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SUNUŞ

Bir Latin atasözü, “Verba volant, 
scripta manent" der,  yani “Söz uçar, 
yazı kalır.” Bilinenin ve tahmin edi-
lenin aksine bu söz, sözün geçicili-
ğini vurgulayıp yazının kalıcılığını 
işaret etmez. İlk duyuştaki anlamı-
nın çok ötesinde, "sözün zihinlerde 
sessizce duran harflere bir ruh verip 
canlandırdığını, uçurduğunu ve diğer-
lerinin de istifade edebileceği bir can 
kazandırdığını" anlatır bize.

Harfin söz olduğu, sözün de binlerce yıllık bir aktarım gücüne sahip 
yazıya dönüştüğünü görmek, insanların yaşadıklarının kendi dönemle-
riyle sınırlı kalmayıp nesiller boyu erişilebilir olmasının güvenini veriyor. 
Dolayısıyla sözün değerini bu gök kubbe altında baki kılmak için yazıya 
dökmenin gerekliliğini de zihinlere yerleştiriyor bu Latin atasözü. 

İşte biz de Ailemizin Çınarları projesiyle bunu yapıyoruz. Çekme-
köy'e hayat veren, bir ömrü Çekmeköy'ün dağında, bayırında, orma-
nında, çamurunda, sıcağında, soğuğunda, yazında, kışında velhasıl 
her şeyinde geçiren insanlarımızın engin bilgi ve tecrübelerini söze 
döküyoruz. Onların sözlerini "uçurmak" için de modern teknolojinin 
tüm imkânlarını kullanıp belgesel haline getiriyoruz. Bununla da 
yetinmiyoruz, sözün gücünü ve insanı uçuran tılsımını göstermek 
için, onların anlattıklarından yola çıkarak bir de Sözlü Tarih kitabı 
hazırlıyoruz. Böylece Çekmeköy'ün geleneğinden gündelik hayatına, 
mesleklerinden ticaretine, yolundan suyuna kadar bin bir konuda 
sözden yapılmış işaret levhaları dikiyoruz. Gelecek nesillere yol gös-
terecek işaret levhaları...



Bir şey daha ortaya çıkıyor bu "Tarih Dilde Can Buluyor: Çekmeköy / Bir 
Sözlü Tarih Çalışması" adlı kitapla: İlçe olmak için 2009 yılını bekleyen 
Çekmeköy'ün aslında yüzlerce yıllık köklü bir tarihi olduğu... Nesilden 
nesile aktarılan şifahî kültür, tüm boyutlarıyla bu gerçeği işaret ediyor. 

Göçlerin dramı, tek parti rejiminin soğuk yüzü, yokluğun çilesi, has-
talığın çaresizliği ses olup kulaklarımıza ulaşıyor bu eserle. Daha da 
önemlisi, tarih kitaplarında yer almamış çok önemli detaylar da 
'kişisel yaşam öykülerinden, anılardan, mektup ve fotoğraflardan' 
derlenerek düzenli bir bilgi halinde okuyucuya iletiliyor. Böylelikle 
Çekmeköy’ün resmi tarihi ile bireysel anlatılar birbirine eklemlene-
rek, çok önemli bir boşluk ve eksiklik giderilmiş oluyor.  Bir anlamda 
kişisellikle toplumsallığın birbirine katıştığı bu kitapta, biz Çekme-
köy'ün toplumsal ve kültürel tarihinin arka planına ulaşıyoruz.

Son olarak belirtmeliyim ki, belirli bir yaşın üzerindeki tüm Çekme-
köylüler bu kitapta kendisine hitap eden bir taraf bulacak mutlaka. 
Ya Çekmeköy’ün unutulup gitmiş düğün ve bayram geleneklerinde, 
ya hâlâ yaşatılmaya çalışılan komşuluk değerlerinde, ya sadece bir 
ilkokulun olduğu o eski günlerde ya da yokluk ve kıtlıkla dolu geçmi-
şin acı hatıralarında kendinden bir ize rastlayacak. 

Uzun ama verimli, yorucu ama gurur verici bir çalışmayı daha haya-
ta geçirmenin mutluluğunu yaşıyoruz. Bu eserin oluşmasına destek 
veren hocalarımız Prof. Dr. İsmail Coşkun ve Prof. Dr. Vahdettin 
Engin ile bu çalışmayı büyük bir fedakârlıkla hayata geçiren arka-
daşlarımı yürekten tebrik ediyorum. Bu projeye birlikte başladığımız, 
ama bitişini görmeye ömrü yetmeyen değerli iki büyüğümüzü, Hüse-
yin Mutlu ve İsmet Yurdakul Amcaları da rahmetle yad ediyorum.

Saygılarımla

Ahmet Poyraz 
Çekmeköy Belediye Başkanı



Tarih, Yerel Tarih, Toplumsal Yapı
Yerelde Büyük Dönüşüm

İstanbul... Üç imparatorluk başkenti... Ticaretin ve siyasetin başkenti....
Tarih zengini....
Marmaray’ın inşa çalışmaları ile ortaya çıkan Yenikapı limanı kazı 
sonuçları şehrin tarihini, bilinen tarihini çok erken dönemlere taşıdı: 
M.Ö.8500’ler...
Roma İmparatorluğu'na, Doğu Roma ve Bizans İmparatorluğu'na ve 
en nihayet Osmanlı imparatorluğuna başkentlik etmiş bir şehir...
Tarih yüklü... Hep dinamik / canlı olmuş, merkez olmuş, ticarî ağlara 
olduğu kadar siyasî eksenlere de merkezlik etmiş bir şehir.
Şehir, İstanbul, Tarihi Yarımada, Sur içi İstanbul... Ve Ona güçlü bir 
biçimde eklenen ve en eski tarihlerden beri onun ayrılmaz bir par-
çası olarak gelişen Galata, Eyüp ve Üsküdar...

1914-1918... 
Bir imparatorluğun kaybı... İçine doğru büzülen bir coğrafya...
İstanbul’a eklenen muazzam bir nüfus: Şehrin ilk genişlemesi ve 
yayılması... 
İstanbul çevresinin genişlemesi önceki tarihe ve demografyaya 
eklenen büyük muhaceret ve iskanla birlikte gerçekleşmiştir. 
Üsküdar – Şile arası yerleşim bölgelerinde demografik yapı daha 
çok muhaceret ile belirlenmiştir denilebilir.

Toparlayan, yaralarını saran Cumhuriyet... 
1940 sonlarından itibaren başlayan kalkınma hareketleri... Yol ağla-
rının kurulması.
İstanbul/Marmara merkezli başlayan sanayileşme süreçleri.
Gelişen sanayinin emek talebi.
Sanayinin emek talebi ile tetiklenen iç göç hareketinin yoğun bir 
toplumsal hareketliliği getirmesi....



Daha çok gelişmekte olan sanayinin toplama bölgesine; Marmara 
Bölgesine
yönelen iç göç.
İç göçle bir kez daha genişleyen İstanbul.
Şehre eklenen yeni bir nüfus.
Bu kez Balkan ya da Kafkas değil.
Bütün bir Anadolu coğrafyası İstanbul’a eklenmektedir.
Çekmeköy’ün halen yaşayan yaşlı tanıklarının anlatımları ortaya 
çıkan yeni demografiyi bize göstermekte.
Bu anlamda Çekmeköy’ün toplumsal yapısı göçle belirlenen bir 
demografi ile biçimlenmiştir. 93 Muhaceretinden Balkan'a, kalkın-
ma sürecinin harekete geçirdiği, bütün Anadolu'nun İstanbul’a 
taşındığı iç göç hareketleri Çekmeköy’ün toplumsal yapısını biçim-
lendirmiştir.

Çekmeköy...
İdari/Beledi teşkilatın kuruluşu itibariyle doğum tarihi yeni bir ilçe.
29 Mart 2009 seçimleriyle birlikte Çekmeköy, büyüyen, genişleyen 
İstanbul’a resmen dahil olur: “5747 sayılı Büyükşehir Belediyesi 
Sınırları İçerisinde İlçe Kurulması ve Bazı Kanunlarda Değişiklik 
Yapılması Hakkında Kanun uyarınca” yeni bir ilçe olarak kurulur.

Çekmeköy.
Yeni fakat tarih yüklü ilçe.
Toplumsal tarih genç ilçenin tarihini, demografyasını, değişim 
süreçlerini izlemeye imkan veriyor. Tanıklıklar tarih ve demografya 
ile birlikte değişim süreçlerini de bize sunmakta. 
Elinizdeki mütevazi çalışma, Çekmeköy özelinde sözlü tarih imkan-
larından yararlanarak toplumsal tarihi açığa çıkarma girişimidir. 
Tanıklarla, tanıklıklarla, anlatılarla Çekmeköy’ün toplumsal hafızası-
nın arkeolojisine yönelindiği gibi, anlatılar üzerinden Çekmeköy’ün 
tarihi, gelişim evreleri ortaya konmaktadır. Anlatılarda, doğallığı 
içinde ve sahici dile getirişlerle toplumsal hafıza kendini açmakta, 



Çekmeköy kendisini kurmaktadır.

Çekmeköy’ün tarihi yerel'in tarihi değildir.
Çekmeköy, İmparatorluğun kaybedilme sürecinin toplumsal sonuç-
larını yaşamış, demografisi bu sonuçlarla belirlenmiş  ilçedir. 
İlçe merkezi, köyleri, üzerine yayıldığı coğrafya bu ağır kırılmayı, içe 
çekilişi yaşamıştır. Anlatılar, tanıkların toplumsal kökenleri bize 
bunu vermektedir.     

Yerel tarih genel tarihle biçimlenmekte.
Yerel ekonomi kendine yeterlikle değil, İstanbul ile ilişki içinde 
biçimlenmektedir.
Hayvancılık da, şehre, İstanbul’a 'odun / kömür temin ediciliği’ de, 
1950’lerin hızla yenilenen, iskan olunan, şantiyeye dönüşen İstan-
bul’una kum temin ediciliği de İstanbul ile, İstanbul’un değişimi - 
dönüşümü ile, ekonomisi ile doğrudan ilişkili olarak yaşanmaktadır. 
Çekmeköy’ün tarihi bu anlamda şehrin tarihiyle birlikte, onunla 
ilişki içinde oluşmaktadır.

Çekmeköy tanıklıkları, Türkiye’nin yakın dönem hafızasını bize ver-
mekte... Siyasî kırılmaları ya da travmaları...
1960 İhtilali'nin Yasssıada duruşmalarının toplumsal hafızada nasıl 
bir yer ettiğini çok canlı ve çarpıcı bir biçimde bize vermektedir.
Bu anlamda tanıklıklar ilgi çekici ve ışık tutucu mahiyete sahiptir.

Çekmeköy tanıklıkları, Türkiye’nin yaşadığı değişim - dönüşüm 
süreçleri, 1950’ler, 1960’lar, 1980’ler canlı tanıklıklar aracılığıyla 
izlenebilmekte, değişimin toplumun farklı kesimlerinde nasıl algı-
landığına ilişkin de önemli göstergeleri içermekte. 
İstanbul’un sanayileşme, yeniden iskanı, bütün bir şehrin şantiye 
alanına dönüşmesi, elektrifikasyon, renkli televizyon, küçük küçük 
toplumsallıkların kendisini şehirde üretme stratejileri bizzat bu 
süreçleri yaşamış, tanığı olmuş aktörlerin anlatımları aracılığıyla 



bize hem sahici ve doğal, hem de belirli bir sistematik içinde akta-
rılmakta. 
Bu çalışma ile toplumsal tarihin farklı düzey ve katmanları açığa 
çıkarılmakta, kayıt altına alınmaktadır. Bu anlamda çalışma salt bir 
Çekmeköy tarihi olarak değil, Türkiye'nin yakın dönem hafızasının 
yerelden hareketle açığa çıkarılmasına mütevazi ama önemli bir 
katkı olarak karşılanmalı ve takdir edilmelidir.

Sonuç olarak yerel tarih çalışmasında önemli bir yer tuttuğuna 
inandığım bu çalışmanın hayata geçmesinde her türlü desteği 
veren Çekmeköy Belediye Başkanı Ahmet Poyraz ve diğer yönetici-
ler ile çalışmayı yürüten ekibi tebrik ediyor, bu eserin Çekmeköy  
için hayırlı olmasını diliyorum.

Prof. Dr. İsmail Coşkun
İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi 

Sosyoloji Bölüm Başkanı



TAKDİM

Şehir tarihçiliği, yaşanılan bir yerleşim bölgesinin geçmişinin tarihi 
açıdan incelenmesi, korunması, öğrenilmesi ve öğretilmesi gibi 
hedefleri içerir. Türkiye’de son yıllarda şehir tarihçiliği konusunda 
önemli gelişmeler yaşanmaktadır. Bir yöre hakkında ortaya konan 
bilgiler bir toplumun veya ülkenin genel siyasi, sosyal ve ekonomik 
tarihine ışık tutan alt kategorideki araştırmalar arasında en önde 
gelen çalışmalardır. Bilindiği üzere Türkiye’de tarih yazımı özellikle 
siyasi tarih üzerinde yoğunlaşmıştır. Hâlbuki tarihin gerçek boyutla-
rıyla algılanabilmesi ve meselelere bir bütün halinde bakılabilmesi 
için, siyasi gelişmeler yanında, iktisadi ve sosyal hadiselere de eğil-
mek ve bu konularda da araştırma yapmak gerekmektedir.

İşte şehir tarihleri bu amaca hizmet etmeye yönelik çalışmalardır. 
Yerel tarihin önemi bu anlamda inkâr edilemeyecek bir gerçek ola-
rak karşımıza çıkmaktadır. 

Bu gerçekten yola çıkarak, Çekmeköy Belediyesi bir süre önce Çek-
meköy tarihini ele alan önemli bir eser hazırlattırmıştı.  Arif Kolay 
tarafından hazırlanan kitap 2013 yılında İstanbul’un Yaşam Pınarı 
Çekmeköy adıyla Çekmeköy Belediyesince basıldı. Söz konusu kitap 
şehir tarihçiliğinin mükemmel örneklerinden biri olarak yayınlan-
mıştı. Arif Kolay çalışmasını hazırlarken, mevcut ikinci derece kay-
naklardan faydalanarak bir derleme meydana getirmek gibi kolaycı 
bir yaklaşım içine girmemiş, zor ve zahmetli bir iş olan arşiv kay-
naklarına başvurmak suretiyle önemli ve ciddi bir eser ortaya koy-
muştu. Bu kitapta Roma döneminden başlayarak, Osmanlı ve Cum-
huriyet dönemlerini de kapsayacak bir şekilde, Çekmeköy’de tarım 
ve hayvancılıktan Çekmeköy’ün doğal güzelliklerine, nüfusuna, 
Çekmeköy’de haberleşme ve ulaşımdan, doğal afetler ve yangınlara,  
Çekmeköy ve civarındaki dini yapılar ve ibadethanelere kadar bir-
çok konu yer almaktaydı.    



Çekmeköy tarihini hemen bütün yönleriyle ortaya koyan bu eserden 
sonra, şimdi de sözlü tarih unsurları kullanılmak suretiyle yeni bir 
çalışma daha hazırlanmış bulunuyor. Bilindiği üzere sözlü tarih kav-
ramı “geçmişe ait kanıt ve delillerin kayıt ve analizi” anlamında 
kullanılmaktadır. Bu bağlamda, tarihi olayların meydana gelmesin-
de etkili olan kişiler yanında, sıradan insanların hayatları ve geç-
mişlerine dair anlattıkları da önem kazanmaktadır. Köylü, şehirli, 
kadın, erkek, işçi, çiftçi, asker vs. gibi değişik alanlardan insanların, 
şahit oldukları olayları anlatmaları tarihe ayrı bir zenginlik katmak-
tadır. Sözlü tarih, özellikle yerel tarih çalışmalarına ciddi anlamda 
bir katkı sağlamaktadır.  

İşte bu tarz bir öneme sahip olan sözlü tarih kullanılarak, yıllardır bu 
yörede yaşayan insanların anlatımıyla, Çekmeköy tarihini ele alan 
bir çalışma hazırlanmış bulunuyor. Amaç olarak, yeni kurulmuş olan 
Çekmeköy ilçesinin tarihinin sözlü tarih yöntemiyle elde edilecek 
veriler doğrultusunda, bireysel anlatılar üzerinden yeniden yazılma-
sını hedefleyen bu çalışma gerçekten de bir önceki İstanbul’un 
Yaşam Pınarı Çekmeköy kitabını tamamlayan bir mahiyet taşımak-
tadır.  

Çalışma 2012-2014 yılları arasında Çekmeköy Belediyesi tarafın-
dan hazırlanan “Ailemizin Çınarları” adlı sözlü tarih projesi kapsa-
mında, Çekmeköy ilçesinde gerçekleştirilen 25 sözlü tarih görüşme-
sinden yola çıkılarak hazırlanmıştır. Görüşmelerin tamamı Çekme-
köy ilçesi sınırları içerisinde yaşayan, 65 yaş ve üstü yaşlılarla 
gerçekleştirilmiştir. Görüşme yapılacak kişilerin en az 30 senedir 
Çekmeköy’de oturuyor olmasına dikkat edilmiştir. 17 mahalle ve 4 
köyden oluşan ilçenin tümünün projede yer alması için her mahalle 
ve köyden en az bir kişi ile görüşme yapılmaya çalışılmıştır. Esas 
görüşmecilerin belirlenebilmesi için 60 kişiyle ön görüşme gerçek-
leştirilmiş, mahalle muhtarları, esnaflar ve köye ilk yerleşenlere 
danışılmıştır. Bu çerçevede Çekmeköy’ün yerlisi olan 9 kişi ile, 93 
Göçmeni olarak Artvin’den gelip Çekmeköy’e yerleştirilmiş olan 3 



kişi ile, Kars’tan göç ederek Çekmeköy’e yerleşmiş 2 kişi ile, Rize’den 
göç ederek Çekmeköy’e yerleşmiş 2 kişi ile, Muş’tan göç ederek 
Çekmeköy’e yerleşmiş 1 kişi ile, Ağrılı 2 kişi ile, Ordulu 1 kişi ile, 
Sivaslı 1 kişi ile, Kastamonulu 1 kişi ile, Trabzonlu 1 kişi ile,  Konya-
lı 1 kişi ile ve Gaziantepli 1 kişi ile sözlü tarih görüşmeleri gerçek-
leştirilmiştir

Bu çalışmanın Çekmeköy tarihi açısından önemli bir boşluğu doldu-
racağı şüphesizdir. Bu tarz çalışmaların çoğalması ile tarihimiz 
sosyal yönleriyle de daha iyi aydınlatılabilecektir. Bu vesile ile kül-
türel çalışmalara verdiği destekten dolayı Çekmeköy Belediye Baş-
kanı Ahmet Poyraz'ı, Belediye Başkan Yardımcısı Şahmettin Yüksel'i, 
çalışmayı gerçekleştiren ekibin yöneticisi Kültür Müdürü Muham-
med Sarı'yı ve kitabı yazan Deniz Binici ile gözden geçiren Salih 
Gebel'i tebrik ediyor, eserin hayırlı olmasını diliyorum.   

                                 

Prof. Dr. Vahdettin Engin 
Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü

 Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi Anabilim Dalı Başkanı





ÖNSÖZ

Günler gelip geçmekteler
Kuşlar gibi uçmaktalar

Aziz Mahmud Hüdayi Hazretleri

Elinizdeki kitap bir sözlü tarih çalışması kapsamında hazırlanmıştır. 
Bugüne kadar Çekmeköy’ün resmi tarihine ilişkin farklı çalışmalar 
yapılmış, temettuat defterleri, resmi tarihi belgeler okunmuş, ilçe-
nin özellikle Osmanlı’dan günümüze aktarılan mirası gözler önüne 
serilmiştir. Ancak her resmi tarih çalışmasında olduğu gibi bu çalış-
malarda da eksik bilgiler ve boşluklar mevcuttur. Bu bilgi boşlukları 
resmi tarih belgelerinin detaylı incelenmesinin yanı sıra, tarihin 
içerisinde birer özne olarak yer alan ve o tarihin şekillenmesinde 
etkili olan sıradan insanların hafızaları aracılığıyla doldurulabilir. Bu 
sözlü tarih çalışmasının da temel amacı, 2009 yılında ilçe statüsüne 
kavuşan Çekmeköy’ün tarihine ilişkin eksikliklerin giderilmesi, 65 
yaş ve üstü vatandaşların anlatılarından hareketle yerel bir tarih 
yazımına katkıda bulunmaktır. 

Bu çerçevede hazırlanan kitap giriş ve sonuç dışında iki temel 
bölümden oluşmuştur. Giriş kısmında çalışmanın yöntemi, çalışma-
ya katılan görüşmeciler ve kitabın nasıl yazıldığına ilişkin bilgiler 
verildikten sonra bu çalışmanın önemi ortaya koyulmaktadır. 

Birinci bölümde Çekmeköy’ün resmi tarihi kısaca aktarılarak ve 
ilçenin sosyo-ekonomik yapısına ilişkin bilgi verilmektedir. İlçenin 
hangi bölge ve illerden göç aldığı, nüfus bilgileri ve Çekmeköy’ün 
ilçe statüsü kazanma serüveni bu bölümde aktarılmıştır. 

İkinci bölümde, gerçekleştirilen sözlü tarih çalışmalarından hareket-
le Çekmeköy’ün yerel tarih izleğinde, sosyal, kültürel ve ekonomik 
yapısı incelenmiştir. 1800’lü yıllardan itibaren Çekmeköy’ün resmi 
tarihinin anlatılardan hareketle irdelendiği bölümde, Çekmeköy’ün 



gelenek ve adetleri, yaşam biçimi, aile yapısı, komşuluk ilişkileri, 
eğitim, yol, su ve elektrik gibi teknik donanımların insanların hayatı-
na girişi ve günlük hayata etkileri ele alınan temel konu başlıklarıdır. 

Bu çalışmanın ortaya çıkmasında pek çok kişinin katkısı oldu. Başta 
araştırmamıza katılarak bize destek olan, acılarını, anılarını, tebes-
sümlerini, fotoğraflarını, hafızalarını ve evlerini bizimle paylaşan 
tüm yaşlılarımıza canı gönülden teşekkür ediyor, sevgi ve saygıları-
mı sunuyorum. 

Araştırmanın gerçekleştirilmesi esnasında Çekmeköy’ün yerlilerine 
ulaşılması, Çekmeköy’ün spesifik tarihi ve kültürel detaylarını ön 
plana çıkararak çalışmanın amacına ulaşmasında yol gösterici olan 
Salih Gebel’e tüm içtenliğimle teşekkür ederim. 

Çalışmanın danışmanlığını üstlenerek yol gösteren, değerleri fikir 
ve düşünceleriyle bize katkı sağlayan Prof. Dr. İsmail Çoşkun ve Yrd. 
Doç. Dr. Arif Kolay’a ayrıca teşekkür ederim. 

Çalışmanın en başından itibaren eleştiri ve önerileriyle bana destek 
olan Şefik Memiş’e ve gazete haberlerinin taranmasına destek ola-
rak, çalışma içerisindeki bilgi eksiklerinin tamamlanmasında önem-
li katkıları bulunan Murat Arslan’a ayrıca teşekkür ederim. 

Bu çalışmanın ortaya çıkmasında ve basılmasında en büyük katkı 
şüphesiz Çekmeköy Belediyesi yetkililerine aittir. Burada özellikle 
Belediye Başkanı Sayın Ahmet Poyraz’a, Başkan Yardımcısı Şah-
mettin Yüksel’e ve ayrıca Kültür ve Sosyal İşleri Müdürü Muhammed 
Sarı’ya hususen teşekkür ederim. 

Son olarak, bu araştırmanın yürütülmesi ve kitabın yazılması esna-
sında bana katlanarak en büyük fedakârlığı göstermiş olan aileme 
teşekkürü bir borç bilirim. Kendilerine yeterli zaman ayıramadığım 
her vakit, benden desteklerini esirgemeden yanımda durdukları için 
minnettarım. 

Sosyolog Deniz Binici 



İÇİNDEKİLER

Sözlü Tarih ve Türkiye'deki Gelişimi	 ..............................................................	 19
GİRİŞ	 ............................................................................................................................	 42
YÖNTEM	 ..................................................................................................................... 	 47
BU KİTAP NASIL YAZILDI?	...................................................................................	 56
BU ÇALIŞMANIN ÖNEMİ	 .....................................................................................	 59

BİRİNCİ BÖLÜM
	 ÇEKMEKÖY’ÜN RESMİ TARİHİ	 ...................................................................	 67
		  Osmanlı Döneminde Çekmeköy	 .........................................................	 67
		  Osmanlı Dönemi Nüfus Bilgisi	 ...........................................................	 73
		  Cumhuriyet Kurulduktan Sonra Çekmeköy	 ....................................	 77
	 ÇEKMEKÖY’ÜN İLÇE OLMA SÜRECİ	 .......................................................	 87
		  Çekmeköy'ün Belediye Oluşu ve Birleşme	.......................................	 90
	 ÇEKMEKÖY’ÜN MAHALLELERİ	 .................................................................	 96
	 ÇEKMEKÖY’DE GÖREV YAPAN BELEDİYE BAŞKANLARI	 .................	 97

İKİNCİ BÖLÜM	
	 KÖY İSİMLERİNİN KAYNAĞI	 .......................................................................	 99
		  Ömerli Köyü’nün İsminin Kaynağı	 ......................................................	 99
		  Sırapınar Köyü’nün İsminin Kaynağı	..................................................	 100
		  Hüseyinli Köyü’nün İsminin Kaynağı	 ..................................................	 101
		  Koçullu Köyü’nün İsminin Kaynağı	 ....................................................	 102
		  Reşadiye Köyü’nün İsminin Kaynağı	 .................................................	 103
		  Çekme Köyü’nün İsminin Kaynağı	 ......................................................	 104
		  Alemdağ Köyü’nün İsminin Kaynağı	 ..................................................	 106
		  Taşdelen İsminin Kaynağı	 ....................................................................	 107
		  Sultançiftliği  Köyü’nün İsminin Kaynağı	 ........................................	 108
		  Soğukpınar İsminin Kaynağı	 .................................................................	 109
	 KÖYLERİN ESKİ HALİ	 ....................................................................................	 110
		  Çekme Köyü	.................................................................................................	 111
		  Sultançiftliği	 .............................................................................................	 113
		  Alemdağ	 ........................................................................................................	 114
		  Ömerli	 ............................................................................................................	 116
		  Sırapınar	 .......................................................................................................	 117
		  Koçullu Köyü	 ................................................................................................	 118
		  Reşadiye Köyü	 ............................................................................................	 119
		  Hüseyinli Köyü	 ..........................................................................................	 120



	 GÖÇLER	 ...........................................................................................................	 121
		  93 Harbi	 ......................................................................................................	 122
		  İskân Politikası	............................................................................................	 124
		  İstanbul Bölgesinde İskân	......................................................................	 125
		  Anlatılarla Çekmeköy’e Yerleşim	 .........................................................	 127
	 AİLE YAPISI	 .........................................................................................................	 133
		  Çekmeköy’de Çocuk Olmak	 ..................................................................	 134
		  Çekmeköy’de Kadın Olmak	 ...................................................................	 139
		  Çekmeköy’de Erkek Olmak	.....................................................................	 147
	 İŞ HAYATI	 ...........................................................................................................	 153
		  Mangal Kömürcülüğü	...............................................................................	 154
		  Odunculuk	 ....................................................................................................	 157
		  Hayvancılık	 ...................................................................................................	 167
		  Tarım / Bahçecilik	 ....................................................................................	 169
		  Kum Çekme	 .................................................................................................	 171
		  Minibüs Şoförlüğü	 ....................................................................................	 172
	 GÜNDELİK HAYAT	 ............................................................................................	 174
		  Elektriğin Evlere Geliş Süreci	 ..............................................................	 179
		  Suyun Evlere Geliş Süreci	 ....................................................................	 186
		  Elektronik Eşyaların Eve Alınma Süreci	 ...........................................	 195
		  Alışveriş	 ........................................................................................................	 202
		  Boş Zaman	 .................................................................................................	 206
	 EĞİTİM	 ..................................................................................................................	 208
		  Çekmeköy’deki Okullar	 ............................................................................	 212
		  İlkokul Sonrası Eğitim	 ............................................................................	 222
		  Günümüzde Çekmeköy’de Eğitim	 .......................................................	 229
	 BİR YOL HİKÂYESİ VE İLÇENİN ADIM ADIM GELİŞİMİ	 ....................	 234
	 KOMŞULUK DEĞERLERİ	 ...............................................................................	 256
		  Benim Komşum	 ......................................................................................	 266
		  Merhaba Merhaba	 ...................................................................................	 268
		  Mesafe	 .........................................................................................................	 270
	 DÜĞÜN ADETLERİ	 ..........................................................................................	 275
	 BAYRAM GELENEKLERİ	.................................................................................	 287
	 PRENS SAİD HALİM ÇİFTLİĞİ	 .....................................................................	 299
	 SONUÇ	 .................................................................................................................	 305
	 EK-1 GÖRÜŞMECİ BİLGİ TABLOSU	..........................................................	 310
	 EK-2 ÇEKMEKÖY'DE BULUNAN HEMŞEHRİ DERNEKLERİ	.............	 311
	 KAYNAKÇA	...........................................................................................................	 314



TABLO LİSTESİ

Tablo 1: 1832'de Köylerdeki Hane ve Nüfus Sayıları	 ........................	 76

Tablo 2: 1980 Yılı Genel Nüfus Sayımı	 ...........................................................	 78

Tablo 3: 1985 Yılı Genel Nüfus Sayımı	 ............................................................	 79

Tablo 4: 1990 Yılı Genel Nüfus Sayımı	 ............................................................	 80

Tablo 5: 2000 Yılı Genel Nüfus Sayımı	 ...........................................................	 81

Tablo 6: Yıllara Göre Türkiye, İstanbul ve Çekmeköy Nüfusları	..............	 82

Tablo 7: İlçelere Göre İl/İlçe Merkezi ve Belde/Köy Nüfusu	 .......................	 83

Tablo 8: Çekmeköy’ün Mahallelere Göre Nüfus Dağılımı	 .............................	 90

Tablo 9: Çekmeköy’de Doğup Büyüyen Görüşmecilerin Eğitim Tablosu	....	 136

Tablo 10: Kadın Görüşmeci Bilgi Tablosu	 .........................................................	 139

Tablo 11: Cinsiyete Göre Çekmeköy'ün Eğitim Düzeyi - 2013	 ...................	 146

Tablo 12: Erkek Görüşmeci Bilgi Tablosu	 .........................................................	 151

Tablo 13: Çekmeköy’ün Yerlilerinin Okuma-Yazma Durumu	 ...................	 210

Tablo 14: Çekmeköy’e Göç Edenlerin Okuma-Yazma Durumu	 ................	 211

Tablo 15: Bitirilen Eğitim Düzeyi ve Cinsiyete Göre Nüfus	 ....................	 230



18        

TARİH DİLDE CAN BULUYOR: ÇEKMEKÖY



19        

BİR SÖZLÜ TARİH ÇALIŞMASI

SÖZLÜ TARİH VE TÜRKİYE'DEKİ GELİŞİMİ1

Giriş: 

Olaylar üzerine kurgulanan ve  olayları olgularla destekleyerek yararlı  
bir anlatım biçimi sunan 19. yüzyılın modern tarih yazıcılığı, 20. yüzyılda 
sosyal bilimlerin verilerinden, yöntem ve yaklaşımlarından yararlanarak 
toplum yapılarının ve toplumun değişim süreçlerinin altını çizen yeni bir 
anlatım biçimine dönüşmüştür. Alanı ve hammaddesi genişleyen tarih 
yazıcılığı, olaylar ve büyük (karizmatik) adamların hayat hikayeleri üze-
rine kurgulanan bir önceki dönem tarih yazıcılığından farklı olarak, 
toplumun geniş kesimlerinin tarihin oluşumunda önemli bir fenomen 
olduğunun vurgulanması ve tarihi görüş açısının siyasi ve askeri olay-
lardan toplumsal olana doğru genişlemesine yol açmıştır. Tarihin aktör-
leri değişmiştir; daha az özgün olan insanlar tarihin öznesi olarak tarihi 
görünürlük kazanmışlardır. Sosyal bilimlerdeki araştırma yöntemlerinin 
hızlı gelişimi ve bu yöntemlerin önemli bir kısmının tarih araştırmaların-
da da çok faydalı katkılar sağlaması günümüz tarih araştırmalarının ve 
yazıcılığının yönünü, hızını ve kalıplarını değiştirmiştir. 

Günümüz tarih yazıcılığı,  tarihin daha iyi anlaşılması için, genel yerine 
veya genelin içinde yerelin  ön plana çıkarılması, şimdiden başlayan 
geçmişin tarih olarak görülmesi ve sıradan insan davranışının  önem-
senmesi gibi eğilimlere bağlı olarak  hem alan ve hem de süreç olarak 
genişlemiştir. Zihniyet tahlilleri, radikalleşen  unsurların eğilimleri, tari-
he tanıklık eden veya bizzat o tarihin oluşumunda rol alan daha sıradan 
insanların deneyimleri gibi farklılıklar tarihin daha insani bir görünüm 
almasına yol açmıştır. Yalnızca belgelerin ne söylüyorsa o olduğu ve bu 
belgeleri daha geniş veya çok yönlü biçimde tekrar düzenleyip kullanma 
şansımızın olmadığı belgeler üzerine kurgulanan tekdüze bir tarih yazı-
cılığının yerine sıradan olan insanları, tutku ve zaafları ile birlikte, tari-
hin içine sokan bu yeni tarih, disiplinler arası işbirliğinin ürettiği yeni 
bilgilerle birlikte çok yönlü biçimde tarihi zenginleştirmiştir. 

Var olan tarih anlayışlarına alternatif olmaktan çok  tarihin daha iyi 
anlaşılması için yeni imkânlar sunan sözlü tarih bu yeni eğilimlerin 

1	 Bu makale 2002 yılında Türk Kültürü dergisinde yayınlanmıştır. Türk Kültürü, Yıl: XL, Sayı: 469 (Mayıs 
2002), Sayfa: 288-298. Makale, yazarın izni alınarak kullanılmış ve yazar tarafından gözden geçiril-
miştir.
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önde gelenlerindendir. Her insanın hayat hikâyesinin tarihin bir parçası 
olduğu önermesinden hareket eden sözlü tarih  disiplinler arası işbirli-
ğini daha da artıran yönü ile sosyoloji, antropoloji, etnoloji, folklor, 
psikoloji, sosyal psikoloji, coğrafya gibi beşeri bilimlerin tüm imkânla-
rından yararlanmaktadır. Çalışmamız sözlü tarihin ne olduğu, ülkemizde 
sözlü tarih çalışmalarının ne durumda olduğu  ve bir sözlü tarih çalış-
masının  nasıl yapılması gerektiği üzerine düşüncelere dayanmaktadır. 
Kendi tecrübelerimizden ve bu konuda yazılmış yöntem içerikli çalışma-
lardan yararlanılarak kaleme alınan bu çalışma, bu konuda yapılmış 
bir-iki çalışmaya katkı sağlama amacını taşımaktadır.

Genel Tarihten “Yanı Başımızdaki” Yerel Tarihe

“Tarihi yaşanan gerçeklik olarak anladığımız zaman (Halkin 1989: IX)” 
bu gerçekliğin kavranılmasında geçmişin yeniden kurgulanması önemli 
yer tutar. Geçmişin her yönüyle anlaşılması için şimdiye ulaşmış belge-
lerin etkin kullanılmasının  yanında bu belgelerin oluşumunda  dolaylı 
veya doğrudan rol alanların hiç ihmal edilmeden tarihi malzemeye 
dönüştürülmesi gerekir. XX. yüzyılda tarih yazıcılığındaki  en önemli 
gelişme  diplomatik, siyasi, askeri alanlardan daha geniş bakış açılarını 
içeren  toplum, kültür, ekonomi gibi çok yönlü etkileşimlere açık olan 
alanlara yönelmek olmuştur. Bu yönelişte geçmişi bugün ve gelecek 
için anlamak ve tarihi elit kesimlerin egemenliğinden kurtarmak iste-
yen “yeni sosyal tarihçiler”in rolü büyüktür (Iggers 2000:4-7; Evans 
1999 : 171- 186). 

XIX. yüzyılın belgeye dayalı tarihçiliğinin  daha ileriye götürülmesine ve 
yönünün değiştirilmesine yol açan sosyal tarih çalışmaları, bir önceki 
dönemin devletlere, ordulara, doğal olaylara (afetlere, kıtlıklara, salgın-
lara, vb...), liderlere dayanan tarihi kurgusunun  yerini toplumun ihmal 
edilmiş ( kadınlar, köylüler, etnik gruplar, dini cemaatler, vb...) veya 
yaşanan modern değişim  ile birlikte ortaya çıkan yeni grupları (ente-
lektüeller, işçiler, yeni siyasi ve anarşist gruplar, feministler, vb...) ön 
plana çıkaran bir anlayışa dönüşmüştür. Daha önceki dönemlerde tari-
hin nesnesi olan geniş toplum kitleleri yavaş yavaş tarihin merkezinde 
yer almaya başlamışlardır. Ancak yoğun emek-bilgi gerektiren sosyal 
tarihin sonsuz toplum olay ve bilgilerini içermesi, kavranılmasını güç-
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leştirmiştir (Danacıoğlu 2001: 7-8; İggers: 105). Makro düzeyde bir 
sosyal tarih yazmanın göründüğünden fazla tarihsel olay ve olguyu 
tarih dışı bırakması, dolaylı da olsa, siyasi tarihin ihmal ettiği sessiz 
kitlelerin bir kısmının tekrar ihmaline neden olmuştur.  Üreten veya 
tarihi bir duruş alan insanların tarihin öznesi olmayı hak etmesi, siyasi 
tarihin eleştirilen yönlerinin farklı biçimde sosyal tarihin kendisinde de 
nüksetmiştir. Her şeyin yazılamayacağı veya her şeyin yazılan tarihin 
içinde yer alamayacağı sınırlandırması, sosyal tarihin çıkış gerekçesi 
olan “ihmal edilmiş kesimlerin tarih alanında görünürlük kazanması”nı 
sağlama hedefi tam olarak gerçekleşmemiştir (Aslan 2000 : 201). 
Ancak varlığını sürdürmeye devam eden  siyasi tarih  ile ayrıntılı alanı 
içinde toplum tarihinin genel konularının kendilerine yabancılaştığını 
hisseden birçok tarihe meraklı insan kendilerine yakın duran yerel alan-
lara amatör bir ruhla yaklaşmışlardır. Buna bağlı olarak da genel tarih 
tezlerine meydan okuyan mütevazı yerel tarihler, çoğunluğu meslekten 
tarihçi olmayanlarca kaleme alınmıştır (Danacıoğlu 2001: 5). Genel 
tarihlerin hükmedici, soğuk ve mesafeli tutumuna karşı yerel tarihler 
daha insani, sıcak, bizden olan/yakın duran ve mütevazı görünümleri ile 
insanları kendilerine cezbetmişlerdir. Genel tarihler kendilerini yeniler-
ken ve genişletirken yerel tarihler de hızla çoğalmıştır. Buna bağlı ola-
rak  tarih eğitimi almış birçok araştırmacı son zamanlarda yerel alan-
lara yönelmişlerdir. Kolay okunan ve okuyucuyu bildiği, tanıdığı yüzlerle 
buluşturan yerel tarih çalışmaları sınırlı kaynaklarını genişletme yoluna 
gitmiş ve sözlü geleneğin imkânlarından yararlanmıştır. 

Toplumun nicelikçe geniş ancak hakkında bilgimizin oldukça kıt olduğu 
bu kesimlerin tarihin öznesi haline gelebilmesi için daha çok bilginin 
üretilmesi gerekmiştir. Bunun için de tarihin diğer disiplinlerin (sosyo-
loji, antropoloji, etnoloji, folklor, demografi ..vb.) ürettiği bilgilere baş-
vurması kaçınılmaz olmuştur. Belgenin yanında bu disiplinlerin verili 
çalışmaları  toplum tarihi çalışmalarını genişletmiş ve yerel alanların 
genel tarihin tanımlanmış sınırlarının dışında daha renkli görünümler 
almasını sağlamıştır. Gelişen iletişim ve refahın  sağladığı imkânlara 
paralel olarak insanların kendi çevrelerine merakını artırmıştır. Yaşa-
nan hızlı değişimin yaşadıkları ortamı hızla aşındırması insanların içgü-
dülerinin dürtüsüyle, geçmişlerinden derin izler  taşıyan bu çevrenin 
korunması veya korunamıyorsa tarihinin yazılması gündeme gelmiştir 
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(Kyvig-Marty 2000: 110-111). Bu durum ilgili-ilgisiz birçok araştırma-
cının tarih çalışmalarına yönelmesine de yol açmıştır. Tarih alanında 
kalem oynatan birçok amatör tarihçinin ilgilerine paralel olarak “yanı 
başımızdaki tarih”in ne olduğu ve bunun tarih olup olmadığı tartışması 
başlamıştır (Tosh 1997: 197-201). Tarihin popülerleşmesine imkân 
sağlayan bu tür gelişmeler yerel tarihin yazanla ve okuyanla kurduğu 
kolay ilişki yerelin tanımını, sınırlarını ve ona bakış açısını değiştirmiş-
tir. Aile tarihlerinden kurum tarihlerine kadar yaşanan her şeyin bir 
tarihi olduğunun ve bunun yazılmaya değer bulunduğunun altının çizil-
mesi; bu sayede genel tarihin de daha iyi açıklanmasının ve anlaşılma-
sının mümkün olacağı düşüncesi;  her şeyin  bir hikâyesinin anlatılmaya 
değer olduğuna inanılması ve hikâye anlatımının edebi bir türden tari-
he bilgi aktarmanın bir yolu olduğunun kabul edilmesi gibi eğilimler 
ortaya çıkmıştır.

Yerel tarih çalışmalarına ilgi gösteren meslekten olmayanlar çoğunlukla  
kendi yanı başlarındaki aile, bina, mahalle, işyeri, topluluk gibi alanlara 
yönelmişlerdir. Hızla yaşanan tarihin içinde durmadan değişen ve yok 
olan değerlerin, anıların ve diğer maddi kültür unsurlarının karşısında 
elini çabuk tutmak ve bu yaşanmış geçmişin tarihini kaydetmek isteyen 
ilgili meraklıların çabaları hızla değişen yaşam koşulları ve  teknolojik 
gelişmelerin yarattığı sorunlara yenik düşmektedir. Özellikle yakın geç-
mişte sindirilmeden yaşanan tarihin birçok kaynağının ya hiç var olma-
dan veya kısa zamanda yok olmasının getirdiği belge eksikliği yakın 
geçmişin tarihini yazmak isteyenlerin karşısında en önemli engeli oluş-
turmaktadır. Bu, hem yakın ve hem de yerel tarihi çalışmanın sadece 
kaynak sorunudur. Bunun yanında yerel tarihte neyin önemli ve yerel 
olduğunun belirlenmesi; özgün veya gerçeği yansıtıp yansıtmadıkları 
gibi sayısız problem vardır ve bunların birçoğu daha tartışılmamıştır bile.

Sözlü Tarihin Tarihine Genel Bir Bakış

Günümüzde yakın tarihle ilgili birçok tarih bilgisi gelişim ve değişimin 
hızına bağlı olarak ya çabucak uçup gitmekte veya hiç var olmamış gibi 
hiçbir iz bırakmadan yok olmaktadır. Buna  çoğunlukla teknolojik geliş-
meler sebep olmaktadır. İletişim teknolojisindeki hızlı değişimin yol 
açtığı azalan belge sorunu artarak devam etmektedir. Bilgi ve fikirlerin 
uçucu olduğu; mektubun, pusulanın, telgrafın yerini telefonun; kitap ve 
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gazete gibi yazılı metinlerin yerini televizyon, sinema, multivizyon, 
kaset-çalar gibi görmeye ve işitmeye dayalı cihazların; klasör ve dos-
yaların yerini internet sayfalarının aldığı günümüzde yerel veya genel 
tarihin azalan kaynaklarını yeni bilgi toplama yolları geliştirerek aşma-
sı gerekmektedir. Ancak aynı teknolojik gelişmeler, uzak ve yakın geç-
mişe ait birçok tarih malzemesini yaşatabilmemize ve koruyabilmemize 
imkanlar sağlamaktadır (Thompson 1999 : 97). 

Yakın dönem sosyal ve siyasi tarih araştırmalarında birçok sosyal disip-
linin ürettiği bilgilerden yararlanmanın yanı sıra yaşayan tanıkların 
tanıklığına başvurma da önemli bir bilgilenme yöntemi olarak ortaya 
çıkmaktadır. Daha eski dönemler üzerine çalışan ve arşiv belgelerine 
öncelik veren birçok tarihçi bu yakın dönem tarih çalışmalarında kulla-
nılan yaşayan tanıklık yöntemini, haklı kaynak eleştirilerine bağlı ola-
rak, küçümsemektedirler (Tosh 1997:197-201). Ancak sözlü kaynaklar 
için yapılan eleştirilerin birçoğu yazılı kaynaklar için geçerlidir. Özellikle 
gelişmiş ülkelerde teknolojik imkanlardan da yararlanan bir sözlü tarih 
geleneği oluşmuştur bile (Tuncay 1993 : 12).

Okuryazarlık öncesi toplumların kolektif hafızası olan sözlü geleneğe 
bağlı sözlü tanıklık, 18. yüzyıla kadar bizde ve Batıda tarih çalışmala-
rında zaman zaman kullanılmıştır. Bugün ise sözlü anlatım geleneğin-
den faydalanılarak tarih yazma, Afrika tarih yazımının önemli yöntem-
lerinden biridir (Prins1993:114-5;Tosh1997:5). Aydınlanma çağı ile 
birlikte Batıda (özellikle İngiltere’de) yaşadıkları coğrafyayı tanımak 
isteyen seyyahların hatıralarında duyduklarını bol bol kaydetmeleri, 19. 
yüzyılın ortalarında şekillenen nesnelliği ön plana çıkaran ve “yazılı 
belge yoksa tarih de yok” anlayışındaki modern tarih yazıcılığına kadar 
varlığını sürdürmüştür (Langlois-Seignobos’dan aktaran Thompson 
1999: 44). Batı tarih yazıcılığında XX. yüzyılın ortalarına kadar, sözlü 
kaynaklara dayalı en önemli çalışmayı ünlü Fransız Tarihçi Michelet, 
Fransa’da meydana gelen bir dizi toplumsal devrime tanık olmuş kişi-
lerle konuşarak gerçekleştirmiştir (Thompson 1999: 19, 39-41). 

Batı ülkelerinde siyasi yapılardaki değişme ve ekonomik alandaki hızlı 
gelişme ile birlikte ortaya çıkan yeni toplum grupları ve yeni yaşam 
biçimleri, toplum davranışlarını, aileyi, kamu alanlarını ve kişilerin ilgi 
alanlarını  hızla değiştirmesine paralel olarak geleneği aşındırmıştır. 
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Ancak bu dönemde hızla gelişen milliyetçi, halkçı ve laik düşüncenin 
etkisi altındaki aydınların halka ait olan her şeye derin ilgileri sonucu 
kültür zenginliklerinin ortaya çıkarılması için yapılan derleme, koruma 
altına alma ve yeniden yaşatma çabaları, tarihe, folklora, antropolojiye, 
sosyolojiye önemli katkılar sağlamıştır. Ancak burada halk olarak  geniş 
kitlelerin ürettiği kültür unsurlarının önemli olması, görüşme yoluyla ve 
insanların hafızalarına başvurarak derlenip kayıt altına alınması sözlü 
bilgilerin kayıtlı kaynaklara dönüşmesini sağlamıştır. 

XX. yüzyılın ilk çeyreğinde şekillenen Annales ekolü yerel alanları önem-
semesinin yanında ilke olarak hayat hikâyelerinin göz ardı edilmemesi 
gerektiğine dikkat çekmiştir. 1930’larda  Dünya ekonomik krizinin aşıl-
ması için ABD’de başlatılan işsiz Amerikan sosyal araştırmacıları kulla-
nılarak Amerika’nın ihmal edilmiş kesimlerinin (Zencilerin, Kızılderilile-
rin, kadınların, farklı dini grupların, işçilerin) tarihi hafızalarını derleme 
çalışmaları Amerikan sosyal antropoloji, etnoloji ve folklor araştırma-
larına hatırı sayılır bir ivme kazandırmanın yanında ilk sözlü tarih çalış-
maları için önemli bir tecrübe olmuştur ( Starr 1996: 43).  

Batıda sözlü tarih çalışmalarına yönelik, modern teknolojiler de kullanı-
larak, ilk girişimler, II. Dünya Savaşı’nın yol açtığı maddi ve insani 
yıkımların boyutunu ölçmek ve anlamak için gerçekleştirilmiştir. Siyasi 
amaçlı bu girişimlerin ardından kendi metot ve araçlarını tanımlama 
uğraşı veren sözlü tarih, tarih dışındaki (sosyoloji, sosyal psikoloji,  sos-
yal antropoloji, folklor gibi) sosyal bilimlerin kişilerle görüşme ve toplu-
lukları gözlemleme yöntemleri arasında var olma uğraşı vermiştir. 
Özellikle 1960’lı yılların ortalarından itibaren sosyal ve yerel tarihçiler-
de yakın dönem toplum hafızasının kişilerle görüşmeler yoluyla kayde-
dilip tarihsel malzemeye dönüştürülmesinin önemli avantajları olduğu 
inancı artarak güçlenmiştir. ABD ve İngiltere’de rağbet bulan sözlü 
tarih çalışmaları, yine bu ülkelerin tarih araştırmacılarınca akademik 
bir disipline sokulmuştur. İlk yöntem kılavuz kitapları  ABD’de 1960’larda 
yayınlanmıştır (Starr 1996: 45-9). Sosyal bilimlerin hemen hemen tüm 
disiplinlerinden yararlanan sözlü tarih çalışmaları gelişmiş ülkelerde ( 
teknolojinin ucuz ve kolay kullanımı, sahada çalışmanın verdiği haz ve 
sağladığı yeni imkânlar, biraz ilgi ve yeteneğin olmasının araştırma 
yapmaya yetmesi, yanı başınızda olanların sizin için önemli olması gibi 
nedenlere bağlı olarak) kısa sürede çok büyük aşamalar kaydetmiştir. 
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Yayınlanan  sözlü tarih çalışmalarının kendine yakın duran tarihi olay ve 
mekânları ön plana çıkarmasından dolayı meraklı okuyucularca ilgi 
görmüştür. Amatör katılımların hızlı artışı birçok gelişmiş ülkede kısa 
zamanda sözlü tarih toplulukları oluşmasına yol açmıştır. Gönüllülük 
esasına dayalı bu  toplulukların ortaya koyduğu çalışmalar tarihe popü-
ler ilgiyi daha da artırmış, insanların yanı başlarında olup bitenlere 
ilgisini ve dikkatini yöneltmiştir. Batılı ülkelerde 1970 ve 1980’lerdeki 
ulusal meslek ve eğitim programlarının  kültürel mirası belirleme ve 
koruma çalışmaları sözlü tarih çalışmalarını yaygınlaştırmıştır (Caunce 
2001: 225). 

Batılı ülkelerde  bu dönemde birçok sözlü tarih el kitabı yayınlanmıştır. 
Willa K. Baum’un Oral History’ sinden (1969) Stephen Caunce’ın Oral 
History and Local History’ sine (1996) kadar sayısız başvuru kitabının 
yanında American Oral History Association gibi birçok sözlü tarih top-
luluğu da çalışma yapacaklara yardımcı olmayı sürdürmektedir. Sosyal 
ve yerel tarihin bir parçası olarak çok yaygın sözlü tarih örnekleri bu tür 
toplulukların çıkardığı periyodik yayınlarda görülmektedir. 

Türkiye’de Sözlü Tarih Çalışmalarının Gelişimi

Yazılı kaynakların yetersiz veya taraflı olduğu durumlarda kişilerin 
tanıklıklarına başvurarak olay ve olguların daha iyi anlaşılmasını sağla-
yan (Tuncay 1993: 2) ve “sosyal tarihe bir insan çehresi kazandıran” 
(Tosh 1997: 193-4)  Sözlü Tarih adı modern dönemin ürünüdür; ancak 
sözlü anlatım geleneği insanlık tarihi kadar eskidir. Hafızaya dayalı ve 
içselleştirilmiş bilgilerin ne kadar objektif olduğu hep tartışılmışsa da 
hikâye anlatma geleneği Türk kültürünün önemli özelliklerindendir. 
Destanların ve menkıbelerin Türk tarih yazıcılığında geniş kullanımının 
yanında, toplum hafızamızda da fıkra, hikâye, destan, masal, cönk, 
kıssa geleneğinin güçlü olması sözlü anlatımı bir kültürel geleneğe 
dönüştürmüştür. Osmanlı tarihlerini yazanlar veya vakanüvislerin yaz-
dıkları tarihlerin bir kısmı kendi tanıklıklarına dayanmaktadır. Örneğin 
Âşık Paşa, yazdığı tarihin bir kısmını başkalarının yazdıklarına dayan-
dırmış; bazı olayları başkalarından dinlemiş ve diğer kısmını da kendi 
şahitliğine dayandırmıştır (Atsız 1985: 5,6). Cevdet Paşa bile yazdığı 
tarihte geniş bir kaynak taramasının yanında yazdığı tarihi dönemin 
(1774-1826) olayları içinde bulunmuş veya tanık olmuş kişilerden de  
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bizzat bilgi almıştır (Yınanç 1999:576).  Diğer Osmanlı tarihlerinde de 
bu çeşitliği görmek mümkündür. 

Allan Nevis’in 1948’de ilk kurumsal ve akademik temelini attığı (Starr 
1996: 43) sözlü tarih çalışmalarının bizdeki kökleri Cumhuriyet dönemi-
nin ilk ve önemli kültür kurumlarından olan Halkevleri bünyesindeki 
folklor ürünlerinin derlenmesi çalışmalarına dayanır. Yine de sözlü tarihe 
ait kaynak olabilecek asıl bilgiler Osmanlı göçmen bürolarının ve ulusla-
rarası araştırma komisyonlarının yaptıkları mağdur insanlarla birebir 
görüşme raporlarına dayandırmak daha doğrudur. Özellikle Osmanlı 
göçmen bürolarında yapılan görüşme raporlarının son dönem Osmanlı 
tarihinin aydınlatılmasında ve açıklanmasında büyük katkılar sağlayaca-
ğı açıktır.  Osmanlı Devleti’nin dağılmasını bizzat yaşayan son dönem 
tarihçiler yazdıkları eserlerde  ne yazık ki yaşayan tanıklara başvurma 
gereğini duymamışlardır; ancak kendi tanıklıklarını zaman zaman çalış-
malarına yansıtmışlardır. Benzer biçimde  Halkevlerinin  derleme çalış-
maları daha sonraki dönemlerde sürdürülememiş (Danacıoğlu 2001 :13) 
ve tarihçilerin ilgileri daha çok eski ve yeni çağlarla sınırlı kalmıştır. 

Bundan başka 1940’larda Behice Boran’ın Manisa’nın ova ve dağ köy-
lerindeki karşılıklı toplum değişmelerini gözlemlediği Sosyoloji Araştır-
maları’ ndan (1942) başlayarak günümüze kadar, ülkemizde sosyolojik 
ve antropolojik saha araştırmalarında sözlü kaynak kullanımı birçok 
çalışmada yer almıştır. Ancak sözlü kaynakların tarih içinde kullanımı 
için gösterebileceğimiz örnek çalışmalar yok gibidir.  Sözlü tarih forma-
tına uymasa da bazı yakın döneme odaklanmış ve yazanların bizzat 
olayların içinde olduğu tarih çalışmalarını vermek mümkündür. Örneğin, 
XX. yüzyılın ilk yarısında yazılmış ve yazıldığı dönem itibari ile XIX. yüz-
yılın son çeyreği ile II. Meşrutiyet’e  kadar olan dönemi içine alan Ziy-
yad Ebuziya’nın Yeni Osmanlılar Tarihi yazarın tanıklığına ve yazarın 
yakın arkadaşlarından edindiği bilgilerle kaleme alınmıştır. Aynı şekilde 
Ahmed B. Kuran’ın İnkılap Tarihimiz ve Jöntürkler adlı eseri ağırlıklı 
olarak kendi tanıklıklarına dayanır. Ancak Kuran, genel tarihi bilgiyi, 
tanıklığının yanı sıra, birçok  yazılı kaynağı kullanarak  zenginleştirmiş-
tir. 1980 öncesi için bir örnek vermek gerekirse  Yusuf Hikmet Bayur’un 
bir Atatürk biyografisi denemesi olan Atatürk Hayatı ve Eseri adlı çalış-
masını gösterebiliriz. Tarihi bir şahsiyet olan Atatürk’ün yakınında 
bulunmuş ve yakınında bulunanların birçoğu ile kişisel dostluklar kur-
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muş olan Bayur, yazılı belgelerin yanı sıra kendi şahit olduklarını ve 
başkalarından dinlediklerini/duyduklarını da çalışmasında kullanmıştır 
(Bayur 1990: Önsöz V). Dipnotlarına düştüğü, “filancadan duyulmuştur”, 
“bizzat söylemiştir”, “filancadan dinlenmiştir”, “Atatürk’ün ağzından 
dinlemiştik”, “falanca bize anlatmıştır”, “filancadan öğrenilmiştir” gibi 
bilgiler sözlü kaynak kullanımının aslında bilindiği ancak fazla rağbet 
edilmediğini düşündürmektedir. 

1970’li ve 1980’li yıllarda yaşanan Ermeni terörü ve süregelen Ermeni 
iddialarına karşı Ermeni katliamlarını bizzat yaşamış veya tanık olmuş 
kişilerden elde edilen sözlü bilgilere dayalı  bazı çalışmaların olduğunu 
görmekteyiz. Bu tür sözlü tarih denemelerinden  olan  Gürsoy Solmaz’ın 
Tanıkların Diliyle Ermeni Vahşeti çalışması, 1983-1984 yıllarında Doğu 
bölgelerimizde Ermeni katliamlarını yaşamış ve hayatta olan 125 kişi-
nin verdiği sözlü bilgilere dayanmaktadır (Solmaz 2001: 23). Önce yerel 
gazetelerde tefrika edilen ve sonra kitap halinde basılan  bu çalışma 
için yazarı  bir sözlü tarih denemesi diyorsa da sözlü tarih metodu açı-
sından zayıf bir çalışmadır. Yaşayan şahitlerin anlatımının tarihçi tara-
fından hiç kritik edilmeden veya kronolojiye uygunluğu sorgulanmadan 
alt alta sıralanmıştır. Bu örnekten yola çıkarak Türkiye’deki sözlü tarih 
çalışmalarına baktığımızda, birçoğunda röportaj tekniğine dayalı karşı-
lıklı soru-cevap veya çok fazla görüşülenin söylediklerinden alıntılarla 
dolu bir sözlü tarih anlatısı ortaya çıkmaktadır. Bu durum sözlü tarih 
yazımı gerçekleştirmek yerine bir durum veya olayın tanığın görüşü 
doğrultusunda anlatımına dönüştürmektedir. Tanığın gördüğünün biri-
cik tarihsel gerçeklik olarak algılanmasına yol açan bu durum sözlü 
tarih değildir. Sözlü tarihin imkânlarından yararlanılarak bir tarihsel 
olay ya da olgunun eksik yanlarının giderilmesi, güçlendirilmesi, farklı 
yönlerinin görülmesi ve zayıflığının giderilmesi amaçlanıyorsa doğal 
olay akışı içinde tanığın bakışı, yorumu ve değerlendirmesi anlatımla 
bütünleştirilmelidir. Ancak o zaman nesnel, bütüncül, anlaşılabilir ve 
samimi bir tarihsel metin ortaya çıkar. 

1990’ların başına gelindiğinde hayat hikayelerine dayalı geçmişe nos-
taljik bakışlar içeren çalışmalar gazete ve dergi sayfalarında çoğalma-
ya başlamıştı. Önce Gazete Pazar, Albüm ve İstanbul dergilerinde tef-
rika edilen çalışmalarını İstanbul’da Hatırlamak ve Unutmak adlı sözlü 
tarih çalışmasında kitap haline getiren  Leyla Neyzi sözlü tarihi, ”unu-
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tulmuş veya bastırılmış olay ve kimlikleri değerlendirmek ve resmi 
tarihle gündelik yaşam arasındaki ilişkiyi irdelemek için kullandı(ğını)” 
belirtmektedir (Neyzi 1999:7). Yazar, sözlü tarihi yazılı belgeye dayalı 
tarihe karşı  alternatif bir alan olarak görme eğilimindedir.  Bunun yanı 
sıra sözlü tarihi farklı bir muhabbet olarak gören Neyzi’nin çalışması 
hayat hikâyelerinin çok renkliliği üzerine edebi bir anlatıma dönüşerek 
sözlü tarihin “geçmişi bellek yoluyla ve bugünün gözüyle yeniden oku-
mak” (Neyzi 1999:3) olan hedefinden uzaklaştırmaktadır. Yaptığı sözlü 
tarih çalışmasını farklı hayat hikâyelerinin anlatıldığı bir tür antolojiye 
dönüştürmüştür. Ayrıca Neyzi çalışmasını kimlik ve aidiyet problemi 
üzerine inşa ederek hem sınırlamış ve hem de yönlendirmiştir.  

Bahaeddin Yediyıldız, yakın zamanlarda yayınlanan Ordu Tarihinden 
İzler (2000) adlı çalışmasında halk rivayetlerinden yola çıkarak bölge-
deki bazı tarihi olay ve şahsiyetlerin gerçekten var olup olmadığını, 
yazılı tarih belgelerinde ne söylediğini göz önünde bulundurarak, tartış-
maya çalışmıştır. Yediyıldız’ın çalışmasında kullandığı metot, sözlü 
verilerle yazılı kayıtların birbirlerini doğruladığı veya yanlışladığı nokta-
da sözlü ve yazılı kaynakların tenkit edilerek bir sonuca varılmasına 
dayanır. Yediyıldız, yerel tarih çalışmalarında bu sözlü ve yazılı iki kay-
nak türünün mutlaka birlikte ve tenkidi bir yaklaşımla kullanılması 
gerektiğini vurgulamakta ve bunu uygulayarak ilgi çekici sonuçlara 
ulaşmaktadır ( Yediyıldız 2000: 5,93-103, 143-194).

Yakın zamanlarda yayınlanan çalışmalara bir başka örnek de Necdet 
Sakaoğlu’nun Köse Paşa Hanedanı (1998) adlı çalışmasında iki yüzün 
üzerinde sözlü bilgi kullandığını bir söyleşide kendisi belirtmektedir 
(Lök 1998:36). Bu tür örnekleri çoğaltmak mümkündür; ancak bizde 
tarih yazıcılığındaki gelişmelere baktığımızda yakın tarih çalışmaların-
da bir yöntem olarak sözlü kaynak kullanımının nasıl olması gerektiği 
üzerine bilimsel metot için herhangi bir atıf bulmak, 1996’lara kadar, 
mümkün değildir.  

XXI. yüzyıla girene kadar sözlü tarih bilgilerinin toplanıp arşivlenmesi 
bile düşünülmemiştir. Gazete ve dergi köşelerindeki röportaj ve müla-
katları saymazsak en önemli sözlü tarih arşivi TRT bünyesinde yapılmış 
toplum ve siyaset ile ilgili konulardaki belgesellerdir. Önemli tarih bil-
gisi içeren bu belgesellerin ham malzemeleri ne yazık ki belgesele son 
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şekli verildikten sonra yok edildiğinden bir daha kullanmak mümkün 
olmamaktadır (Tuncay 1993: 38). Kültür Bakanlığı, Milli Eğitim Bakan-
lığı, İçişleri Bakanlığı, Genelkurmay Başkanlığı gibi devlet kurumlarının 
ellerinde birçok görmeye ve işitmeye dayalı  malzeme olmakla birlikte 
bunların arşiv durumları ve yakın dönem tarih çalışmalarında kullanılır-
lığı konusunda herhangi bir bilgimiz bulunmamaktadır. Ülkemizdeki 
gazete ve özel televizyon kuruluşlarının da ellerinde yakın dönem tari-
hine ışık tutacak birçok sözlü-görüntülü arşiv malzemesinin  mevcut 
olduğu düşünülmektedir. Türkiye’deki tarih çalışmalarının gelişme ve 
yönlendirilmesinde önemli rolü olan Türk Tarih Kurumu’nun da başlı 
başına  bir sözlü kaynak arşivi bulunmamakla birlikte son dönemlerde 
kurumun yaptığı veya desteklediği proje çalışmaları bünyesinde sözlü 
malzemelerin derlenmesi ve elektronik ortama aktarılması çalışmaları 
devam etmektedir. Özellikle Türk Tarih Kurumu’nda yürütülen Türki-
ye’nin Sosyal ve Kültürel Tarihi (TÜSOKTAR) Projesi çerçevesinde,  Kül-
tür Varlıkları Envanteri Ekipleri, kültür varlıkları ile ilgili sözlü verileri 
topladığı gibi, “sondaj metodu” ile çalışan Türkiye’nin Sosyal ve Ekono-
mik Tarihini Araştırma Grubu da incelediği bölgelerdeki sözlü verileri 
derlemekte ve elektronik ortama aktararak arşivlemektedir2. Ancak 
Atatürk Araştırma Merkezi ve Cumhuriyet Arşivi’nin bu tür bir sözlü 
kaynak toplama çalışması henüz  bulunmamaktadır.

Türkiye’de tarih çalışmalarında sözlü kaynak kullanımı 1980 sonrası 
yıllarda yakın tarihe olan artan ilgi ile bağlantılıdır. Özellikle çok partili 
siyasal hayat ve 1950’lerden sonra hızla değişen sosyal tarihin çeşitli 
yönleriyle ele alınıp yazılan tarihlerinde kişisel tanıklıklara başvurul-
muştur. Bazı kurum, işyeri, göç, şehir  ve bölge tarihi araştırmalarında 
da sözlü kaynak kullanımını görmek mümkündür. Özellikle 1980 sonra-
sı popüler yakın dönem siyasal ve toplumsal  olayları ve önemli kişilerin 
otobiyografilerinde bu tür kaynaklar mevcuttur. Benzer şekilde ülkemiz-
de hep tartışılan Köy Enstitüleri deneyimi, 1960 Askeri Darbesi, 1974 
Kıbrıs Barış Harekâtı ve 1980 öncesi anarşik olaylarla ilgili olarak 
yapılan belgesel ağırlıklı çalışmalarda kişilerin (tek yanlı da olsa) tanık-
lıklarına başvurulmuştur. Ancak bu tür çalışmaları yapanların büyük 
çoğunluğu tarihçi formasyonuna sahip olmadıkları gibi yazdıkları da 
2	 Proje kapsamında günümüze kadar birçok araştırma yürütülmüş ve her bölgeye ilişkin kaynak nite-

liğinde kitaplar yayınlanmıştır. Projenin detayları ve proje kapsamında yayınlanmış olan kitaplar şu 
linkten incelenebilir: http://www.ttk.gov.tr/index.php?Page=Sayfa&No=17 , Erişim Tarihi: 23.12.14.
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tarih çalışması sayılamaz. Ancak sözlü anlatım ve tanıklıkları  geniş 
biçimde  kullanmışlardır.

Son dönemlerde üniversitelerimizde ise sözlü tarih çalışmalarında 
gözle görülür bir canlanmadan söz etmek mümkündür. Yerel tarih çalış-
malarına yönelik tezlere paralel olarak çeşitli gönüllü grupların sözlü 
kaynak derlemeleri vardır. Ege Üniversitesi ve Dokuz Eylül Üniversite-
lerinde tez çalışmalarının mikro alanlara yönlendirilmesi ile çok sayıda 
sözlü çalışmaya  girişilmiş ve  bazıları da yayınlanmıştır. Özellikle Ege 
bölgesinde Kurtuluş Savaşı öncesi ve sonrası ile toplumsal hafızadaki 
izlerin derlenmesi  için yapılan pilot çalışmalar 1990’ların ortalarından 
itibaren sözlü tarih olarak birçok çalışmanın ortaya çıkmasını sağla-
mıştır (Öztürkmen 2002:118). Ayrıca Boğaziçi Üniversitesi’nde  sözlü 
tarih ders olarak okutulmaktadır (Öztürkmen 1996:29). Sabancı Üni-
versitesi’nin bünyesinde bir Sözlü Tarih Topluluğu vardır ve internet 
sitesinde faaliyetlerini yayınlamaktadırlar3. H.Ü. Atatürk İlkeleri ve 
İnkılap Tarihi Enstitüsü’nde, özellikle Cumhuriyetin inkılaplar dönemi ve  
çok partili dönemle ilgili sözlü malzemelerden yararlanan tez çalışma-
ları halen devam etmektedir4.

Bilindiği kadarıyla Kadın Eserleri Kütüphanesi’nde toplumsal alanda 
kadınları temsil eden veya kadın hakları konusunda mücadele etmiş 
bazı kadınlarla yapılan görüşmelere dayalı Sözlü Tarih Koleksiyonu 
dışında  ülkemizde sözlü tarih çalışmalarında önemli bir yere sahip 
3	 Sabancı Üniversitesi’nde ders programlarının başladığı 1999 yılından itibaren Sanat ve Sosyal Bi-

limler Fakültesi’nde öğretim üyeleri ve öğrenciler çeşitli dersler ve projeler bağlamında sözlü tarih 
çalışmaları yapmaktadırlar. Dolayısıyla Sabancı Üniversitesi’nde de sözlü tarih bir ders olarak okutul-
maktadır.  Sabancı Üniversitesi’nde şimdiye dek sözlü tarihin bir araştırma yöntemi olarak kullanıldığı 
dersler arasında Proje 102; Kültürel Çalışmalar 222: Popüler Kültür ve Gündelik Yaşam;  Kültürel Ça-
lışmalar 251: Yaşamöyküsü Anlatıları; Kültürel Çalışmalar 322: Gençlik Kültürleri; Kültürel Çalışmalar 
361/561 Sözlü Tarih; Kültürel Çalışmalar 362/562: Bellek Çalışmaları  bulunmaktadır. Günümüzde 
üniversite kapsamında sözlü tarih çalışmaları hala gerçekleştirilmekte ve bu çalışmalar web sitesi 
üzerinden paylaşılmaktadır. Bu web sitesinin amacı, sözlü tarih konusundaki çalışmaları tanıtmak ve 
yapılan projelerden örnekler sunmaktır. İncelemek isteyenler için web sitesinin adresi: http://myweb.
sabanciuniv.edu/sozlutarih/sabanci-universitesinde-sozlu-tarih/ , Erişim Tarihi: 23.12.14.

4	 Makalenin yazıldığı tarihten günümüze kadar birçok üniversitede sözlü tarih çalışmaları ve buna iliş-
kin tezler gerçekleştirilmiştir. Sözlü tarih çalışmaları sadece toplumsal, tarihi ve kültürel çalışmalara 
ilişkin değil; okullarda okutulan derslerin niteliği ve işlenişi gibi işlevsel konulara yönelik olarak da 
gerçekleştirilmeye başlanmıştır. Örnek verilecek olursa; Dalgıç, G. (2000). Kore Savaşı Gazileri Üzerine 
Bir Sözlü Tarih Çalışması. (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Boğaziçi Üniversitesi / Atatürk İlkeleri 
ve İnkılap Tarihi Enstitüsü, İstanbul. Kaya, M. (2013). Sosyal Bilgiler Dersinde Kullanılabilecek Bir 
Öğretim Yöntemi Olarak Sözlü Tarih: Amaç, İçerik, Uygulama. (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). 
Marmara Üniversitesi / Eğitim Bilimleri Enstitüsü / İlköğretim Anabilim Dalı / Sosyal Bilgiler Öğret-
menliği Bilim Dalı. Aytekin, H. (2004). Belleğin peşindeki ‘sözlü tarih’ sözlü tarihin peşindeki ‘belgesel 
sinema’. (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Marmara Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü. Sözlü 
tarih kullanılarak hazırlanmış farklı konulardaki tez çalışmalarına şu linkten ulaşılabilir: https://tez.yok.
gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.js , Erişim Tarihi: 30.12.14.
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kuruluş da Tarih Vakfı’dır (Danacıoğlu 2001: 142). Bünyesinde oluştur-
maya çalıştığı sözlü tarih arşivinin yanı sıra birçok kurum tarihi yazımı 
projelerinde  sözlü malzemeden yararlanmışlardır. Çok sayıda projeye 
imza atan bu kuruluş Tariş (1992), İş Bankası (2001), SEKA (1996), 
Egebank gibi kurumların tarihlerini yazmışlardır. Bu çalışmalarda sözlü 
tarih görüşmeleri de kullanılmıştır. Vakfın özellikle “Cumhuriyetin 75.
Yılı”5 ve Kültür Bakanlığı destekli “Yaşam Öyküsü Sözlü Tarih Projesi” 
çalışmaları devam etmektedir6. Vakıf yayınlarında kısmen kullanılan bu 
kaynakların izlerini yayınlanan eserlerde görmek mümkündür. Vakıf, 
2002 yılı içerisinde, Türkiye’nin tarih ve kültür mirasının bugüne kadar 
aydınlanmamış veya eksik aktarılmış konularına ışık tutmak ve ülke 
tarih ve kültürünün zenginleşmesine katkıda bulunmak amacıyla, “Tari-
he 1000 Canlı Tanık” adlı bir sözlü tarih projesi başlatmayı planlamak-
tadır7 (7 Nisan 2002 Radikal).

Tarih Vakfı’nın asıl önemli başarısı ve sözlü tarih çalışmalarına asıl 
katkısı sözlü tarih ile ilgili  telif–tercüme yayınlarıdır. Başta Paul Thom-
pson’un, dünyaca ünlü sözlü tarih çalışmaları için başvuru kitabı olan 
Geçmişin Sesi (1999) ile son olarak Esra Danacıoğlu’nun Geçmişin 
İzleri (2001) arasında sözlü tarih ile ilgili dilimizdeki az sayıda yayın bu 
vakfın yayınları arasından çıkmıştır. Bir kez de sözlü tarih atölye çalış-
ması düzenlemiş olan vakıf, çeşitli sözlü tarih çalışmalarını projelendir-
mekte ve yürütmeye devam etmektedir (Danacıoğlu 2001: 143-144). 
Vakıf, Boğaziçi Üniversitesi ve Uluslararası Sözlü Tarih Birliği ile ortak-

5	 ‘Bir Çağdaşlaşma Projesi Olarak Türkiye Cumhuriyeti’nin 75. Yılı’ etkinlikleri çerçevesinde gerçekleşti-
rilen ‘Cumhuriyet’in Anıları’ Sözlü Tarih ve Belgesel Film Projesi tamamlanmıştır. 13 belgesel filmden 
oluşan dizi, NTV kanalında yayınlanmıştır.

6	 1993–1995 yılları arasında Osmanlı İmparatorluğu'nun son döneminde çocukluklarını yaşamış, Cum-
huriyet'e geçişi hatırlayan farklı mesleklerden, unutulmaya yüz tutmuş zanaatların temsilcilerinden 
103 kişiyle yaşam anlatılarının kaydedildiği görüşmeler yapılarak proje tamamlanmıştır. 

7	 Tarihe Bin Canlı Tanık projesi kapsamında, 70 yaş üzeri 1000 kişi ile sözlü tarih çalışması yapıl-
mıştır. Tarihe 1000 Canlı Tanık projesi ile toplumun farklı kesimlerinden, kültürel gruplarından 
ve sektörlerinden belli sayıda kişinin anı ve tanıklıklarının yer alacağı ulusal bir sözlü tarih arşi-
vinin oluşumu amaçlanmıştır. Proje kapsamında görüşme yapılan ana toplumsal gruplar şöyledir;  
•		Meslekler: Profesyonel meslekler (doktorlar, avukatlar, vb.), tarımda çalışanlar, işçiler, evde çalışan-

lar, vb.
•		 Sektörler: Ulaşım, gıda, otomotiv, enerji, dayanıklı tüketim (beyaz eşya), tekstil, hizmet, iletişim, 

bilişim, inşaat, reklam, turizm, vb.
•		 Cemaatler ve Göçmen Gruplar : Cemaatler (Rum, Musevi, Ermeni, Süryani), Göçmen Gruplar (Balkan, 

Kafkas, Kırım, vb.)
•		 Farklı Sosyal Hareketlerin Öncüleri : Kadın hareketi, çevre hareketi, işçi hareketi, sivil toplum hare-

keti, vb.
•		 Kaybolmakta Olan Yaratıcılık/Uzmanlık Alanlarının Son Temsilcileri : Yerel zanaat ustaları
•		 Sanat, Kültür, Bilim Alanlarının Öncüleri : Güzel sanatlar, mimari, çeşitli bilim dalları, vb.
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laşa  Haziran 2000’de 11. Uluslararası Sözlü Tarih Konferansını düzen-
lemiştir. Konferansa kırka yakın farklı disiplinlerden yerli araştırmacı 
katılmış; konferansta sunulan ve tartışılan konular Boğaziçi Üniversite-
si tarafından aynı yıl içinde üç cilt olarak yayınlanmıştır (Öztürkmen 
2002: 120). Ayrıca Tarih Vakfı 2003 yılında, “Kuşaklar, Deneyimler, 
Tanıklar-Türkiye’de Sözlü Tarih Çalışmaları Konferansı (26-27 Eylül 
2003)-I” nı gerçekleştirmiş; 2006 yılında da kitap olarak yayınlamıştır 
(İlyasoğlu-Kayacan 2006). Bu konferansta sözlü tarih çalışmalarının 
yöntemine yönelik dikkat çekici bildirilerin yanında, çok sayıda alan 
çalışmasına dayalı sözlü tarih örnekleri de bulunmaktadır.  

Bilimsel ya da akademik düzeyde sözlü tarih çalışmalarının ilk örnekle-
rini 1990’lı yılların ortalarından itibaren popüler tarih dergilerinde gör-
mekteyiz. Örneğin Tarih Vakfı’nın çıkardığı New Perspectives of Turkey 
İstanbul ve Toplumsal Tarih dergilerinde çok sayıda  sözlü tarih çalışma-
sı yayınlanmıştır. 1980 sonrası dönemin uzun soluklu tarih dergilerinden 
olan Tarih ve Toplum dergisinin birçok sayısında da sözlü tarih ile ilgili  
çalışma mevcuttur. 1998’de çıkmaya başlayan Yerel Tarih Dergisi de 
sayfalarında sözlü tarih çalışmalarına yer vermiştir. Çeşitli  sosyoloji 
dergilerinde sözlü tarih sayılabilecek çalışmalar yayınlanmıştır. Ayrıca 
tarafımızdan hazırlanıp Kök Araştırmalar Dergisi (2001)’nde çıkan “Çok 
Partili Siyasal Hayata Geçiş Döneminde Demirci’de Siyasal Değişim ve 
Katılım” adlı sözlü tarih çalışması da bu çalışmalara eklenebilir.

Bir sözlü tarih çalışmasının nasıl yapılması gerektiği üzerine düşüncelere 
geçmeden önce dilimizde yazılmış veya çevrilmiş sözlü tarih ile ilgili bil-
gilendirici yayınların bir değerlendirmesini yaptığımızda çevirilerin 
önemli yer tuttuğunu görmekteyiz. Özellikle Paul Thompson’un Geçmişin 
Sesi (1999)  adlı başvuru kitabı temel birçok bilginin yanında bir tartışma 
ortamı oluşturan anlatımı ile iyi bir başucu kitabıdır. Stephen Caunce’ın 
Sözlü Tarih ve Yerel Tarihçi (2000) adlı çalışması hem yerel tarih ve hem 
de sözlü tarih çalışmaları yapacaklar için bol miktarda bilgi içermektedir. 
Ancak gerek Thompson’un ve gerekse Caunce’ın çalışmaları yazıldıkları 
ülke ve hedef aldıkları kitle açısından Türk okuyucusunun konuyu içselleş-
tirmesini ve kavramasını güçleştiren birtakım handikaplara sahiptir.  
Türk okuyucusunun ulaşamayacağı çalışmalardan çok sayıda  örneklerin 
verildiği ve bunlar arasında bir tartışma ve değerlendirmelere gidilmeye 
çalışılması  okuyucunun olaylarla ilişki kurmasını ve kavramasını güçleş-
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tirmektedir. Ayrıca doğrudan sözlü tarih ile ilgili çalışmaların hemen 
hepsi sözlü tarihin faydalarına geniş yer ayırırken  sözlü tarihin olası 
güçlüklerine hiç yer vermemektedir. Ancak okuyucu John Tosh’un Tarihin 
Peşinde (1997) adlı çalışmasının sözlü tarih ile ilgili bölümünden bu tür 
bilgilere kısmen ulaşabilir. David E. Kyvıg -, Myron A. Marty’ nin Yanı 
Başımızdaki Tarih adlı çalışmasının sözlü tarih ile ilgili bölümü görüşme 
kuralları açısından öz  ancak tutarlı bilgiler içermektedir. 

Paul Thompson’un davetli olarak katıldığı ve Türkçe literatürde ilk kay-
nak olan Tarih Vakfı’nın I. Sözlü Tarih Atölyesi (6-7 Haziran 1993) adlı 
ders notları Türkiye’deki sözlü arşiv malzemelerinin durumu ve sözlü 
tarih çalışması olarak neler yapıldığı üzerine birçok bilgiyi kapsamakta-
dır. Bu atölye çalışmasından sonra 1995 yılı sonuna doğru Kadın Eser-
leri Kütüphanesi’nde; 1996 yılı içinde Tarih Vakfı’nda; 1998 yılı içinde 
sırası ile Belgesel Film Yapımcıları Birliği, Fransız Enstitüsü ve TÜYAP 
Kitap Fuarı’nda farklı alanlardaki sözlü tarihle uğraşanlar bir dizi top-
lantıda bir araya gelmişler ve tecrübelerini paylaşmışlardır (Öztürkmen 
2002 : 118). Tarih Vakfı bünyesinde yapılmakta olan  sözlü tarih çalış-
maları içinde bizzat bulunan Esra Danacıoğlu’nun  yakın zamanlarda 
yayınladığı  Geçmişin İzleri (2001) adlı çalışması tarihe ilgi duyanlar için 
Türkçedeki en iyi telif çalışma sayılabilir. Birçok eksiklerine rağmen 
kitap yanı başımızdaki tarih için iyi bir kılavuzdur. Kitap içinde  sözlü 
tarihe bir bölüm ayıran Danacıoğlu, örnek sözlü tarih projeleri koymuş 
ve dünyadaki ve Türkiye’deki sözlü tarih çalışmaları yapan kuruluşlar 
hakkında bilgiler de vermiştir. Ayrıca Tarih Vakfı’nın internet sitesinden 
sözlü tarih çalışmaları hakkındaki haberlere ve sözlü tarih için kılavuz 
nitelikli bilgilere ulaşmak da mümkündür (http://www.tarihvakfi.org.tr/).

Bazı yükseköğretim kurumlarının ders programlarına girmekle ve yerel 
tarih grupları içinde sözlü tarih toplulukları oluşturulmakla birlikte ülke-
mizde sözlü tarih çalışmaları, batılı ülkelerdeki çalışmalara bakarak, 
oldukça geridir. Bunda sözlü tarih çalışması yapmak için sahada çalış-
manın bazı zorlukları olması, görüşmelerin ayarlanması ve yapılmasının 
fazla zaman alması, kayıt cihazı temininin mali külfeti, kaydedilen bil-
gilerin deşifresinin çok zaman alması, sözlü tarih ile ilgili çalışma meto-
du konusunda yeterli eğitimin verilmemesi ve en önemlisi tarihçilerin 
bu tür çalışmalara fazla hevesli olmaması gibi nedenlerden dolayı 
ülkemizde sözlü tarih çalışmaları yeterli gelişmeyi gösterememişlerdir.
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Sözlü Tarih Çalışması Üzerine Düşünceler

Allan Nevins sözlü tarihin neden gerekli olduğunu şöyle bir mizansenle 
anlatır: “Başkan sekreterine bakanına bir mektup göndereceğini ve 
yazması için yanına gelmesini söyler, ancak az sonra fikir değiştirerek 
şu cümleyi kurar: Hayır, dur! Ona telefon edeceğim; çabuk, kolay ve çok 
güvenli. Böylece kanıt bırakmamış oluruz (Nevins 1996: 30)”. Özellikle 
yakın tarihin yazımında kaynakların gelişen teknoloji ile birlikte sürekli 
kayıt altına alınmaması veya kanıtların kolayca yok edilebilmesi tarih 
yazıcılığında sözlü kaynakların kullanımını zorunlu kılmaktadır. Ayrıca 
sözlü kaynak olarak tabir ettiğimiz malzemenin belli bir yaştaki insan-
lar olması bunların ölümü ile bir dönemin zengin bilgisi de yok olmak-
tadır. Bu yüzden sözlü tarih çalışmaları birden çok araştırmacının 
işbirliğine dayalı ve sürekliliği olan çalışmalardır. Tek kişilik çalışmalar 
da yapılabilir ancak çok daha fazla sözlü kaynağa ulaşabilmek için grup 
çalışması en iyisidir. 

Bir sözlü tarih çalışması için en başta araştırılacak bir konunun belirlen-
mesi gelir. Bunun için genel tarih okumaları yapılarak araştırmaya 
değer bir alan ve konu belirlenebilir. Çoğunlukla genel okumalarda belir-
lenen konular çalışma bittiğinde değişmiş olur. Ancak başlangıç için bir 
konu belirlemek her zaman çalışmanın yönünü ve derli toplu olmasını 
sağlar. Ülkemizdeki yerel tarih araştırmalarında konu belirlemede yayın-
lanmış yazılı kaynağın az olması ve yerel basının olmaması gibi amiller-
den  dolayı konu belirlemek sıkıntılıdır. Özellikle yerel çalışma bölgenizi 
pek fazla tanımıyorsanız işiniz daha da zordur. Bunun için önerilebilecek 
bir yol da, genel tarihin bir yönünü veya yerel tarihe dayalı bir çalışmayı 
konu olarak belirlemeye karar vermenize yardımcı olması için yakınınız-
daki yaşlı insanlarla konuşabilirsiniz. Onlar size yazılı kayıtlarda olmayan 
veya başka türlü akseden birçok yaşanmış olay anlatabilirler. Ancak 
anlatılanları yine de yazılı kaynaklarla kontrol etmenizde büyük fayda 
vardır. Yukarıda andığımız çalışmayı yapmadan önce Demirci  kasaba-
sında beş yıl geçirmiştik ve geçirdiği değişim üzerine birçok yaşlı  insan-
la görüşme ve konuşma olanağı bulmuştuk. İlişkilerimizdeki saygılı ve 
ilgili tavrımızdan memnun kalmış olan bu insanlar sorduğumuz ve merak 
ettiğimiz her konuda bize seve seve  bilgi vermeye çalışmışlardır. Karşı-
lıklı güven ve anlayışla birçok sorunu aşmıştık. 
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Genel okumalarla veya yaşlı insanlardan edindiğimiz bilgilerle konusu-
nu belirlediğimiz bir çalışma için bir plan yapmakta fayda vardır. Ne 
aradığımızı ve kimlerle görüşmemiz gerektiği üzerine bize bir fikir vere-
cek olan plan/proje, çalışmanın aşamalarını ve hızını da belirler. Planla 
birlikte görüşmeye geçmeden konumuzla  veya ne aradığımızla ilgili 
temel bazı sorular belirlemek faydalıdır. Hazırlayacağınız soruların sıra-
sının  özelden genele doğru olmasına  dikkat edilmesi önerilir. Bu çalış-
ma esnasında biz çok az soru hazırladık ve sorduk. Görüşme esnasında 
bocalamamızı önleyecek ve bize zaman kazandıracak bu soruları elimi-
zin altında bulundurmak yararlıdır. Ancak iyi geçen bir görüşmede hiç-
birini sormayabiliriz de. Ayrıca eğer ses veya görüntü kaydı yapacaksa-
nız cihazlarınızı son kez gözden geçirmekte fayda vardır. Görüşmelerin 
mutlaka sesli veya görsel olarak kayıt edilmesi gibi bir kural yoktur. 
Ancak kolaylık ve size görüşme esnasında zaman kazandırması açısın-
dan cihaz kullanılması iyidir. Görüşmenizi mutlaka kaydedecekseniz 
bunu yazarak da yapabilirsiniz. Fakat bazı durumlarda kayıt cihazları 
yaşlı insanlarda olumsuz tepkilere yol açabilir. Onun için çok hassas 
olmak ve yaşlı psikolojisine dikkat etmek gerekir. Kaydedeceğinizi baş-
tan söyleyerek onun olurunu veya rızasını almakta fayda vardır.  

Konumuzu belirleyip çalışma planımızı yaptıktan sonra  görüşmeye 
gidebiliriz. Görüşme için önceden haber vermek hem faydalı hem de 
görüşmeden elde edeceğimiz bilgiyi sınırlayıcıdır. Faydalıdır, yaşlı 
insanların hafızalarını toparlamalarına ihtiyaçları vardır. Sınırlayıcıdır, 
bu insanlar size vereceği bilgiyi bir süzgeçten geçirerek size neleri 
anlatmaları veya neleri anlatmamaları gerektiğini belirlemede daha 
çok zaman kazanmış olurlar. Aslında sözlü tarih insanların hayat tecrü-
belerinin kendi dillerinden ifade edilmesi olduğu için sübjektif özellikte-
dir. Tarih yazımında hedef objektif değerlendirmeye  ulaşmak olduğun-
dan sözlü kaynakların sübjektif yorumları tarihçi tarafından kritik edi-
lerek kullanılmalıdır. Bunun yanında tecrübeli bir görüşmeci değilseniz 
yaşlı insanlardan istediğiniz bilgiyi almakta çok zorlanabilirsiniz. Onlar 
sizi kendi anlatmak istedikleri ile oyalayabilirler. Tek parti  döneminde 
sıkıntı çekmiş olan  bir yaşlı adamla görüşmemiz çok uzun sürmüştü. 
Hep çocukluğunu anlatarak  günlerce kendini dinlemeye mecbur etti. 
Nedenini araştırdığımızda İslam dini inancında ölmüş insanların arka-
sından kötü konuşmanın günah olmasının büyük etkisini fark ettik. 
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Ancak  o dönemde oluşturulan olumsuz nitelikli ceberut devlet imajının 
şuur altlarında bıraktığı derin izleri de görmek mümkündür. Biz de ona 
siyasi kişiler yerine o zamanki gündelik yaşantısı ile ilgili sorular sora-
rak bilgi almaya çalıştık.

Görüşmeye gittiğinizde yaşlı insanları sevindirecek küçük bir hediye 
veya onlarla ilk başta oturup bir müddet sohbet etmek hem onları 
rahatlatır ve hem de ilk defa görüşüyorsanız size sempati duymalarına 
yardımcı olur. Görüşmeye başladığınızda kısaca meramınızı anlatırsa-
nız iyi olur. Uzun konuşmamaya ve görüşmenizi bir iki saatten fazla 
tutmamaya  özen göstermek bütün sözlü tarih görüşme kılavuzlarında 
yer almaktadır. Az konuşma ve  iyi bir dinleyici olma görüşmenin başka 
mecralara kaymasına ve uzamasına yol açabilir. Yaşlı insanlar kırılgan-
dır, çabuk alınırlar. Sözlerine sık müdahale etmemek gerekir. Bir konuyu 
açmak için üzerine gittiğinizde kapanabilirler ve size hiçbir şey söyle-
meyebilirler. O yüzden ölçülü ve saygılı olmak her zaman işe yarar. Kısa 
ve konuyu açıcı sorularla konuşmasını yönlendirebilirsiniz. Her zaman 
onun yaşça sizden büyük olduğunu ve bilgi ve tecrübesi ile sizden üstün 
olduğunu ona hissettirebilirsiniz. Bu tavır, onun sizin karşınızdaki çekin-
genliğini yener ve sorularınızı  cevaplandırma konusunda onu daha 
istekli kılar.

Görüşmelerde anlatıcıyı motive edici ve onun hafızasını canlandırıcı 
objeler kullanılması veya varsa eşi veya bir başka tanıdığı  ile birlikte 
görüşülmesi gibi hatırlatmaların doğru olup olmadığı tartışmalıdır. 
Fayda ve zararları olduğu üzerine iki farklı anlayış vardır. Yanındaki kişi 
konuyu açabilir, hatırlamadığı tarihleri, kişileri veya olayları hatırlatabi-
lir. Tam tersi durumda  görüşmeci kendisini veya yanındakini  zor 
durumda bırakacak konularda suskun kalabilir. Biz bir görüşmemiz 
esnasında 27 Mayıs Askeri Darbesi olduktan sonra gözaltına alınıp 
şiddet (fiili işkence, dayak, tehdit.vb.) gören yaşlı bir adama eşinin 
yanında bunu sorduğumuzda inkar etti; ancak eşi bize çay ikramı yap-
mak için mutfağa gittiğinde gördüğü şiddetin bir kısmını anlattı. Erkek-
lik veya kadınlık gururunun anlatacağının önüne geçtiğini görmek bizim 
için iyi bir tecrübe oldu. İyi bir görüşmeci olmak için, yetenek veya 
meziyetin yanında, anılan tüm bu saptamaları dikkate almanız ve ona 
uygun tavır geliştirmeniz gerekir. Bunlar olsa bile bazen insanlar sizin-
le görüşmek istemeyebilir. Biz çalışmamız esnasında yolsuzluklara 
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karıştığı söylenen emekli bir devlet memuruyla görüşmeye gittiğimizde 
neleri öğrenmek istediğimizi anlatınca bizimle görüşmeyi kabul etmedi. 
Bunların olabileceğini her zaman göz önünde bulundurmak gerekir. 
Görüşmemiz bittiğinde hemen ayrılmamalıyız; çünkü deneğimiz  unut-
tuğu bazı şeyleri hatırlayabilir. Bu aynı zamanda sizin onunla yaptığınız 
görüşmeye verdiğiniz önemi onun gözünde artırabilir. En azından bir 
daha geldiğinizde bu davranışın çok olumlu katkı sağlayacağı muhak-
kaktır. Bazı tercüme sözlü tarih yöntem çalışmalarında görüşme sonra-
sı görüşülene teşekkür mektubu göndermenin iyi olacağı söylenir; 
ancak bunun bizim kültürümüze uygun bir şey olup olmadığı üzerinde 
düşünülmesi gerekir.  

Görüşme sonrası elde ettiğiniz bilgileri toparlayıp tasnif etmek faydalı-
dır. Bu tür çalışmayı günü gününe yapmak en iyisidir.  Size çalışmanızın 
hangi yönde ve nasıl gittiği hakkında fikir verir. Bazı kişilerce birkaç 
defa görüşmeniz gerekebilir. Bunun için görüşmelerinizi isimlendirmeli 
ve tarihlendirmelisiniz. Yaptığınız görüşmelerin yapacağınız çalışmada 
kullanmak için görüşmeciden izin alınması gerektiği üzerine ortak bir 
eğilim varsa da bu görüş eleştiriye açıktır. Niçin ve neden görüştüğünü-
zü bildirmişseniz ve sizinle görüşmeyi kabul etmişse eğer, onun bilinme-
sinde ve yayınlanmasında görüşmeci için bir sakınca olmaması gerekir. 
Bazen de izin alma daha trajik sonuçlar doğurabilir. Sizinle konuşmayı 
kabul etmiş yaşlı birisinden imzalı belge almanın yaratacağı güvensiz-
lik, görüşmenin başlangıcında bu tür belge düzenleneceğinin söylenme-
sinde konuşmacının takınacağı olumsuz tavır, bu tür belge almanın ne 
kadar güvenli olduğu gibi durumlar tartışılmalıdır. Ancak ahlaki açıdan 
sözlü kaynağın verdiği bilgilerin ne tür bir çalışma için kullanılacağını 
bilmesi ve uygun olup olmayacağına hür iradesi ile izin vermesi gerekir. 
Çalışmayı yazanın sözlü kaynağın onayını yazılı bir belge ile alması ona 
bu açıdan  hukuki bir üstünlük veya güvenirlik sağlamaz. Sadece görüş-
mecinin bu tür bilgi verdiğinin kendisince onanmasıdır.

Bütün görüşmelerden sonra topladığımız ve tasnif ettiğimiz bilgileri 
genel tarih çizgisine uygun ve yazılı belgelerle eşgüdüm sağlayacak 
biçimde düzenlemeye çalışmak yararlı olacaktır. Bazı bilgiler sizin tarih 
bilginize ters düşebilir. Biz bu tür bir durumla çalışmamız  esnasında 
karşılaştık. Bizim çalışmamızda  yaşlı bir kadın DP’nin İzmir’de yaptığı 
bir mitingden bahsetti. Ancak DP’nin tarihinde o tarihte böyle bir 
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miting yapıldığına dair herhangi bir  bilgi yoktu. Aynı şekilde bir adam 
da İnönü’nün bir konuşmasının içeriğinden bahsetti. Ancak yazılı kay-
naklarda yaptığım araştırmada o tarihte böyle bir görüşme vardı ama 
içeriği anlatılandan  çok farklıydı. 

Görüşme ve elde edilen bilgi dışında araştırmacının görüşmeci ve 
görüşme yapılan mekânda edindiği izlenimler de önemli tarih bilgileri 
içerebilir. Görüşmecinin gösterebileceği fotoğraf, hatıra eşyası,  alet ve 
işlevi olan bir cisim gibi nesneler anlatılan dönem ile ilgili tarih kurgu-
lamasında araştırmacının hayal gücünü artırabilir. Görüşmecinin hal ve 
hareketleri, mimikleri, olayları önemseme sırası gibi davranışlar birçok 
tarih bilgisini biçimlendirebilir. Yalnızca görüşme dışında bu tür göz-
lemlerden elde edilecek ilhamlar tarihi dönemin kurgulanmasında veya 
tarihi bilginin yorumlanmasında ufuk açıcı olabilir, ancak asıl olan 
görüşme sonucu elde edilen tarih bilgisidir.

Düzenlediğimiz bilgilerle normal tarih yazımının kuralları çerçevesinde 
yapmak istediğimiz çalışmayı yazabiliriz. Ancak sözlü tarih çalışmala-
rında dipnotu düşme konusunda henüz ortak bir teknik oluşturulama-
mıştır.  Yabancı kaynaklarda bu konuda açıklayıcı bilgiyi bulmak zordur. 
Yabancı kaynaklarda kullanılan teknikler ise çok ayrıntılı ve uzundur: 
Şöyle ki, onlarda görüşmeyi yapanın adı-soyadı, yapılanın bir sözlü 
görüşme olduğu ve teyp ya da video kaydı olduğu, kaydı deşifre edenin 
kimliği, bir projeye dahil olup olmadığı, varsa hangi arşivde bulunduğu 
gibi birçok bilgi düşülmektedir. Benzer şekilde bibliyografya kaydı da 
ayrıntılıdır. Ancak bibliyografya kaydında deşifre metnin olup olmadığı 
belirtilir ( Sitton-Mehaffy- Davis,Jr 1983: 152). Ancak  tek başına yap-
tığınız bir çalışma ise  hangi tarihte kiminle görüştüğünüzü belirten bir 
tekniği kullanabilirsiniz. Eğer grup çalışması söz konusu ise metinde 
kullanılan her sözlü tarih görüşmesini yapan kişinin adı-soyadı, tarih ve 
kiminle görüşüldüğünün belirtilmesi doğru olur. 

Değerlendirme

Ağırlıklı olarak sözlü tarih çalışmalarının tarihi gelişimine yer verdiği-
miz bu çalışmada değişen eğilimlere bağlı olarak tarih çalışmalarının 
yeni alan ve kaynaklara doğru bir yönelimi olduğu vurgulanmaya çalı-
şılmıştır. Genel tarihlerden yerel tarih alanlarına doğru genişleyen bu 
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yeni eğilimli tarih çalışmaları, yanı başımızda hep var olan tüm nesne-
lerin tarihinin yazılabileceği ve yazılması gerektiği önermesine dayanır. 
Bunun yanında gelişen teknolojiye ve yeni buluşlara bağlı olarak tarih 
için elzem olan kaynak mantalitesi de değişmektedir. Azalan yazılı bel-
gelerin yerini daha renkli yeni kaynaklar (bilgisayar disketleri, ses ve 
görüntü kasetleri, internet sayfaları... vb) almaktadır. Son zamanlarda 
yakın dönem tarih çalışmalarında artarak kullanılmaya başlanan sözlü 
tarih malzemeleri bu türden kaynaklar olmamakla birlikte kişilerin hafı-
zalarını birer kaynak olarak kabul eden ve yeni yeni benimsenmeye 
çalışılan bir yöntemdir. Genellikle çalışma yapılan alanda yeterli yazılı 
malzemenin olmadığı durumlarda başvurulan  sözlü kaynak kullanımına 
dayalı tarih çalışmaları hiçbir zaman yazılı kaynaklara dayalı tarih 
çalışmalarının alternatifi değildir. Aynı zamanda da bilinen tarihin 
dışında yeni bir tarih de değildir. Ülkemizde sözlü tarihin alternatif, 
öteki, çoğul, öznel, marjinal, sahih vb. olduğu yönündeki görüşlerin hiç-
bir bilimsel ve entelektüel altyapısı yoktur. Tarihin daha iyi anlaşılması 
ve zayıflıklarının ve boşluklarının tamamlanarak yazılması için başvuru-
lan yöntemlerden biri olan sözlü tarihin yazılı kaynaklara dayalı tarihin 
yerini almak gibi bir hedefi yoktur; olması da düşünülemez. 

Bir sözlü tarih çalışması yapmak interaktif bir süreçtir. Tarih çalışma-
sını yapan araştırmacı kaynakları ile çok yakın bir ilişki içindedir. Bun-
dan dolayı da sübjektif davranışlar göstermeye daha yatkındır. Ancak 
bu sözlü kaynak toplamayı ve kullanmayı engellememelidir. Yazılı bel-
gelerin güvenilirliği konusundaki çekincelerin büyük çoğunluğu sözlü 
kaynaklar için de geçerlidir. Ancak sözlü kaynakların güvenilirliğini 
artıracak veya sözlü kaynağın verdiği bilgileri genişletecek tenkit 
imkânlarına yazılı belgelerden daha çok sahibiz. Çünkü sözlü kaynağın 
verdiği bilgileri müteakip görüşmelerle daha da açma ve ne söylediğini 
tam olarak  anlayabilme imkânı her zaman vardır. 

Sözlü tarih çalışmaları yarım yüzyıllık bir süreç içinde Batı ülkelerinde 
büyük gelişmeler kaydetmiştir. Örgütleri, periyodik yayınları olan ve 
birçok kitap yayınlayan, sempozyum ve konferanslar düzenleyen ve 
birçok proje gerçekleştiren batılı sözlü tarih gruplarına benzer çalışma 
guruplarının ve örgütlenmelerinin ülkemizde de gerçekleştirilmesi, Türk 
bilimine ve özelde yakın dönem tarih çalışmalarına önemli katkılar sağ-
layacaktır.
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GİRİŞ

Bireylerin, devletlerin, kuramcıların ve tarihçilerin bir yaşam süresi 
içerisinde, daha önce yaşanmış olanlara mesafesi her gün daha da 
uzar. Her yeni gün ile birlikte yakın tarih, uzak tarihe dönüşür. Ancak 
şimdiki zamandaki çelişki, tam da dönüşümden ileri gelir. Yaşanan 
bir olay, hafızanın (belleğin) en dip noktasına kaydedilir. Ancak bize 
o an yaşama gücü vermiş olan bu anının ihtiva ettiği o yaşamsal 
gücün üstü örtülür, olayların detayları unutulur. Olaylar gündemden 
düşer, hükümetler değişir, caddeler yine yayalara açılır ve değişim 
kanıksanır. İnsanlar gündelik hayatlarını yaşamaya devam ederken, 
geriye dönüp baktıklarında anakronizmin kollarından sıyrılmakta 
güçlük çekerler. Tarih orada, sanki bir yabancının yaşanmışlıkları 
gibi gömülü kalır. 

İşte sözlü tarih, bireyi bu atıl halinden kurtararak onu tarihin (yazılı/
resmi tarih) tozlu sayfalarını yırtarak açığa çıkaran ve kendi hikâye-
sini o sayfalara eklemesini öngören, sosyolojik bir araştırma yönte-
midir. Ancak araştırma esnasında sosyoloji kadar antropoloji, psi-
koloji, etnografi, coğrafya gibi birçok bilim dalından da yararlanılır. 
Bu çerçevede sözlü tarihin inter-disipliner bir çalışmayla yürütülen 
araştırma yöntemi olduğunu vurgulamak gerekir. 

Sözlü tarih çalışmaları 1960’lı yıllardan sonra ortaya çıkmış, birey-
lerin belleğe dayalı tarih anlatılarıyla, tarihin rutin sayfalarına sıra-
dan insanların anılarını, yaşayışlarını ve yorumlarını da dâhil ederek 
yazılı tarihe yeni bir bakış açısı getirmiştir. Sözlü tarih çalışmaları 
ile birlikte, bir sınıf ya da zümreye ait olan tarih yazımı yeniden ele 
alınarak ve demokratik bir katılımla yazılabilir. Zaman ve mekân, 
sözlü tarih çalışmalarının kilit parametreleridir. Yeni anlatılarda, 
eski zaman ve mekân ağı yeniden kurgulanır. Bireysel algı ve yaşan-
mışlıklar üzerinden toplumsal, kültürel, ekonomik ve sosyal örüntü 
yeniden kurgulanarak kuşaklararası aktarım sağlanır: 
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Sözlü tarih, (yazılı) tarihte tartışmalara yol açmış ve/
veya göz ardı edilmiş olayların incelenmesine önemli 
bir katkıda bulunabilir. Sözlü tarihle, belgelere dayalı 
tarih arasındaki en önemli farklardan biri, sözlü tarih 
görüşmelerinin bu tarihi olayların yaşandığı dönemde 
değil de, daha sonra ve belleğe referansla yapılmaları-
dır. Sözlü tarihin öznel, güncel ve anlatıya bağlı yapısı, 
tarihin bireyler tarafından günümüzde nasıl anlaşıldı-
ğını, yorumlandığını ve yaşandığını anlamayı sağlar 
(NEYZİ, 2007, s.10). 

Sözlü tarih yöntemi ile bir döneme, bir konuya, bir kişiye, gruba ya 
da bir semte ait bilgiler, anılar, yaşanmışlıklar sıradan bireylerin 
belleklerinden damıtılarak derlenir. Böylece hem o döneme ait daha 
önce hiç duyulmamış olay ve hatıralar bir araya getirilir, hem de 
bireylerin farklı bakış açıları ile olayın ya da durumun farklı safha-
larına tanıklık edilir. Tarih sıradan bireyler tarafından yeniden dil-
lendirilir. Yazılı tarihin dikte ettiği yanlışların içerisinde yaşayan 
doğrular, bu vesileyle gün yüzüne çıkarılır. 

Sözlü tarih aracılığıyla bireylerin travmatik geçmişlerini sadece 
kızgınlık, öfke, pişmanlık, hayal kırıklığı, mutluluk gibi beşeri duygu-
ların nesnesi olmaktan çıkarıp; farklı dinamiklerin iç içe geçtiği, 
yükseğin ve düşüğün çakışarak ama her birinin kendi sesine sahip 
çıktığı, imkânsızlığın imkânla buluştuğu alanda demokratik bir tari-
hin öznesi kılabilmek hedeflenir. 

Belgelere dayalı resmi bir tarih yazını kapsamlı biçimde yapılıyor-
ken, sözlü tarih kendine nasıl bir anlam alanı bulabilir? Ya da sıra-
dan insanın bu kapsamlı resmi tarihe ekleyebileceği bilgilerin nite-
liği nedir? Bu ek ile sıradan insanın, resmi tarihin eksikliğine ve 
yarımlığına işaret edebileceği müphem alanların sınırı ve kapsamı 
nedir? Tüm bu sorular John Tosh’un (2005) ifade ettiği, ‘sözlü tari-
hin, sosyal tarihe bir insan çehresi kazandırma çabasından’ kaynağını 
alır. Tosh, bu soruların cevabını şöyle verir:
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Gündelik rutin ev hayatı, yazılı kaynaklardaki taraflılı-
ğın sözlü tarih sayesinde düzeltilebileceği geçmişin 
pek çok yönünden yalnızca bir tanesidir. Sosyal tarih, 
sadece zenginlerin ve kendini ifade edebilmiş kişilerin 
değil, bir bütün olarak toplumun tarihini ele alma gay-
retindedir. Ama (…) sosyal tarihçinin içgüdüsel olarak 
yöneldiği kayıtlar, onları tutan örgütsel meşguliyetle-
rin damgasını taşır. Sonuç olarak da işçi sınıfı tarihin-
de sıradan emekçiler değil, tam gün sendikada çalışan 
görevli sahneye çıkar; konut tarihi kiracı çiftçilerin 
yaşam kalitesini değil spekülasyon amacıyla girişilen 
inşaat faaliyetlerini ve sağlık koşullarını düzeltmeye 
yönelik reformları anlatır; ziraat tarihi kır emekçileri-
nin çalışma koşullarını değil, çiftlik işletmeciliğini ve 
kırsal ekonomiyi konu alır. Ayrıca yazılı belgeler esas 
olarak yetişkin erkekler tarafından yazılmıştır: Çalışma 
dışında boş zamana sahip okur-yazarlar sınıfına ait 
olmayan kadınlar, günümüze ulaşan belgeler içinde 
pek azını kaleme almıştır, çocukluk deneyimi ise belge-
sel kayıtlarda hemen hemen hiçbir şekilde açık ifade-
sini bulmaz. Daha altmış ya da yetmiş yıl öncesine 
kadar önemli bir rolü olan bazı toplumsal gruplara ise 
–gezici tüccarlar, her türden örgütsüz ücretli işçi ve 
yoksul göçmen toplulukları- geleneksel kaynaklarda 
neredeyse hiç rastlanmamaktadır (TOSH, 2005). 

Tosh’un açık ve net biçimde belirttiği gibi sözlü tarih çalışmalarında, 
sıradan işçinin, çiftçinin, kiracının, kadının, çocuğun, tüccarın, göç-
menin yani hayatın her alanında her aşamasında aktif olarak rol 
alan kişilerin ve onların yaşadıklarının yer alması gerekir. Tarih ve 
sözlü tarih, ortadan çizilmiş bir sınır ile ayrılmıştır ve tarih denilen 
mefhumun tamamlanması için her ikisine de eşit oranda ihtiyaç 
vardır. 
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Sözlü tarih alanında ülkemizde geniş çaplı araştırmalar yürütmüş 
olan Leyla Neyzi’nin İstanbul’da Hatırlamak ve Unutmak (2011) adlı 
çalışmasında, sözlü tarihin, toplumsal olgulara zaman ve mekân 
bağlamı gözetilerek içerden bakış esas alınan bir perspektif olduğu 
belirtilir. Bu çerçevede sözlü tarih çalışmalarını mikro etnografik 
çalışmalar olarak düşünmek mümkündür. Bu görüşmeler aracılığıyla 
aile etnografisi, yöre, mahalle, kent etnografisi, kuşak etnografisi 
gibi daha geniş ve karşılaştırmalı çalışmalar için ipucu niteliğinde 
veriler elde edilir. Özellikle toplumun bir bölümünün ele alındığı 
çalışmalarda, toplumu olduğu gibi anlamaya çalışma, toplumu 
olması gerektiği gibi görme dayatmalarını yıkma ve bu çerçevede 
yeni bir bakış açısı, yeni bir perspektif geliştirme çabası, uzun vade-
de toplumsal kalıpların yıkılması, bireylerin kendilerini özgün biçim-
de ifade etmeleri ve yaşamaları için uygun ortamın oluşmasına 
zemin hazırlayacaktır. Dolayısıyla sözlü tarih çalışmaları, kütüpha-
nelerin tozlu raflarına yeni kalın kitaplar eklemekten ziyade; top-
lumsal, kültürel, ekonomik ve sosyal değişimleri dönüşümleri tahkik 
etmek, bunu yaparken sıradan bireyleri de bu analiz sürecine dâhil 
etmek ve ‘bir dönemi kalın çizgilerle çizmektense içini dolduran ince 
gölgelerin izini (2011)’ hep birlikte sürmeyi öngörür. 
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YÖNTEM

Bu kitap, 2012-2014 yılları arasında Çekmeköy Belediyesi tarafın-
dan hazırlanan Ailemizin Çınarları adlı sözlü tarih projesi kapsa-
mında, Çekmeköy ilçesinde gerçekleştirilen 25 sözlü tarih görüş-
mesinden yola çıkılarak hazırlanmıştır. Görüşmelerin tamamı Çek-
meköy ilçesi sınırları içerisinde yaşayan, 65 yaş ve üstü yaşlılarla 
gerçekleştirilmiştir. Ayrıca görüşme yapılacak kişilerin en az 30 
senedir Çekmeköy’de oturuyor olmasına dikkat edilmiştir. 17 
mahalle ve 4 köyden oluşan ilçenin tümünün projede kapsanması 
için her mahalle ve köyden en az bir kişi ile görüşme yapılmaya 
çalışılmıştır. Esas görüşmecilerin belirlenebilmesi için 60 kişiyle ön 
görüşme gerçekleştirilmiş, mahalle muhtarları, esnaflar ve köyün 
yerlilerine (köye ilk yerleşenler) danışılmıştır. Bu çerçevede temel 
olarak kartopu yöntemiyle görüşmeciler seçilmiştir. 

Projenin temel amacı; yeni kurulmuş olan Çekmeköy ilçesinin tari-
hinin sözlü tarih yöntemiyle elde edilecek veriler doğrultusunda, 
bireysel anlatılar üzerinden yeniden yazılmasıdır. 29 Mart 2009 
seçimleriyle Çekmeköy, İstanbul’un yeni ilçeleri arasına girmiştir. 
Başta Ümraniye ilçesi sınırlarına bağlı iken, 5747 sayılı Büyükşehir 
Belediyesi Sınırları İçerisinde İlçe Kurulması ve Bazı Kanunlarda Deği-
şiklik Yapılması Hakkında Kanun uyarınca, Alemdağ, Ömerli ve Taş-
delen ilk kademe belediyelerinin tüzel kişilikleri kaldırılarak, toplam 
17 mahalle ve 4 köyden oluşan Çekmeköy ilçesi kurulmuştur. Alem-
dağ, Aydınlar, Çamlık, Çatalmeşe, Cumhuriyet, Ekşioğlu, Güngören, 
Hamidiye, Kirazlıdere, Mehmet Akif, Mimar Sinan, Nişantepe, 
Ömerli, Soğukpınar, Sultançiftliği, Taşdelen ve Merkez  mahalleleri, 
Reşadiye, Hüseyinli, Sırapınar ve Koçullu’da ilçenin köyleridir. 

Coğrafi olarak Çekmeköy, İstanbul’un Anadolu yakasındaki Alemdağ 
ormanlarının güney batı kesiminde bulunan Keçiağılı Tepesi yamaç-
larında kuruludur. Denizden yüksekliği 100 metre olan ilçe, 48,08 
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(14.800 hektar) kilometrekarelik bir alana sahiptir (KOLAY, 2013). 
Birçok farklı şehirden de göç almış olan ilçe, Osmanlı’nın çok-kültür-
lü yapısını günümüzde de sürdürmektedir. Çok kültürlülüğün getir-
miş olduğu kültürel ve toplumsal zenginlik, ilçenin sosyolojik yapısı-
nı da incelemeye ve araştırmaya değer kılmaktadır. Bununla birlikte 
ilçenin geniş bir alana yayılması ve yeni kurulmuş olması da, ilçenin 
geçmişini bir araya toplamayı ve yazılı bir tarih kaynağı oluşturma-
yı hem zor hem de elzem hale getirmektedir. 

Çekmeköy, Anadolu coğrafyasının bir özetidir. Anadolu’nun dört bir 
köşesinden gelip de burada kökleşen ulu çınarlar vardır. Ordu’dan, 
Sivas’tan, Kars’tan, Trabzon’dan, Rize’den, Ağrı’dan, Gaziantep’ten 
gelen bu çınarlar, Çekmeköy’e yeni bir kimlik kazandırmış; sadece 
kendi ailelerine değil, Çekmeköy’e de yeni bir hayat vermişler. Çek-
meköy’ün bu kültürel ve toplumsal zenginliğinin araştırma içerisin-
de de barındırılabilmesi, sosyal örüntünün kurulabilmesi için farklı 
şehirlerden semte gelen kişilerle görüşmeler yapılmıştır. Araştırma 
bütününde temsiliyetin sağlanabilmesi için Çekmeköy’de ağırlıklı 
olarak ikamet eden, kurdukları hemşeri dernekleri ile Çekmeköy’ün 
sosyal ve siyasi hayatında aktif olarak yer alan gruplara öncelikli 
olarak yer verilmiştir. Bu eksende görüşmeci dağılımını şöyle detay-
landırabiliriz: 

-	 Çekmeköy’ün yerlisi olan 9 kişi ile
-	 93 Göçmeni olarak Artvin’den gelip Çekmeköy’e yerleştiril-

miş olan 3 kişi ile
-	 Kars’tan göç ederek Çekmeköy’e yerleşmiş 2 kişi ile
-	 Rize’den göç ederek Çekmeköy’e yerleşmiş 2 kişi ile
-	 Muş’tan göç ederek Çekmeköy’e yerleşmiş 1 kişi ile
-	 Ağrılı 2 kişi ile
-	 Ordulu 1 kişi ile
-	 Sivaslı 1 kişi ile
-	 Kastamonulu 1 kişi ile
-	 Trabzonlu 1 kişi ile
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-	 Konyalı 1 kişi ile
-	 Gaziantepli 1 kişi ile sözlü tarih görüşmeleri gerçekleştiril-

miştir. 

Belirlenen görüşmecilerin hepsi ile öncelikle birkaç kere ön görüşme 
yapılmıştır. Görüşmelerin büyük bir kısmı, görüşmecilerin kendi 
evlerinde gerçekleştirilmiştir. Bazı görüşmecilerle 2 ya da 3 defa 
görüşülmüştür. Görüşmelerin tamamı hem sesli hem de görüntülü 
kayıt altına alınmıştır. 

Konuşma metinleri, sesli ve görüntülü kayıtlardan aktarılmıştır. 
Metin içerisinde kullanılan kayıtlar, bu metinlerin dolaysız ve kod-
lanmamış halidir. Örneğin duraksamalar ve kimi zaman ses yükselt-
meler vb. vurgular kodlanmamıştır. Parantezler, bazı detayları açık-
lamak için ve çok gerekli olduğunda kullanılmıştır. Görüşmelerde 
kullanılan dil muhafaza edilmiş, konuşmaların dilbilgisine uygunluğu 
kaygısı güdülmemiştir. Ancak kimi noktalama işaretleri anlam 
kayıplarını önlemek ve okuma kolaylığı sağlamak için araştırmacı 
tarafından konulmuştur. 

Anlatılan tarihin günümüze çok yakın olması, birkaç nesil boyu aynı 
mahallede yaşadıklarından ötürü ailelerin birbirlerini çok yakından 
tanımaları ve hem geçmiş hem de günümüz siyasi hayatı ve günde-
lik ilişkilerini eleştiren ve bazen de onu savunan karşıt görüşlerin 
ifade edilmiş olması, araştırmacının ve görüşülenlerin hakkını 
gözetmeyi gerekli kılmaktadır. Üstelik belirtilen şartlardan ötürü, ön 
görüşme yapılan birçok kişi görüşmeyi kabul etmemiştir. Kabul 
edenler ise görüşme esnasında sıklıkla tereddüte düşerek, endişe ve 
kaygılarını ifade etmişlerdir. İfade edilen nedenlerden dolayı araş-
tırma içerisinde görüşülenlerin isimleri kullanılmadı. Bunun yerine 
görüşmecilerin her biri bir kod isim kullanılarak ifade edildi. Bunun-
la birlikte, görüşmecilerin ‘burayı kullanmayın’ diyerek kaygısını 
belirttiği noktalar ve bazı kısımlar, görüşülenlerin ve araştırmacının 
da meşru insan haklarını korumak için kullanılmamıştır. 
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Sözlü tarih yöntemi, görüşme esnasında açık ve geniş bir alan sağ-
lasa da, Çekmeköy’ün tarihine ilişkin spesifik konuların atlanmama-
sı ve bir yol haritası belirlemesi açısından, görüşmelerde yarı yapı-
landırılmış soru formu kullanılmıştır. Böylece aile hikayesi, göç 
hikayesi, Çekmeköy’e yerleşim süreci, ulaşım, günlük hayat, su ve 
elektriğin gelişi, savaşların Çekmeköy’e etkisi ve Çekmeköy’ün geli-
şimi gibi ana temalarla, araştırma için kilit önemdeki bu spesifik 
konuların atlanması önlenmiştir. 

Yaşlı insanların konuşma ihtiyacı ve konuyu kendi anlatmak istedik-
leri ekseninde belirlemeleri, görüşmelerin en temel sıkıntılarından 
olmuştur. Görüşmecilerin motivasyonunu bozmadan, onları araştır-
ma eksenine kaydırmak da yine önceden hazırlanan bu sorularla 
mümkün olmuştur. Bununla birlikte görüşmecilerin kişisel arşivlerin-
den ulaşılan mektuplar, tarihi kayıtlar, belgeler ve fotoğraflar da 
görüşme sorularının biçimlenmesinde etkili olmuştur. 

Görüşmecilerin her biri yaşadıkları topluluk içerisinde önemli adım-
lar atmış, Çekmeköy’ün bugünkü halini almasında katkıları olmuş 
kişilerdir. Dolayısıyla birçok farklı konuda gözlem yapıp, fikirlerini 
belirtmişlerdir. Sözlü tarih çalışmalarının en önemli neticelerinden 
biri, görüşme yapılan kişilerle araştırmacı arasında oluşan samimi 
bağdır. Zaman içerisinde bir arkadaşlığa dönüşen bu bağ, araştır-
macıya uzun vadeli katkı sağlar. Aynı zamanda samimi ve içten 
kurulan bu bağlarla, anlatıların daha detaylandırılmasına ve kişisel 
duygulanımların ön plana çıkmasına ortam hazırladığı görülmüştür. 

Daha önce de belirtildiği üzere ilk görüşmeler 2012 yılının Ocak ayın-
da gerçekleştirilmiştir. Bu görüşmelerin gerçekleştirilmesi için 2011 
yılının Kasım-Aralık aylarında çalışmalar yapılmış, ön görüşmeler 
gerçekleştirilmiştir. Görüşmelerin her biri kendi içerisinde önemli 
detaylar barındırır ve görüşmecilerin her biri spesifik olarak bahse-
dilecek değeri haizdir. İlk görüşme 2012 yılında Y.Ç. ile yapılmıştır. 

Y.Ç., erkek, 1936 doğumludur. Çekmeköy’deki ilkokulda okumuştur. 
Bahçe düzenleme işi ile uğraşmıştır. Annesi Çekmeköy’ün yerlisidir. 
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Babası Birinci Dünya Savaşı yıllarında Ağrı’dan Çekme Köyü’ne gel-
miştir. Dört çocuğu vardır. Kendisini ‘Kürt’ olarak tanımlayan 
Y.Ç.’nin ve ailesinin sahip olduğu en önemli özellik, aile birliğinin çok 
kuvvetli olmasıdır. Görüşmenin başından sonuna kadar ailesinden, 
birbirlerine karşı saygı ve sevgilerinden bahsederek, çalışma içeri-
sinde aile mefhumuna dikkat çekmiştir. Çekmeköy içerisinde kimli-
ğinden ötürü herhangi bir sorun yaşamamış, kimliği toplum yaşan-
tısı içerisindeki konumunu belirleyici bir rol oynamamıştır. Bu isim-
lendirme köye sonradan gelen babasından kalmadır. 

H.M., erkek, 1923 doğumludur. Ömerli’nin yerlilerinden olan H.M., 
ilkokul mezunudur. Emekli olana kadar esnaflık yapmış olan H.M., biz 
görüştükten 1 yıl sonra vefat etmiştir. Yaptığımız görüşmede, kendi-
sinden önce vefat eden eşine olan özlemini sıklıkla gündeme getir-
mesi, görüşmeyi gözyaşları içinde sürdürmemize sebep olmuştur. 

M.E., erkek, 1926 doğumludur. Rize’den Çekmeköy’e göç etmiştir. 
İlkokul mezunu olan M.E., Çekmeköy’ün tarihi kadar siyasi tarihin 
bireysel yaşantılardaki karşılığına ilişkin anılarını da aktarmıştır. Bu 
anıların büyük bir bölümü Cumhuriyet’e geçerken yaşanan sıkıntılar 
ve halkın bizzat karşı karşıya kaldığı dayatmalarla ilgilidir. Modern-
leşme uğruna sıradan insanların duygu ve düşünceleri göz önüne 
alınmadan atılan adımlarla, yine nasıl aynı insanların mağdur ve 
birbirine düşman edildiğini aktaran M.E.; modernleşme projesinin 
Türk toplumunun sahip olduğu manevi değer ve külliyatın yok edil-
mesine yönelik bir girişim olduğunu vurgulamıştır. İnsanların kimlik-
siz ve yersiz yurtsuzlaştırıldığı bu projenin uygulanışını, bizzat yaşa-
yan birinden dinlemek oldukça önemliydi. Kitaplardan öğrenilen ve 
zihinlerde asılı kalan bilgi, böylece yerli yerine oturmuş oldu. 

A.G., kadın, doğum tarihini bilmemektedir. Tahmini olarak 71 yaşında 
olduğunu hesaplamıştır. Kars’ta doğup büyüyen A.G. burada nüfusa 
kayıt ettirilmemiştir. A.G.’nin nüfusa kaydı ancak evlenip iki çocuğu 
olduktan sonra İstanbul’a geldiği vakit yapılır. Dolayısıyla tam olarak 
doğum tarihini bilmemektedir. Okula da hiç gitmediği için okuma 
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yazması yoktur. Çiftçilik, bahçecilik gibi işlerle uğraşıp çocuklarını 
büyüten A.G., Anadolu’nun köy yaşantısında kadının yerini gösteren 
bir hayata sahiptir. Kars’tan göç ederek Taşdelen’e yerleşmişlerdir. 

H.G., erkek, 1938 doğumludur. Sultançiftliği’nin yerlilerinden olan 
H.G.’nin ataları Arnavut’tur. Köye çok eski yıllarda yerleşen aile, 
köyün ulaşımının sağlanmasında önemli bir rol oynamıştır. Üskü-
dar-Alemdağ arası minibüs şoförlüğü yapan H.G., köyün çamur 
yolları, köye çıkamayan arabalar ve köy insanlarına ilişkin önemli 
gözlemlerini aktararak, köyün gelişiminin yolların gelişimi üzerinden 
izlenebileceği fikrini vermiştir.

K.G., erkek, 1937 doğumludur. Sultançiftliği’nin yerlilerinden olan 
K.G.’nin ataları Arnavut’tur. H.G. ile birlikte minibüs şoförlüğü yapan 
K.G., Alemdağ-Üsküdar arasında yaptığı seferler esnasında mini-
büsçüler arasında yaşanan kavga ve tartışmaları dile getirmiştir. 
Köyün merkeze uzak olmasından dolayı minibüsçülük para kazanı-
lan bir iş kolu olarak gelişir. Ancak minibüsçülerin artması, kavgala-
rın da çoğalmasına sebep olur. Bu kavgalar sonucu ölen ve yarala-
nan birçok minibüs şoförü olmuştur1. 

S.Z., erkek, 1932 doğumludur. Babasının ailesi Arnavut göçmeni, 
annesi Çekme Köyü’nün yerlisidir. İlkokulu Çekme Köyü’nde okumuş-
tur. Yol vergisi, ağnam vergisi, elde edilen ekinin yarısına devletin el 
koyması çerçevesinde gelişen anlatısının ana başlığı, 1940’lı 50’li 
yıllardaki yoksulluk ve çaresizliktir. ‘Ne çektik be kardeşim!’ diyerek 
özetlediği dönemi gözyaşlarıyla hatırlayan S.Z., Çekmeköy’ün top-
lumsal değişim ve dönüşümünü de buradan hareketle anlatmıştır. 
Dönem bağlantılarını kurmak açısından oldukça önemli bir anlatıdır. 

H.G., erkek, 1942 doğumludur. Sırapınar’ın yerlilerinden olan H.G. 
ilkokulu da burada okumuştur. Sülalenin erkekleri Cumhuriyet’in ilk 
yıllarından itibaren köyün muhtarlığını yürütür. Mesleği şoförlüktür. 

1	 Bu minibüs şoförlerinin isimleri görüşmelerde zikredilmiştir. Ancak bu şoförlerin aileleri artık bu 
konulardan bahsedilmemesini talep ettikleri ve olumsuz bir ün oluşturulmaması için hem burada 
hem de çalışmanın genelinde bu isimlere ve şoför kavgalarına yer verilmemiştir. 
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Z.K., kadın, 1933 doğumludur. Muş’tan Çekmeköy’e göç etmiştir. 
Okuma yazması yoktur. Araç bulunamadığı için Göztepe’ye zama-
nında gidemediği ve bu yüzden girdiği astım krizlerinin ön planda 
olduğu anlatısı, Çekmeköy’ün ulaşımının semtin gelişiminde çok 
önemli bir noktada durduğunu gözler önünde sermiştir. Bu anlatı, 
yolların semtin gelişimine ilişkin oynadığı rolün kavranması açısın-
dan oldukça önemlidir. 

O.B., erkek, 1938 doğumludur. Sultançiftliği İlkokulu’na öğretmen 
olarak atandığı için Gaziantep’ten gelmiş ve buraya yerleşmiştir. 
Öğretmen Okulu mezunu olan O.B., sonradan üniversite eğitimini 
de tamamlamıştır. Uzun yıllar Sultançiftliği İlkokulu’nun öğretmen-
liğini ve müdürlüğünü sürdürmüştür. Okula gelen öğrencilerin sosyal 
ve ekonomik durumları ile o dönemde eğitimin toplum yaşantısın-
daki yerini ortaya koymak açısından önemli bir anlatıdır. 

A.F.K., erkek, 1940 doğumludur. Ömerli’nin yerlilerindendir. İlkokulu 
Ömerli’de okumuştur. Öğretmendir. Köyün günlük hayatına ilişkin 
önemli bilgiler aktarmış ve fotoğraflarla çalışmaya katkıda bulun-
muştur. Riva Deresi’nde çamaşır yıkanmasından Riva Deresi’nden 
kum çekilen sürece geçişi, ormandan faydalanma biçimleri ve köy-
ler arası bayramlaşma adetleri gibi konulardaki anlatısı ile Ömer-
li’nin geçmişi hakkında kapsamlı bir profil çizilmesindeki katkısı son 
derece önemlidir. 

A.A., kadın, 1938 doğumludur. İlkokulda sadece 2 yıl okumuştur. Kon-
yalı olan A.A., 1982 yılında Üsküdar’dan gelip Çekmeköy’ün Madenler 
mahallesine yerleşmişlerdir. Eşinin yeşil, bahçe, tavuk yetiştirme ve 
temiz hava sevgisinden dolayı Çekmeköy’e taşınmaya karar verirler. 
Semtin doğası o yıllarda da bir çekicilik unsuru olarak ön plana çıkar. 

A.A., erkek, 1945 doğumludur. 1967’de Ağrı’dan Çekmeköy’e gelerek 
Taşdelen bölgesine yerleşmiştir. Bölgenin yollarının yapılması, 
elektriğin ve suyun getirilmesi süreçlerinde etkili olmuş, bölgede 
muhtarlık yapmıştır. 
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B.Ü., kadın, 1935 doğumludur. Rize’den gelerek Çekmeköy’ün Alem-
dağ mahallesine yerleşmiştir. Eşiyle kaçarak evlendikleri için İstan-
bul’a gelmişlerdir. Alemdağ’ın çamur içindeki yolları ve ormanları, 
onun hafızasından diline dökülenlerdir. Ormanlık bir bölge olduğu 
için tercih ettikleri Alemdağ’ın ormanlarının korunması ve bu yeşil-
liğin torunları tarafından solunması, Çekmeköy’ün geleceğine ilişkin 
önemli isteklerinden biridir. 

E.K., erkek, 1938 doğumludur. Çekme Köyü’nün yerlilerindendir. 
Çekme Köyü’nde ilkokulu okumuştur. Çekme Köyü Üsküdar arası 
minibüs şoförlüğü yapmıştır. Günümüzde hala bu hatta çalışan 
minibüsü mevcuttur. 

F.A., kadın, 1943 doğumludur. Ailesi 93 Harbi’nde göç eden muha-
cirlerdendir. Alemdağ’da Ermenilerden kalma bir eve yerleştirilen 
aile, aynı zamanda Ermenilere ilişkin hatıraları olan tek ailedir. 
Nüfus mübadelesi esnasında Ermeni Siranuş Hanım ile oğlu Süren 
Bey, Alemdağ’da kalmayı tercih eden iki aileden biridir. Bu aile 
Alemdağ’a yerleştirilen muhacirler ile oldukça samimi dostluklar 
kurmuş, komşuluk ilişkisi yaşamıştır. Diğer görüşmelerin aksine 
Alemdağ’daki Ermeni varlığının yansıtılması ve bu ilişkinin niteliği-
nin anlaşılabilmesi için oldukça önemli bir görüşmedir. Lise mezunu 
olan görüşmeci, Alemdağ’da liseye giden ilk kız çocuklarından biri-
dir. Alemdağ ve civarında okul olmadığı için ortaokul ve liseyi oku-
mak üzere Üsküdar’a gidilmesi gerekir. Bu durum çoğu aile için 
caydırıcı bir sebeptir. Ancak görüşmeci babasının destek olmasıyla 
liseyi de okumuş, Alemdağ’da vekil öğretmenlik yapmıştır. 

H.İ.B., erkek, 1948 doğumludur. Sivas’tan gelerek Çekmeköy’ün 
Mehmet Akif Mahallesi’ne yerleşmiştir. Okula hiç gitmemiştir. Dok-
torların eşine tüberküloz teşhisi koyması ve bol oksijenin olduğu 
temiz havalı Çekmeköy’de yaşamasını önermelerinden sonra bu 
bölgeye yerleşir. Hastalığı oldukça ilerlemiş olan eş, Çekmeköy’e 
gelince iyileşir ve sağlığına kavuşur. 

H.E., erkek, 1939 doğumludur. Ailesi 93 Harbi’nde göç eden muha-
cirlerdendir. Aile Alemdağ’a yerleştirilmiştir. İlkokulu burada oku-
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muştur. Köye yerleştirilen aile uzun yıllar muhtarlık görevini yürüt-
müştür. 

İ.Y., erkek, 1936 doğumludur. Ömerli’nin yerlilerindendir. İlkokulu 
burada okumuştur. Mangal kömürünün köyün geçimindeki yerini ve 
mangal kömürünün yapılışını aktarmıştır. Ayrıca Ömerli’den Alem-
dağ’a odun satmaya nasıl gidildiğini, bu esnada karşılaşılan sıkıntı-
lar ve dönemin Üsküdar’ını anlatmıştır. Bu gidiş yollarının kurgula-
nabilmesi için oldukça önemli bir anlatıdır. 

K.M., erkek, 1939 doğumludur. İlkokula üçüncü sınıfa kadar devam 
edebilmiştir. Trabzon’dan gelerek Çekmeköy’e yerleşmiştir. Esnaflık 
ve arıcılık gibi işlerle uğraşan K.M., günümüzde hala Çekmeköy’de 
arıcılık yapmaya devam etmektedir. 

M.G., erkek, 1938 doğumludur. Çekmeköy’ün yerlilerindendir. İlkoku-
lu burada okumuştur. Çekme Köyü’nün nüfusunun değişimini ve 
buğday öğütmeye götürülen değirmenleri aktaran anlatı, köyün 
tarımsal yapısı ile ilgili önemli bilgiler içermektedir. 

N.A., kadın, 1936 doğumludur. İlkokul mezunudur. Önce Kastamo-
nu’dan Fındıklı’ya, oradan da Çekmeköy’ün Ekşioğlu Mahallesi’ne 
yerleşmiştir. Ekşioğlu Mahallesi’ndeki mevcut sosyal yapıyı ve fiziki 
çevreyi aktaran önemli bir görüşmedir. 

R.C., erkek, 1947 doğumludur. Kars’tan gelerek Çekmeköy’e yerleş-
miştir. Okuma yazması yoktur. İnşaat ustası olduğu için köyden 
gelen kişilerin gecekondularını yapmıştır. Soğukpınar bölgesine 
yerleşen R.C, bölgenin gecekondulaşma sürecine ilişkin çok önemli 
bilgiler aktarmıştır. 

Ş.E., erkek, 1948 doğumludur. İlkokula ikinci sınıfa kadar devam 
edebilmiştir. Ordu’dan gelerek Çekmeköy’e yerleşmiştir. 

Z.Ş., erkek, 1932 doğumludur. Ailesi 93 Harbi’nde göç eden muha-
cirlerdendir. Koçullu Köyü’ne yerleştirilen aile, uzun yıllar köyün 
muhtarlık görevini de yürütmüştür. İlkokulu burada okumuştur. 
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BU KİTAP NASIL YAZILDI? 

Bu kitap en temelde, gerçekleştirilen 25 sözlü tarih görüşmesinin 
deşifrelerinden hareket edilerek yazıldı. Kitabın konu başlıkları, 
görüşmeler esnasında ön plana çıkan, tüm görüşmecilerin ortak 
fikir belirttikleri mefhumlar ve her bir görüşmeye özgü olarak takip 
edilen iz doğrultusunda ortaya çıkan detayların ana izleğinde belir-
lenmiştir. Böyle bir başlıklandırmanın tercih edilmesinin iki sebebi 
vardır. Birincisi, Tosh’un vurgulamış olduğu sosyal tarihe bir insan 
çehresi kazandırma çabasıdır. Netice itibariyle belirlenen başlıklar 
alt alta toplandığında, bir insan hayatının temel kavramları ve ana 
hatları ortaya çıkar. İkinci olarak, son dönemde ilçe tarihleriyle ilgi-
li yapılan sözlü tarih çalışmalarında, ilçenin mekânsal, arazi, tapu ve 
siyasi yani belediyeleşme süreçleri ön plana çıkarılarak tarihinin 
yazılmaya çalışıldığını görürüz. Böylece bu çalışmalarda da baştan 
itibaren anlatılan tarihin temel yanlışının tekrarlandığını söyleyebi-
liriz: Semti oluşturan insanlar yerine, semti bir toprak parçasına 
indirgeyerek üzerinde yaşanan insanlık hallerinin göz ardı edilmesi. 
Bu çalışmada da bu yanlışa düşülmemesi ve çalışmanın amacının 
hâsıl olması gayretiyle, kitabın başlıkları insanlık halleri merkez 
alınarak belirlenmiştir. Böylece sıradan insanın, semtin tarihindeki 
yeri ve konumu teslim edilmiştir. 

Sözlü tarih görüşmelerinde ön plana çıkan kavramlar, genel hatla-
rıyla açıklanmaya çalışılmıştır. Her kavramın toplum yaşantısı içeri-
sindeki işleyişine değinilmeye özen gösterilmiştir. Ancak bu bölüm 
kısa tutulmaya çalışılarak, çoğunlukla görüşmecilerin sesine yer 
verilmiştir. Kavramsal çerçeveyi daraltmak, hem konuyu dağıtma-
mak hem de ana kavramın tanımının yapılması açısından gereklidir. 
Kavramların sosyolojik ve işlevsel tanımları doğrultusunda, ele alı-
nan kavramın toplumsal yaşantıdaki değişme ve gelişmesi aktarıl-
mıştır. Ayrıca semtin resmi tarihi girişte kısaca verilerek, sonrasın-
da anlatılan detayların bu resmi tarih ile ilintilendirilmesi sağlan-
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mıştır. Böylece resmi tarih-sözlü tarih tutarlılığı da takip edilmiştir. 
Anlatılarda, resmi tarihte karşılığı bulunamayan noktalar tespit 
edilerek, ifade edilmiştir. 

Kitabın yazım süreci sondan başa doğru gerçekleştirilmiştir. Böyle-
ce özelden genele bir yol takip edilerek, görüşmecilerin önem ver-
dikleri detayların atlanmaması sağlanmıştır. Kitabın başlıklandırma 
çalışmaları esnasında, aile hayatı, evlilik, erkeklik, kadınlık, çocukluk 
ve ölüm ritüelleri konuları ayrı bir başlık olarak belirlenmiştir. Ancak 
ele alınan konular özellikle aile hayatı, kadınlık, erkeklik ve çocukluk 
rolleri üzerinden anlatılarak, detaylandırılmıştır. Bu konulara ilişkin 
anlatıların tümüne yer verilmiştir. Dolayısıyla tekrar bir başlık ola-
rak açılması tekrardan öteye gidemeyeceği için bu başlıklar kulla-
nılmamıştır. Evlilik başlığı ise başta düğün ritüelleri olmak üzere 
bayramlaşma, yolların gelişimi ve iş hayatı bölümünde aktarılmıştır. 
Köylerin hiç birinde herhangi bir ölüm ritüeli bulunmadığı için bu 
başlık da kullanılamamıştır. 
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BU ÇALIŞMANIN ÖNEMİ 

Dünyada 1960’lı yıllarla birlikte önem kazanan sözlü tarih çalışma-
ları, ülkemizde de özellikle son yıllarda değeri anlaşılan bir araştır-
ma yöntemidir. Başta kimlik olmak üzere, göçler, şehir tarihleri, 
siyasi dönemler, turizm tarihi ve semtler üzerine birçok sözlü tarih 
çalışması farklı kişi ve kurumlar tarafından gerçekleştirilmiştir. 
Gerçekleştirilen çalışmaların bir kısmı belgesel olarak hazırlanıp 
sunulurken, bir kısmı da kitaplaştırılmıştır. Örneğin, 2008 yılında 
Nogay Türkleri Eğitim Kültür ve İşbirliği Derneği tarafından Nogay 
ve Kırım Türkleri Sözlü Tarih Belgeseli hazırlanmıştır2. 

Türk Tarih Vakfı tarafından Cumhuriyet’in 75. Yılı kutlamaları kap-
samında ‘Cumhuriyet’in Anıları’ adlı sözlü tarih ve belgesel film 
projesi gerçekleştirilmiştir. Bu çerçevede gerçekleştirilen sözlü tarih 
görüşmelerinden derlenerek Paranın Önü ve Arkası isimli 2 bölümlük 
bir belgesel film hazırlanmıştır3. 

Tarih Vakfı tarafından 26-27 Eylül 2003 tarihinde Kuşaklar 
Deneyimler Tanıklıklar Türkiye’de Sözlü Tarih Çalışmaları Konferansı 
gerçekleştirilmiştir. Konferansta, belgesel sinema ile sözlü tarih 
ilişkisinden, arşivleme ve yöntem konularına birçok alt başlıkta tar-
tışmalar yapılmıştır. Emek süreçlerinden kent tarihlerine sözlü tarih 
yönteminin çok çeşitli alanlardaki yaratıcı biçimde kullanıldığı araş-
tırma sonuçları ve tebliğler, yine aynı isimli kitapta toplanarak 
yayınlanmıştır4. 

Mimarlar Odası Ankara Şubesi’nin çalışmalarından biri olan 
Tanıkların Ulucanları kitabı, Ulucanlar Cezaevi’nde kalanlarla ger-
çekleştirilen sözlü tarih atölyesi sonucu hazırlanmıştır. Ulucanlar 
Cezaevi’nin 2.’nci ve 7.’nci koğuşlarında kalanlardan 15 kişi ile üç 

2	 http://www.imdb.com/title/tt3422876/ , Erişim Tarihi: 28.12.14. 

3	 http://blog.avantajix.com/etiket/turk-tarih-vakfi-belgeselleri/ , Erişim Tarihi: 28.12.14. 

4	 http://www.ifea-istanbul.net/website_2/images/stories/pagespersos/noraseni/Arsivin_Fisiltisi_Ya_
da_Arsivleri_Konusturmak.pdf , Erişim Tarihi: 28.12.14. 
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günlük atölye kapsamında yaklaşık 20 saat süren görüşmeler ger-
çekleştirilmiştir. Bu görüşmelerde anlatılanlar, günlük hayat yanın-
da Türkiye Cumhuriyeti’nin demokrasi ve özgürlük mücadeleleri 
tarihinin ipuçlarını veriyor. Tanıkların Ulucanları 1 & Sözlü Tarih 
isimli çalışma 2007 yılında yayınlanmıştır5. 

Bilim ve Sanat Vakfı’nın 2003 yılından günümüze kadar yürütmüş 
olduğu sözlü tarih çalışmaları kapsamında, birçok kişinin sözlü tarih 
görüşmeleri sesli ve görüntülü kayıt altına alınırken, Bir İstanbul 
Hanımefendisi Hikmet Öğüt (1332-2004) ile ilgili Su Damlası isim-
li belgesel film hazırlanmıştır6. 

2009 yılında yayınlanan Sözlü Tarih-Folklor İlişkisi & Baraklar Örneği 
isimli çalışma Dr. Ruhi Ersoy tarafından gerçekleştirilmiştir. Bu 
çalışmada öncelikle sözlü tarih-folklor ilişkisi değerlendirilmiş, daha 
sonra Hazar ötesinden Türkiye sahasına bir göç hikâyesinin sözlü 
hafızadaki izleri takip edilmiştir. 

Tarih Vakfı’nın danışmanlığında gerçekleştirilen bir diğer önemli 
çalışma Türkiye Turizm Tarihi Araştırması’dır. 2012 yılında başla-
yan çalışmanın 2015 yılında tamamlanması öngörülmektedir. 
Araştırmanın çıktıları olarak kitap, makale ve belgesel film çalışma-
ları hazırlanacaktır7. 

İstanbul Kültür Sanat Vakfı’nın 40 yıllık tarihi, 370 kişi ile yapılan sözlü 
tarih görüşmelerinden hareketle 2013 yılında kitaplaştırılmıştır8. 

2014 yılının başlarında Mehmet Sağlam tarafından hazırlanan 
Sözlü Tarih Yöntemiyle 1970’ler İlkokul Öğrencileri isimli sözlü tarih 
çalışması yayınlanmıştır. 1970-1975 dönemi ilkokul öğrencilerinin 
eğitim deneyimlerini kapsayan bu çalışma, dönemin ilkokul öğren-

5	 http://www.mimarlarodasiankara.org/?id=3918 , Erişim Tarihi: 28.12.14. 

6	 http://bisav.org.tr/merkez.aspx?module=projeayrinti&menuID=11_9&merkezid=9&projeid=12 , Eri-
şim Tarihi: 28.12.14. 

7	 http://www.turkiyeturizmtarihi.org/?pnum=16&pt=Ara%C5%9Ft%C4%B1rman%C4%B1n+Amac%-
C4%B1 , Erişim Tarihi: 28.12.14. 

8	  http://iksv.org/tr/arsiv/p/1/627 , Erişim Tarihi: 28.12.14. 
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cilerinin eğitim yaşantıları ve çocukluk algılarından oluşmaktadır. 

Kızıl Feministler & Bir Sözlü Tarih Çalışması (1996), Ermeni Vahşeti / 
Tanıkların Diliyle Bir Sözlü Tarih Denemesi (2001), Erkek Kulübünde 
Siyaset & Kadın Parlamenterlerle Sözlü Tarih (2014), Eski Van’a Doğru 
Bir Yolculuk & Bir Sözlü Tarih Çalışması (2014) farklı konularda ger-
çekleştirilen çalışmalardan bazılarıdır. 

Son yıllarda özellikle yerel yönetimler tarafından da sözlü tarih 
görüşmeleri gerçekleştirilmeye başlanmıştır. Bu çalışmalarda ilgili 
semtin tarihi ya da o semtte yaşamış olan ünlü ozan, şair gibi 
sanatçılar konu edinilmektedir. Örneğin, Zeytinburnu Belediyesi 
tarafından Kumanova’dan Zeytinburnu’na Bir Rumeli Delikanlısı Arif 
Şentürk (2013) isimli bir sözlü tarih çalışması gerçekleştirilmiştir. 
Bu çalışmada Arif Şentürk’ün hayatı ve çalışmaları, sözlü tarih yön-
temiyle gün yüzüne çıkarılmaya çalışılmıştır. Yine Zeytinburnu 
Belediyesi tarafından Zeytinburnu’nda Bir Âşık İsmail Azeri (2012) 
isimli kitap bir sözlü tarih çalışması olarak yayınlanmıştır. Bu çalış-
mada da İsmail Azeri’nin biyografisi sözlü tarih yöntemiyle ele alın-
maya çalışılmıştır. Kâğıthane Belediyesi tarafından hazırlanan 
Sözlü Tarih Görüşmeleriyle Kâğıthane (2014) isimli çalışmada da yine 
sözlü tarih yöntemiyle semtin tarihi aktarılmaya çalışılmıştır. Ancak 
bu çalışmaların tümünde, Leyla Neyzi’nin sözlü tarihi kullanış biçimi-
ne benzer bir çalışma yöntemi uygulanmıştır. Fakat sözlü tarihi 
farklı bir muhabbet olarak gören Neyzi’nin çalışmaları, hayat hikâ-
yelerinin çok renkliliği üzerine edebi bir anlatıma dönüşerek sözlü 
tarihin “geçmişi bellek yoluyla ve bugünün gözüyle yeniden okumak” 
olan hedefinden uzaklaştırmaktadır. Böylece, yaptığı sözlü tarih 
çalışmalarını farklı hayat hikâyelerinin anlatıldığı bir tür antolojiye 
dönüştürmüştür (METİN, 2002). Yukarıda adı geçen çalışmalarda, 
gerçekleştirilen sözlü tarih görüşmelerinin deşifreleri imla ve yazım 
kurallarına göre düzenlenerek yayınlanmıştır. Dolayısıyla farklı kim-
likler, fotoğraflarla renklendirilerek kitap haline getirilmiştir. 
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Sözlü Tarih Görüşmeleriyle Kâğıthane (2014) isimli çalışmada diğer-
lerinden farklı olarak semtin tarihi konu edilir. Çalışma kapsamında 
187 kişi ile görüşülse de, bu sayıdaki görüşmeden elde edilmesi 
beklenen veriyi kitapta bulamayız. Semtin resmi tarihine ilişkin bil-
giden sonra gerçekleştirilen sözlü tarih görüşmelerinden alıntılar, 
mahalle mahalle ayrılan başlıklar altında derlenmiştir. Dolayısıyla 
sözlü tarih çalışmasının, resmi tarih ile nasıl eklemlendiği ya da 
nerelerde ortaklık kurulup nerelerde kurulamadığını göremeyiz.  

Çekmeköy yeni kurulan bir ilçedir. Ancak kökleri oldukça eskiye 
dayanmaktadır. Şimdiye kadar ilçenin bu tarihi kökenine ve genel 
olarak ilçe tarihine ilişkin yapılan çalışmalarda, resmi tarih belgele-
ri ve tutanaklardan elde edinilen bilgilere başvurulmuştur. Oysa 
semtin çok kültürlü yapısı ve özellikle göçler, genel bir toplumsal 
değişimi yavaş yavaş başlatmış ve mümkün kılmıştır. Bu değişim ve 
dönüşüm süreci, gerçekleştirilen sözlü tarih görüşmeleri ile gün 
yüzüne çıkarılmıştır. Bu çalışmanın ve kitabın önemi de buradan 
kaynaklanmaktadır. Gün yüzüne çıkarılan değişim süreci, kitap içeri-
sinde ele alınan her bir kavramla aktarılmıştır. Bu değişimin aktarıl-
ması süreci, sözlü tarih çalışmasının resmi tarih ile eklemlendirilme-
si çabasını da barındırır. Çalışma kapsamında Çekmeköylülerin sözlü 
anlatıları resmi tarih ile mukayese edilerek sözlü kültür dinamikleri 
de göz önünde bulundurulmuş ve sahada yaşayan sözel bellek para-
lelliğinde Çekmeköy’ün tarihsel anlatısı ele alınmıştır. Çalışmanın 
ele alınış biçimi, bu çalışmayı biricik kılmaktadır. Yukarıda da açık-
landığı üzere, özellikle yerel yönetimler tarafından yapılan çalışma-
lar arasında, sözlü tarih yönteminin uygulanışı ve elde edilen verile-
rin işlenişi bakımından diğerlerinden ayrılmaktadır. Bu açıdan, eli-
nizdeki sözlü tarih çalışması yerel yönetimlerin çalışmaları arasında 
bir ilk olarak ön plana çıkmaktadır. Bununla birlikte bu çalışma 
Çekmeköy’ün ilk sözlü tarih çalışması olması açısından da önemlidir. 
Çekmeköy’ün modern ve model bir ilçe olması, günümüzdeki sağlam 
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yapısına ulaşması bu değişim sürecinin bir sonucudur. 

Çalışma kapsamında sadece Çekmeköy’e ilişkin değil tüm İstanbul’a 
ilişkin spesifik bilgiler elde edilmiştir. Üsküdar, Kadıköy, Sarıgazi 
(şimdiki adıyla Sancaktepe), Dudullu, Ümraniye, Fındıklı, Eminönü 
ve Beyoğlu gibi İstanbul’un birçok semtine ilişkin bilgiye ulaşılmıştır. 
Bu bilgilere kitap içerisinde de yer verilmiştir. Çalışmanın bir diğer 
önemi de buradan kaynaklanmaktadır. Bu çalışma sadece 
Çekmeköylülere değil tüm İstanbullulara hitap etmektedir. 

Sözlü tarih çalışmasının amaçlarından biri de, yok olmaya yüz tut-
muş değer ve bilgilerin gün yüzüne çıkarılarak kayıt altına alınma-
sıdır. Somut olmayan kültürel miras olarak tanımlayabileceğimiz bu 
değerler, teknoloji ve tüketim kültürünün hüküm sürdüğü günümüz-
de hızla yok olmaktadır. Bu tehlikeye karşı Birleşmiş Milletler Eğitim 
Bilim ve Kültür Örgütü olan UNESCO, 17 Ekim 2003 tarihli 32. 
Genel Konferansı’nda Somut Olmayan Kültürel Mirasın Korunması 
Sözleşmesi’ni kabul etmiştir. Sözleşme’nin ikinci maddesi Somut 
Olmayan Kültürel Miras’ı şu şekilde tanımlamaktadır:

“Somut Olmayan Kültürel Miras”, toplulukların, grupla-
rın ve kimi durumlarda bireylerin, kültürel miraslarının 
bir parçası olarak tanımladıkları uygulamalar, temsil-
ler, anlatımlar, bilgiler, beceriler ve bunlara ilişkin 
araçlar, gereçler ve kültürel mekânlar anlamına gelir. 
Kuşaktan kuşağa aktarılan bu somut olmayan miras, 
toplulukların ve grupların çevreleriyle, doğayla ve 
tarihleriyle etkileşimlerine bağlı olarak, sürekli biçimde 
yeniden yaratılır ve bu onlara kimlik ve devamlılık duy-
gusu verir; böylece kültürel çeşitliliğe ve insan yaratı-
cılığına duyulan saygıya katkıda bulunur. İşbu Sözleşme 
bağlamında, sadece, uluslararası insan hakları belge-
leri esaslarına uyan ve toplulukların, grupların ve 
bireylerin karşılıklı saygı gereklerine ve sürdürülebilir 
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kalkınma ilkelerine uygun olan somut olmayan kültürel 
miraslar göz önünde tutulacaktır (UNESCO Türkiye 
Milli Komisyonu, 2011).

Somut Olmayan Kültürel Mirasın Korunması Sözleşmesi’nde Somut 
Olmayan Kültürel Miras’ın belirdiği alanlar şu şekilde tanımlanmak-
tadır:

•	 Somut olmayan kültürel mirasın aktarılmasında taşıyıcı 
işlevi gören dille birlikte sözlü gelenekler ve anlatımlar,

•	 Gösteri sanatları,
•	 Toplumsal uygulamalar, ritüeller ve şölenler,
•	 Doğa ve evrenle ilgili uygulamalar,
•	 El sanatları geleneği (UNESCO Türkiye Milli Komisyonu, 

2011).

Elinizdeki bu çalışmayla Çekmeköy’ün Somut Olmayan Kültürel 
Miras’ı gün yüzüne çıkarılmıştır. Özellikle, Somut Olmayan Kültürel 
Miras’ın belirdiği sözlü gelenekler ve anlatılar, toplumsal uygulama-
lar, ritüeller ve şölenler başlıkları altında miras niteliğinde birçok 
bilgi ve değer kaydedilmiştir. Böylece mevcut bilgi, değer ve ritüel-
lerin korunması yolunda bir adım atılmıştır. Dolayısıyla bu çalışma 
ile UNESCO’nun başlatmış olduğu arşiv çalışmasına da bir katkıda 
bulunulmuştur.  

Ayrıca semte ilişkin mevcut tarih bilgisi dışında, kaybolmaya yüz 
tutmuş birçok bilgi de kayıt altına alınmıştır. Çekmeköy’e elektriğin, 
suyun ve telefonun gelişi, köy halkının düğün ve bayram adetleri, 
Sultançiftliği İlkokulu’nun Amerikan askerleri tarafından boyanması, 
Prens Halim Çiftliği’nin hikâyesi, yolların yapılış hikâyeleri, köy hal-
kının Üsküdar’daki alışveriş maceraları ve o zamanın Üsküdar’ında, 
Beyoğlu’nda insanların giyim kuşamları, kulaktan kulağa aktarılarak 
nesilden nesile ulaşan bu bilgilerin bir kısmıdır. Yaşlılarla gerçekleş-
tirilen bu çalışmanın en önemli özelliklerinden biri de, elde edilen bu 
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veriler aracılığıyla nesiller arası bağın kurulmasında sağlam bir 
adım olmasıdır. Kuşaklar arası çatışma ya da kuşaklar arası iletişim 
kopukluğu, günümüz insanın en çok şikâyet ettiği iletişim sorunla-
rından biridir. Teknolojinin gelişmesiyle iletişimin dijital alana kay-
ması, mevcut ilişki biçimlerinin de yönünü ve şeklini değiştirmiştir. 
Dede ile torun arasındaki aktarımın kırılması, bilgi ağının merkezi-
nin de kaymasına sebep olmuştur: 

Dedeyle torun arasında kırılan zincir, bir anlamda bin-
lerce yılda üretilen kültürün gelecek kuşaklara aktarım 
zincirinin kırılmasıdır. Bugünün çocukları, her türlü 
bilgi sorusuna okulda, merak sorusuna internette 
cevap bulabiliyorlar ama kültürel tutum ve davranışla-
rın internetten öğrenilmesi mümkün olmadığı için, 
içine doğdukları kültürü tanımadan büyüyorlar. Bunun 
için de Türk kültürünün binlerce değeri, romanda, sine-
mada, televizyonda sanata dönüşemiyor, sanat alan-
ları Yunan mitolojisi, Avrupa Ortaçağ efsaneleri ve 
popüler yaratmalarla doluyor. Onun için genç kuşaklar 
beyzbolu öğreniyor, çelik-çomağı unutuyor. Onun için 
Şükran Gününü biliyor, Çiğdem Gününü bilmiyor 
(OĞUZ, Bayram: Dede ve Torun).   

Günümüzde unutulan bu aktarım ağı, bu çalışma aracılığıyla hatır-
latılmış olacaktır. Ayrıca derlenen bilgiler aktarımı sağlayarak nesil-
ler arası bağın kurulmasında önemli bir yapı taşı olacaktır. 

Son olarak, çalışmanın farklı gruplar tarafından anlaşılabilir olması 
için açıklayıcı ve hafif bir dil kullanılmaya özen gösterilmiştir. 
Böylece çalışma sadece akademisyenlere değil, kendi bölgesinin 
tarihini, gelenek ve göreneklerini, adetlerini öğrenmek isteyen okur-
lara da hitap etmektedir. 
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 BİRİNCİ BÖLÜM

1.	 ÇEKMEKÖY’ÜN RESMİ TARİHİ

1.1.	 Osmanlı Döneminde Çekmeköy9

Çekmeköy’ün tarihini, bugünlerin yaşam temellerine denk düşecek 
şekilde Abdurrahman Gazi’nin Samandıra ve civarını fethetmesine 
dayandırabiliriz. Bizans’ın hâkimiyetinde olan İstanbul adım adım 
fethe yaklaşırken 1327 yılında Abdurrahman Gazi ve arkadaşları 
harekete geçer. 

Nitekim Çekmeköy’ün de içinde bulunduğu Samandıra bölgesinin 
fethi Miladi 1327/1328 yıllarında gerçekleşir. Bu fetih ile ilgili 
Osmanlı Devleti’nin kaynaklarında detaylı bilgiler bulunmaktadır: 

“Orhan Bey’in başa geçtiği günlerde, Samandıra tekü-
rü, ölen oğlunun cenaze töreni için askerleriyle birlikte 
kaleden çıkmış, defin işleriyle uğraşırken Konuralp ve 
Akça Koca Samandıra kalesi çevresinde keşif yapıyor-
lardı. Bunlar cenaze alayına rastladıklarında gizlice 
kale ile düşman askerlerinin arasına girmişler, bunla-
rın dönüş yollarını keserek umutlarını kırmışlardır. Bu 
durum karşısında şaşkına dönen düşmanlar, bir yan-
dan güçsüzlük, bir yandan da yılgınlık içinde dağılıp 
kaçmışlardır. İslam askeri, sonları kötü olan bu dağınık 
birlikler üzerine hemen saldırıya geçti. Başbuğlarını 
yakalayınca, artık kalenin fethi beklemeye gerek kal-
madan mümkün oldu. Tutsak alınan tekfuru, çevredeki 
kâfirlerden bazıları parayla kurtarma isteğinde bulun-
dular. Bu iki komutan konuyu cihanı tutan padişahın 
katından sordular. Padişah, her gün daha kalabalık 
ordular düzenlemek için özgürlük karşılığı para (fidye) 

9	 Bu bölüm İstanbul’un Yaşam Pınarı Çekmeköy (2013) adlı kitaptan derlenmiştir. 
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alınması uygundur ama bu toprağa batasıca alçağın 
serbest kalışından doğacak zarar da düşünülmelidir 
diye ferman edince, gaziler başbuğu, bu uğursuz tutsa-
ğın isteği gereğince, Aydos ile İstanbul tekürlerine 
haberciler yollamıştı. Her iki tekür de teklife yanaşma-
mışlar, ellerinden çıkan kaleyi geri almak için asker 
toplamaya kalkışmışlar ve bunları din uğrunda baş 
koyanların üzerine göndermişlerdi. Böylece iki taraf 
tekrar karşılaşmış, savaş sonunda bütün varlığını 
koyan İslam askeri, başarıyı elde etmiş ve karşı çıkan-
lar yine kaçmak zorunda kalmışlar, dünya ve ahiret 
ziyana uğrayıp, “böylece kayba uğrarsınız” hükmünün 
gerçekliliğini ortaya koymuşlardı. Samandıra Tekfu-
ru’nu en sonunda, İzmit Tekfuru büyük para karşılığın-
da satın almak zorunda kaldı. Bu büyük para da, yine 
satılan kişinin ülkesini açmak yolunda gerekli olan 
silahlara harcandı. Bu bölge İstanbul çevresindedir. 
Büyük şehre pek yakın olduğundan, bundan sonraki 
akınların çoğu, İstanbul’a doğru yönelmiş oldu. Bunun 
için de Samandıra ve çevresine, şanı yüce Orhan 
Gazi’nin uyulması gereken fermanı üzerine Akça Koca 
gönderilmişti (Efendi, 1974, s. 54-55).”

Orhan Gazi döneminde yaşanan coğrafi ilerlemeler 1453’te Fatih 
Sultan Mehmet’in İstanbul’u fethi ile devam eder. İstanbul ve çev-
resinin inşası bu tarihten itibaren daha da hızlanır. Çekmeköy ile 
ilgili detaylı kayıtlara ise Kanuni Sultan Süleyman döneminde tutu-
lan tapu tahrir kayıtları vesilesiyle ulaşılabilmektedir.

Kanuni döneminde tutulan tapu tahrir kayıtlarını ihtiva eden defter-
lerde Çekme Köyü, Hüseyinli, Sırapınar ve Koçullu; yine aynı döneme 
ait şeriye sicillerinde de bu köylerle birlikte Alemdağı ve Ömerli 
köylerinin isimleri geçer. Bu verilerden hareketle 1520’li yıllarda 
Çekmeköy, Hüseyinli, Sırapınar, Alemdağı, Ömerli ve Koçullu köyle-
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rinin varlığından kesin olarak söz edilebilir. 

1520’li yıllara ait bu kayıtlarda geçen köyler, o dönemde Yoros 
(Beykoz) kazasına bağlı görünmektedir: 

“Çekmeköy arazisi Yoros Kalesi’ni korumakla görevli kişiler 
tarafından tasarruf ediliyordu. Köylüler ekip biçtikleri araziden 
elde ettikleri ürünlerin vergisini köyün tımar sahibi olan Yoros 
Kalesi muhafızlarına veriyorlardı. 1519-1520 tarihlerinde Çek-
meköy’ün vergisi (tımarı) Durmuşoğlu Hüseyin ile Mehmed 
oğlu Hamza isimli şahıslara aitti (BOA, TT.d. nr. 436).”

Çekmeköy’ün bağlı olduğu Yoros Kazası Kocaeli Sancağı’na tabi idi. 
Ancak köyler adli bakımdan Üsküdar’a bağlıydılar. 

Yoros kazasına bağlı Hüseyinli Köyü’nün toprakları, Rumeli Hisarı 
yani o dönemdeki adıyla Boğazkesen Kalesi’nin tımar arazisi idi. 
Hüseyinli Köyü arazisi Boğazkesen Kalesi’ni korumakla görevli kişi-
ler tarafından tasarruf ediliyordu. Köylüler ekip biçtikleri araziden 
elde ettikleri ürünlerin vergisini köyün tımar sahibi olan Boğazkesen 
Kalesi muhafızlarına tımar olarak veriyorlardı. 1519-1520 tarihle-
rinde Hüseyinli Köyü’nün tımarı Boğazkesen Kalesi muhafızlarından 
Abdullah oğlu Katib Hasan isimli kişiye aitti. Yine 1523 tarihli Koca-
eli Sancağı’na ait başka bir tapu tahrir defterinde Hüseyinli Köyü 
topraklarının Boğazkesen Kalesi dizdarı Rüstem oğlu Katib Meh-
med ve Yusuf oğlu Mustafa’ya tımar olarak verilmişti. 

Kanuni Sultan Süleyman dönemine ait tapu tahrir kayıtlarını ihtiva 
eden defterlerde Sırapınar Köyü ile ilgili farklı bilgiler de bulunmak-
tadır. Mesela, Sırapınar Köyü’nün diğer bir adının da Ayna Hoca 
(Eyne Hoca/İne Hoca da olabilir) olduğu anlaşılmaktadır. Sırapınar 
ya da diğer adıyla Ayna Hoca Köyü bu tarihte Çeribaşı Hürmüz oğlu 
Mustafa isimli kişiye tımar olarak verilmiştir. Hem nüfusu hem de 
verdikleri vergiler dikkate alındığında Sırapınar Köyü’nün 1520’li 
yıllarda iktisadi ve sosyal bakımdan oldukça gelişmiş olduğu görü-
lür. Yoros Kazası’na bağlı bir köy olan Koçullu Köyü’nün gelirleri de 
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Hüseyinli Köyü’nde olduğu gibi Mustafa oğlu Ahmed isimli başka bir 
Boğazkesen Kalesi muhafızına tımar olarak verilmiştir. Şeriye sicil-
lerindeki bilgilere göre de Alemdağı ve Ömerli Yoros kazasına bağlı 
birer köydür. 

Yine Kanuni dönemine denk düşen 24 Nisan 1524 tarihli kadı sici-
linde Alemdağ arazisinden bahsedilir ve arazinin üç yıllığına 17 bin 
akçeye kiralandığı belirtilir.

17. yüzyılda Sultan I. Ahmet dönemi içerisinde Hüseyinli’ye dair 
kayıtlar yine tahrir defterlerinde yer almaktadır. Bölgede zirai faa-
liyetleri sürdüren ailelerin olduğu anlaşılan kayıtlarda buğday, keten 
ve yulaf yetiştirildiği bilgisine ulaşılmaktadır. 

Bunun yanı sıra bugünde devam eden kefil olma usulünün örnekle-
rinin, Osmanlı dönemi sicil kayıtlarında var olduğu görülmektedir. 
Koçullu ve Ömerli köyleri ile ilgili kefil olma bilgileri şöyle ifade 
edilmiştir:

“Kaza-i Yoros’dan karye-i Ömerli’den Mehmed b. 
Ahmed nefsine kefil taleb olunduk da İlyas b. Beşir 
kefil bi’n-nefs olup gıbbe’t-taleb tescil olundu tahriren 
fi’ttarihi’l- mezbur.”

“Karye-i Ömerli’den Mustafa b. Ahmed nefsine kefil 
talep olundukda Ahmed b. El-Hâcc Ali kefil bi’n-nefs 
olup gıbbe’t-taleb tescil olundu. Fi evâil-i Zilhicce sene 
936.”

Çekmeköy’ün tarihini incelerken elde edilen verilerin önemli bir kıs-
mına kaynaklık eden temettüat defterlerinin temelini Tanzimat’ta 
çıkan tek vergi sistemi oluşturmaktadır. Tüm Osmanlı tebaasının 
eşit haklara sahip olduğu anlayışı ile gerçekleştirilen sayımlarda 
gelir anlamına gelen temettü sayım usulü gerçekleştirilmiştir. Sahip 
olunan tüm varlıkların sayımının tutulduğu temettüat defterlerinde 
ailenin tüm bireylerinin bilgisi yer almamaktadır sadece ailenin reisi 
kayıt altına alınmıştır. Ancak 1840 ve 1844 yıllarında kaydedilmiş 
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bilgilerde hane reisinin fiziksel özelliklerini de ihtiva etmesi bakımın-
dan sayım şeklinde farklı bir yöntemin olduğu dikkat çekmektedir.

1860’larda Çekmeköy ile ilgili İstanbul ahkam defterlerinde yazılan-
lar dönem ile ilgili sosyal hareketliliği aktarması açısından önem 
arz etmektedir. Ayrıca 1883 tarihli ve Alemdağ, Ermeni Köyü, Sul-
tançiftliği, Değirmen, Dudullu, Sarıgazi, Samandıra bölgesine ait 
haritanın da, yol bilgisi ve coğrafi nitelik aktarılmasına kaynaklık 
ettiği görülmektedir.

Değirmen

Sarıgazi

Samandıra

Dudullu

Alemdağı
Ermeni Köyü

Sultan Çiftliği

Çiftlik

1883 tarihli 
Alemdağ, 
Sultançiftliği, 
Dudullu, 
Sarıgazi, 
Samandıra 
bölgesine ait 
harita, yol 
bilgisi ve 
coğrafi nitelik 
aktarılmasına 
kaynaklık 
ediyor.
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1882 tarihli nüfus defterine göre Çekmeköy'de 65 Müslüman erkek kayıtlıydı.
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1.2.	 Osmanlı Dönemi Nüfus Bilgisi10

Çekmeköy’e ilişkin ulaşılabilen en uzak nüfus bilgisi 1500’lü yıllara 
denk düşmektedir. Buna kaynaklık eden en önemli bilgi ise 1519-
1520 yıllarında tutulan tapu tahrir defterleridir. Defterlerde Çekme-
köy, Hüseyinli, Sırapınar ve Koçullu köylüleri ve köy dışından gelip 
ekim yapan kişilerin dâhil olduğu bir açıklama yer almaktadır:

“1519-1520 tarihlerini kapsayan tapu tahrir defterine 
göre Çekmeköy nüfusuna kayıtlı 22 kişi vardı. Bunların 
yedisi çeşitli miktarlarda çift tasarruf eden, sekizi 
“ekinlü”, beşi mücerred (yetişkin bekâr erkek), bir muaf 
ve biri de bennak olarak kaydedilmişti.”

1519-1520 tarihlerini kapsayan tapu tahrir defterine göre Hüseyin-
li Köyü nüfusuna kayıtlı 8 kişi vardır. Bunların altısı “ekinlü”, biri 
mücerred (yetişkin bekâr erkek) ve biri de yeniçeri olarak kaydedil-
miştir. Bunların haricinde Hüseyinli Köyü’ne başka yerlerden gelerek 
tarlaları ekip biçenler de vardır. Bunlar tahrir defterine “hariçten 
ekenler” olarak eklenmiştir.

Kayıtlara göre Sırapınar Köyü’nde 33 hane bulunuyordu ve bu hane-
lerde de vergiden muaf 1 hatip, 1 pirifâni, 3 muhassıl ile 38 vergi 
mükellefi vardır. Bunların 10’u ekinlü, 9’u bennak, 4’ü mücerred, biri 
çift ve diğerleri de çeşitli miktarlarda çift tasarruf eden olarak kay-
dedilmiştir. Bu tarihlerde Sırapınar Köyü’ne başka yerlerden zirai 
faaliyetlerde bulunmak için gelenler de vardır. Bunların sayısı yedidir.

1519-1520 tarihlerini kapsayan tapu tahrir defterinde Koçullu 
nüfusuna kayıtlı 14 hanede 31 erkek bulunmaktadır. Kadınlar def-
terlere kaydedilmemiştir. Kayıtlı erkeklerden köyde ikamet edenle-
rin sayısı 20’dir. 20 kişiden 9’u çeşitli miktarlarda çift tasarruf eden, 
3’ü “ekinlü”, 3’ü mücerred (yetişkin bekâr erkek), bir muhassıl ve 2’si 
de bennak olarak kaydedilmiştir. Geri kalan 11 kişi ise hariçten 
ekenlerdir. 

10	 Bu bölüm İstanbul’un Yaşam Pınarı Çekmeköy (2013) adlı kitaptan derlenmiştir. 
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17. yüzyıla gelindiğinde mufassal tahrir defterlerinde Ayna Hoca 
adıyla da anılan Sırapınar’da 36’sı köyde mevcut, 7’si hariçten eken-
ler olmak üzere 43 kişiye ait kayıt bulunmaktadır. 

1603-1617 yıllarına ait tahrir defterinde Koçullu Köyü’nde “10 kişi 
çeşitli miktarlarda çift tasarruf eden, 4 kişi ekinlü, 6 kişi mücerred, 
1 kişi de bennak olarak toplam 22 kişi” kaydedilmiştir. Başka yerle-
şim yerlerinden ziraat yapmak üzere gelen kişilerin sayısı da top-
lamda 22’dir

1854’de temettü vergisinin konulması nedeniyle, emlak ile beraber 
nüfusun da sayılması nizamnameye konulur, fakat bu sayım bitiri-
lemez. 1856 yılında ise yalnız Anadolu ve Suriye’yi kapsayan bir 
sayım yapılır. 1870’de genel nüfus sayımı için irade çıkarılır, fakat 
İmparatorluğun içinde bulunduğu sıkıntılı durum nedeniyle uygula-
maya geçilemez. 1874 yılında Tuna vilayetini kapsayan bir sayımın 
yapılmasının ardından, 1878’de çok uzun süren yeni bir genel sayım 

Odunculuk, 
Çekmeköy 

bölgesinde 
uzun müddet 

geçerli meslek 
olmuştur.
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daha yapılır. Hatta sadece İstanbul sayımları 6 ay kadar sürer. Bu 
sayım İmparatorlukta modern anlamda yapılan ilk nüfus sayımıdır. 
Bu sayım esnasında tutulan defterlerden; köylerin hane nüfuslarının 
sayısal olarak büyüklüğü, hanedeki fertlerin kuşak ve akrabalık açı-
sından birbirleriyle olan ilişkisi, hane fertlerinin doğum ve ölüm 
kayıtları ve yaşlarına dair mevcut verilerden nüfusun yaş ortalama-
sı, doğurganlık ve ölüm oranlarına ilişkin veriler gibi pek çok konuda 
bilgiye sahip olunabilir. Defterlerde başta hane reisi olmak üzere 
her hanede çalışan veya çalışabilir durumdaki şahısların mesleği, 
işi, yıllık kazançları ve bu kazançlardan alınan vergi oranları kayde-
dilmiştir. Dolayısıyla bu verilere dayalı sağlıklı bir değerlendirme de 
yapılabilir. Yine bu nüfus sayımındaki verilerden hareket edilerek 
1830’lu yıllarda Çekmeköy köylerindeki yaşamın genel görüntüsü 
ortaya çıkarılabilir.

Bu sayımlardan elde edilen Çekmeköy, Hüseyinli, Sırapınar, Koçullu, 
Ömerli, Alemdağı ve Sultançiftliği’ne ait nüfus defterleri bulunmak-
tadır. Sadece Müslüman ahalinin kaydedildiği Çekmeköy, Hüseyinli, 
Sırapınar, Koçullu ve Ömerli köylerinin nüfus defterleri II. Mahmud 
dönemine (1248/1832) ait iken; Alemdağı ve Sultançiftliği nüfus 
defterleri 1858 tarihli olup sadece Ermeni reaya kaydedilmişti. 
Bunların yanında her iki defter şekil ve bilgi bakımından da birbirin-
den farklıydı. Mesela, II. Mahmud dönemine ait defterlerde kişilerin 
isimleri belirtildikten sonra altta kaç yaşında olduğu yazılırdı. 1858 
yılına ait defterde ise şahısların yaşı değil doğum tarihi yazılmıştı. 
Yine ilk defterlerde bazı kişilerin (ak sakallı, kır saçlı, bıyıklı vs.) fizik-
sel özelliklerinden bahsediliyordu. Diğer defterde hiçbir şekilde bu 
özellikler belirtilmemişti. 

1832’de yapılan nüfus sayımından veriler taşıyan nüfus sayım def-
terlerinde Çekmeköy, Hüseyinli, Sırapınar, Koçullu, Ömerli, Alemdağı 
ve Sultançiftliği’ne ait bilgiler yer almaktadır. Bu bilgilerde sadece 
erkekler sayıma dahil edildiği için kadın nüfusu ile ilgili veriler yer 
almamaktadır. Kadın nüfusunun belirlenmesinde erkek nüfusu bir 
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ölçüt olarak kullanılmıştır. Kadınların erkek nüfusu kadar var olduğu 
hesap edilerek ortalama bir sayı çıkarılmıştır: 

Tablo 1: 1832'de Köylerdeki Hane ve Nüfus Sayıları

Alemdağı ve Sultançiftliği’ne ait nüfus defteri, diğer köylerdeki 
nüfus defterinden hem şekil, hem muhteva hem de tarih bakımın-
dan farklıdır. 1858 yılına ait bu defterde sadece Alemdağı ve Sul-
tançiftliği’nde bulunan erkek Ermeni reaya nüfus kayıtlara geçiril-
miştir. Müslüman nüfus kaydedilmemiştir. Önceki defterlerde 
şahısların isimlerinden sonra kaç yaşında oldukları bilgisi yazılırken; 
bu defterde yaşlar değil sadece doğum tarihleri belirtilmiştir. Yine 
önceki defterlerde genel olarak bildirilmeyen meslek bilgileri bu 
defterlerde kaydedilmiş olup yalnız 15 yaşından sonrakilerin mes-
lekleri yazılmıştır. Alemdağı ve Sultançiftliği’nde kaydedilen 90 
erkek nüfusun yanında 90 kadın olduğu varsayılırsa, toplam Ermeni 
nüfusun 180 civarında olduğu söylenebilir. 

Köyler Erkek Nüfus 
Sayısı

Tahmini Toplam 
Nüfus

Tahmini Hane 
Sayısı

Çekmeköy 65 130 26

Hüseyinli 56 112 23

Sırapınar 62 124 25

Koçullu 44 88 18

Ömerli 142 284 57

Toplam 369 738 149
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1.3.	 Cumhuriyet Kurulduktan Sonra Çekmeköy11

1923’te, Cumhuriyet’in ilanından sonra oluşan idari yapılanma içeri-
sinde Çekmeköy, Reşadiye, Alemdar ve Sultançiftiği’nin, dönemin 
büyük ilçelerinden olan Üsküdar’a bağlı olduğu bilinmektedir. 1935 
yılı nüfus sayımında, köyün nüfusunun 205’i erkek ve 159’u kadın 
olmak üzere toplam 364 kişi olduğu kaydedilmektedir. Bu tarihten on 
yıl sonra, 1945 tarihinde yapılan nüfus sayımında ise toplam nüfus 
392 kişi olarak görülür. On yıl içerisinde Çekmeköy’ün nüfusu sadece 
28 kişi artmıştır. 1955 yılında ise 296’sı erkek ve 190’ı kadın olmak 
üzere Çekmeköy’ün toplam nüfusu 486 kişidir. 1958 tarihinde Çek-
meköy’ün nüfusu azalarak, 72 haneden oluşan 249’u kadın ve 171’i 
erkek olmak üzere toplam 420’ye düşmüştür (DEMİRKAYA, 2010).

Günümüzde Çekmeköy’e bağlı köylerden olan Ömerli ve Sırapınar 
1938 yılında Beykoz’a; Alemdar, Çekmeköy, Reşadiye ve Sultançift-
liği ise Üsküdar’a bağlıdır. 

1950 yılı nüfus sayımlarına göre Alemdar, Çekmeköy, Sultançiftliği 
ve Reşadiye yine Üsküdar kazasına bağlı Kısıklı nahiyesine tabi köy 
durumundadır. Bu tarihte Alemdar’ın 499, Çekmeköy’ün 448, Reşa-
diye’nin 312 ve Sultançiftliği’nin 300 nüfusu vardır. Ömerli, Hüseyin-
li, Sırapınar ve Koçullu köyleri de Beykoz kazasının Mahmutşevket-
paşa nahiyesine bağlıdır. 1960 yılında ise Alemdar, Çekmeköy, Sul-
tançiftliği ve Reşadiye yine Üsküdar kazasının Kısıklı Bucağı’na bağlı 
birer köydür. Yine 1960 yılında Alemdar’ın 690 (408’i erkek, 282’si 
kadın), Çekmeköy’ün 461 (269’u erkek, 192’si kadın), Reşadiye’nin 
331 (160’ı erkek, 171’i kadın) ve Sultançiftliği’nin 365 (210’u erkek, 
155’i kadın) nüfusu mevcuttur. Ömerli, Hüseyinli, Koçullu ve Sırapı-
nar 1960 yılında Beykoz ilçesinin Mahmuşevketpaşa Bucağına bağ-
lıdır. Ömerli aynı zamanda bucak merkezidir. Ömerli’nin 1.366 (808 
erkek, 558 kadın), Hüseyinli’nin 396 (236 erkek, 160 kadın), Koçul-
lu’nun 92 (49 erkek, 43 kadın) ve Sırapınar’ın 292  (157 erkek, 135 

11	 Bu bölüm, belirtilen kaynaklar dışında İstanbul’un Yaşam Pınarı Çekmeköy (2013) adlı kitaptan derlen-
miştir. 
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kadın), nüfusu mevcuttur. 1967 yılında bazı köylerin idari yapısında 
değişiklikler yapılır. Ömerli, Koçullu, Sırapınar ve Hüseyinli yine eski-
den olduğu gibi Beykoz İlçesi Mahmutşevketpaşa nahiyesine bağlı 
iken, Üsküdar ilçesine bağlı 7 bucak teşkilatı kaldırılmış, bu bucakla-
ra bağlı köylerden Alemdar, Çekmeköy, Reşadiye ve Sultançiftliği 
Üsküdar merkez ilçeye bağlanmıştır. 1975 yılında ise köylerin nüfus-
ları şöyledir: Ömerli 256, Koçullu 210, Sırapınar 247, Hüseyinli 340, 
Alemdar 3.056, Çekmeköy 1.850, Reşadiye 300 ve Sultançiftliği 925.

1980'de idari durum yine aynı 1975’teki gibi olup köylerin nüfusu da 
şöyledir: Ömerli 1.472, Koçullu 292, Sırapınar 323, Hüseyinli 402, 
Alemdar 4.044, Çekmeköy 1.938, Reşadiye 420 ve Sultançiftiği 2.035.

Tablo 2: 1980 Yılı Genel Nüfus Sayımı12

12	 Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi (ADNKS) Veri Tabanı, http://rapor.tuik.gov.tr/reports/rwservlet?-
nufus80db2=&ENVID=nufus80db2Env&report=nfs80_idari_yapi.RDF&p_il1=34&p_yil=1980&p_
il1=34&desformat=html

İs
ta

n
b

u
l

İlçe Bucak Köy Toplam Erkek Kadın

Beykoz M. Şevketpaşa Bozhane 586 346 240

" " Cumhuriyet 712 360 352

" " Esenceli 124 69 55

" " Göllü 212 105 107

" " Hüseyinli 402 244 158

" " Kılıçlı 992 584 408

" " Koçullu 292 173 119

" " Ömerli (Bm) 1.472 816 656

" " Öyümce 263 134 129

" " Paşamandıra 578 268 310

" " Sırapınar 323 165 158

Üsküdar Merkez Alemdar 4.044 3.115 929

" " Çekme 1.938 1.504 434

" " Reşadiye 420 218 202

" " Sarıgazi 2.775 1.385 1.390

" " S. Çiftliği 2.035 1.110 925

" " Yenidoğan 492 248 244

" " Ümraniye 71.954 37.318 34.636
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1985 yılında yapılan genel nüfus sayımında yine idari herhangi bir 
değişiklik yoktur. Alemdar, Çekmeköy, Reşadiye, Sultançiftliği Üskü-
dar’a; Hüseyinli, Koçullu, Ömerli ve Sırapınar Beykoz’un Mahmut-
şevketpaşa bucağına bağlı görünmektedir. 5 yıl içerisinde nüfusun 
arttığı açıkça görülmektedir. Bu yıllarda İstanbul’a göçlerin artması, 
semtin nüfusunun da artmasını sağlamıştır. Tabloda da görüldüğü 
gibi 1985 yılında nüfus durumu şöyledir: Hüseyinli 448, Koçullu 326, 
Ömerli 1832, Sırapınar 376, Alemdar 5433, Çekmeköy 3789, Reşa-
diye 439, Sultançiftliği 3777. 

Tablo 3: 1985 Yılı Genel Nüfus Sayımı13

13	 Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi (ADNKS) Veri Tabanı, http://rapor.tuik.gov.tr/reports/rwservlet?-
nufus85db2=&ENVID=nufus85db2Env&report=nfs85_idari_yapi_koy.RDF&p_il1=34&p_il1=34&-
desformat=html , Erişim Tarihi: 26.11.14

İs
ta

n
b

u
l

İlçe Bucak Köy Toplam Erkek Kadın

Beykoz M. Şevketpaşa Bozhane 443 232 211

" " Cumhuriyet 752 334 418

" " Esenceli 126 73 53

" " Göllü 175 87 88

" " Hüseyinli 448 242 206

" " Kılıçlı 885 444 441

" " Koçullu 326 209 117

" " Ömerli (Bm) 1.832 1.012 820

" " Öyümce 261 136 125

" " Paşamandıra 658 323 335

" " Sırapınar 376 196 180

Üsküdar Merkez Alemdar 5.433 4.280 1.153

" " Çekme 3.789 2.430 1.359

" " Reşadiye 439 226 213

" " Sarıgazi 8.701 4.434 4.267

" " S. Çiftliği 3.777 2.016 1.761

" " Yenidoğan 834 437 397
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1987 yılında idari alanda yapılan değişikliklerle Çekmeköy ve civa-
rındaki köylerin durumunda da değişiklikler olmuştur. Bu tarihe 
kadar bir kısmı Üsküdar, bir kısmı da Beykoz’a bağlı olan köyler, 
1987’de Ümraniye’nin ilçe olarak teşkilatlanmasıyla birlikte, Ümra-
niye ilçesine bağlanır. 1990 yılında yapılan genel nüfus sayımı tab-
losunda, yapılan idari değişiklik görülebilir. Ayrıca bu dönemde yine 
nüfusun hızla arttığı gözden kaçmamalıdır. 1990 yılında Çekme 
olarak bilinen yerleşim biriminin nüfusu tarihi Alemdar’ı bile geç-
miştir. Alemdar’ın toplam nüfusu 6.684 iken, Çekme Köyü’nün nüfu-
su toplamda 13.523 kişiye ulaşmıştır.  

Tablo 4: 1990 Yılı Genel Nüfus Sayımı14

14	 http://rapor.tuik.gov.tr/reports/rwservlet?nufus90db2=&ENVID=nufus90db2Env&report=nfs90_ida-
ri_yapi_koy.RDF&p_il1=34&p_il1=34&desformat=html , Erişim Tarihi: 26.11.14

İs
ta

n
b

u
l

İlçe Bucak Köy Toplam Erkek Kadın

Beykoz Ömerli Bozhane 611 281 330

Cumhuriyet 849 421 428

Göllü 209 113 96

İshaklı 617 309 308

Kılıçlı 663 411 252

Ömerli (Bm) 2177 1170 1007

Öyümce 382 195 187

Paşamandıra 824 435 389

Ümraniye Merkez Alemdar 6.684 4.379 2.305

Çekme 13.523 7.794 5.729

Hüseyinli 586 324 262

Koçullu 485 277 208

Reşadiye 778 405 373

Sarıgazi 22.125 11.528 10.597

Sırapınar 440 218 222

S. Çiftliği 9.747 5.185 4.562

Yenidoğan 4.798 2.616 2.182
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1994 yılında ise Alemdağ, Çekmeköy, Ömerli ve Sultançiftli-
ği Ümraniye ilçesine bağlı belde haline getirilmiştir. Hüseyin-
li, Koçullu, Reşadiye ve Sırapınar’ın durumunda herhangi bir de-
ğişiklik yapılmazken, yine Ümraniye’ye bağlı köy olarak kalırlar.   
2000 yılında Ümraniye ilçesine bağlı olan köylerden Hüseyinli’de 
700, Koçullu’da 1.017, Reşadiye’de 2.074, Sırapınar’da 667 nüfus 
vardır. Ayrıca 1990 yılında 13.523 olan Çekme Köyü’nün nüfusu, 
2000 yılına gelindiğinde 37.502 kişiye ulaşmıştır. Böylece günümüz 
Çekmeköyü’nün en kalabalık bölgelerinden biri haline gelmiştir. 

Tablo 5: 2000 Yılı Genel Nüfus Sayımı15

2008 yılında Hüseyinli, Reşadiye, Sırapınar ve Koçullu köyleri Çek-
meköy ilçesine bağlandı. Bu tarihte Hüseyinli’de 748, Koçullu’da 
1.400, Reşadiye’de 1.969, Sırapınar’da 796 nüfus vardır. 

1950’li yıllarda İsmet İnönü dönemi politikalarını eleştiren yeni bir 
siyasi oluşum olarak ön plana çıkan Demokrat Parti, genel olarak 
ülkenin özelde de Çekmeköy bölgesinin gelişiminde etkili olmuştur. 

15	 Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi (ADNKS) Veri Tabanı, http://rapor.tuik.gov.tr/reports/rwservlet?-
nufus2000db2=&ENVID=nufus2000db2Env&report=idari_yapi_koy.RDF&p_il1=34&p_il1=34&des-
format=html

İs
ta

n
b

u
l

İlçe Bucak Köy Toplam Erkek Kadın

Ümraniye Merkez Hüseyinli 700 361 339

Koçullu 1.017 534 483

Reşadiye 2.074 1.089 985

Sırapınar 667 360 307

Alemdar 14.961 8.961 6.000

Çekme 37.502 19.053 18.449

Ömerli 2.946 1.594 1.352

Sarıgazi 48.466 24.905 23.561

S. Çiftliği 28.216 14.907 13.309

Yenidoğan 28.447 14.748 13.699
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14 Mayıs 1950 genel seçimlerinde Demokrat Parti’nin mutlak 
çoğunluk elde ederek iktidara gelmesi, sosyal hayat üzerinde önem-
li gelişmelere yol açmıştır. Çekmeköy bölgesinin Cumhuriyet’in 
kuruluşundan itibaren nüfusu incelendiğinde, bölgenin hızla kentleş-
me yolunda ilerlediği görülür. Özellikle Demokrat Parti dönemiyle 
yaşanan artış, gözden kaçmamalıdır. Bu dönemde uygulanan siyasi 
ve ekonomik politikalar, ülke gelişiminde önemli rol oynamıştır. 
Çekmeköy’de ise spesifik olarak yolların yapılmaya başlanması ve 
ekonomik iyileşme, bu değişimin ve dönüşümün en etkili unsurları 
olmuştur. 

Tablo 6: Yıllara Göre Türkiye, İstanbul ve Çekmeköy Nüfusları16

2013 yılına gelindiğinde, semtin toplam nüfusunun 207 binin üzeri-
ne çıktığı görülür. 2009 yılından 2013 yılına kadar 4 yıllık süre içe-
risinde 50 bin kişilik bir artış yaşandığı izlenir. Çekmeköy’ün 2013 
yılı nüfus verileri aşağıdaki gibidir: 

16	 http://www.tuik.gov.tr/PreTablo.do?alt_id=1059 , Erişim Tarihi: 14.12.14

Yıllar  Türkiye İstanbul Türkiye/İstan-
bul Oranı %

Çekme-
köy

Çekmeköy-İs-
tanbul Oranı %

1927 13.648.270 704.825 5,16 - -

1960 27.754.820 1.533.822 5,53 420 0,03

1970 35.605.176 3.019.032 8,48 381 0,01

1980 44.736.957 4.741.890 10,60 1.938 0,04

1990 56.473.035 7.309.190 12,94 13.532 0,18

2000 64.845.216 10.018.735 14,78 41.155 0,41

2007 70.586.256 12.573.836 17,81 70.683 0,56

2008 71.517.100 12.697.165 17,75 147.350 1,16

2009 72.561.312 12.915.158 17,80 154.103 1,19
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Tablo 7: İlçelere Göre İl/İlçe Merkezi ve Belde/Köy Nüfusu - 201317

Çekmeköy’ün bu hızlı değişiminin sebebi en temelde İstanbul gibi 
bir metropolde yer almasıyla ilgilidir. İstanbul geneli düşünüldüğün-
de, Çekmeköy hızlı kentleşme olgusunun en açık görüldüğü semtler-
den biridir. 1990’lı yıllarda köy statüsünde olan Çekmeköy, günü-
müzde yeşil doğası ve atmosferinin etkisiyle sosyo-ekonomik sevi-
yesi yüksek kişilerin yerleştiği, villaların çoğunlukta olduğu bir yer-
leşim birimi haline gelmiştir. 

1990’lı yıllardan itibaren bölgede gerçekleştirilen çalışmalar, Çek-
meköy’ün bugünkü halini almasında son derece etkili olmuştur. 
Çekmeköy’ün kentleşmesinde önemli bir rol oynayan bu çalışmala-
rın kapsamını 4 ana başlık altında toplayabiliriz (ERASLAN, 2008): 

17	 Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi (ADNKS) Veri Tabanı, http://rapory.tuik.gov.tr/26-11-2014-
11:07:53-1181810107186690210713329799.html , Erişim Tarihi: 26.11.14

İl İlçe Toplam Erkek Kadın

İstanbul Çekmeköy 207.476 105.171 102.305

Çekmeköy, 29 
Mart 2009 
yerel 
seçimleriyle 
birlikte ilçe 
olmuştur. 
Komşuları 
Beykoz, Şile, 
Sancaktepe ve 
Ümraniye'dir.
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1.	 İmar uygulamaları ve hızlı kentleşme: Çekmeköy’ün 
1994 yılında köy statüsünden belde statüsüne çıkarak bele-
diye olmasıyla birlikte, belde kısa sürede bir cazibe merkezi 
haline gelmiştir. Bu süreçte, bölgede yer alan geniş tarlalar 
değerli arazilere dönüşmüştür. Böylece bölgenin kentleşme-
si yolunda ilk ve önemli belirtiler ortaya çıkmıştır. 

2.	 Şehir merkezinden göç: Anadolu’dan İstanbul’a başlayan 
göç hareketleri, Çekmeköy’ün de etkilendiği bir süreci baş-
latmıştır. Şehre gelen göçlerle artan gecekondulaşma, şeh-
rin merkezi yapısını bozmasa da şehir sakinlerinin bu kala-
balık alanlardan daha sessiz ve seyrek yerleşimli semtlere 

Çekmeköy'ün 
1994 yılında 

köy 
statüsünden 

belde 
statüsüne 

çıkarak 
belediye 

olmasıyla 
birlikte, 

belde kısa 
sürede cazibe 

merkezi haline 
gelmiştir.
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çekilmesine sebep olmuştur. O yıllarda Çekmeköy, yeşil 
doğası ve geniş arazileri ile sakin bir belde olarak ön plana 
çıktığı için sosyo-ekonomik seviyesi yüksek kişilerin öncelik-
li tercih ettiği alanlardan biri olmuştur. Böylece bölgedeki 
site ve villa tipi evlerin yapımı bu dönemlerde yavaş yavaş 
başlamış olur. 

3.	 İstanbul’un merkezi, Çekmeköy: İstanbul’da yaşayan 
insanların büyük bir çoğunluğu yaşayacağı ev seçimini 
yaparken, iş odaklı düşünmektedir. Özellikle İstanbul gibi 
trafiğin yaşamın önemli bir bölümünü kapsadığı bir kentte 
bu istek kaçınılmaz hale gelmektedir. Bununla birlikte 
güvenlik de ev seçiminde belirleyici bir unsur olarak ön 
plana çıkmaktadır. Çekmeköy’ün bir yaşam alanı olarak ter-
cih edilmesinde bu iki etkenin katkısı olduğu görülür. Bağ-
lantı yollarıyla Avrupa yakasına kolaylıkla ulaşım sağlanır-
ken, aynı şekilde iş yoğunluğunun bulunduğu Anadolu yaka-
sına ulaşımda da sıkıntı yaşanmamaktadır. Şile otobanının 
Çekmeköy’den geçiyor olması ise iş merkezlerine ulaşım 
noktasında büyük bir avantaj sağlamaktadır. 

4.	 Ekolojik belediyecilik: Kentlerde yaşanan en büyük sorun-
lardan biri yeşil alanın azlığıdır. Her ne kadar küçük parklar-
la bu durum telafi edilmeye çalışılsa da bugüne kadar uygu-
lanan imar ve kentleşme politikalarındaki aksaklıklardan 
dolayı maalesef İstanbul eski yeşil halinden binaların gri 
rengine dönmeye başlamıştır. Çekmeköy coğrafi yapısı 
gereği Alemdağ ormanlarının eteğinde yer alan bir bölgedir. 
Dolayısıyla bu konuda çok şanslıdır. Çekmeköy Belediyesi bu 
noktada doğaya karşı sorumluluğunun farkında olarak hare-
ket etmiş ve bütün zorluklara rağmen doğayla barışık bir 
kent oluşturmayı başarmıştır. 
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2.	 ÇEKMEKÖY’ÜN İLÇE OLMA SÜRECİ

Çekmeköy, 6.3.2008 tarihinde kabul edilen ve 22 Mart 2008’de 
resmi gazetede yayınlanan 5747 sayılı kanun ile ilçe olmuştur. 
Büyükşehir Belediyesi Sınırları İçerisinde İlçe Kurulması kapsamın-
da çıkarılan kanunda Çekmeköy’e bağlanan bölgeler de ifade edil-
miştir:

“Alemdağ, Ömerli ve Taşdelen ilk kademe belediyeleri-
nin tüzel kişilikleri kaldırılarak ekli (19) sayılı listede 
adları yazılı mahalleler ile mahalle kısımları Çekmeköy 
İlk Kademe Belediyesine katılmıştır. Ekli (19) sayılı 
listede adları yazılı mahalleler ile mahalle kısımları 
merkez olmak ve aynı listede adları yazılı köyler bağ-
lanmak üzere İstanbul İlinde Çekmeköy adıyla bir ilçe 
kurulmuştur (Resmi Gazete, 2008).”

Çekmeköy’e bağlanan mahalleler resmi gazetenin 19 numaralı 
ekinde şöyle belirtilmiştir (Resmi Gazete, 2008): 

Çekmeköy İlk Kademe Belediyesine bağlı

1- Merkez

2- Mimar Sinan

3- Hamidiye

4- Mehmet Akif Mahallesi’nin Ümraniye-Şile yolunun kuzeyinde 
kalan kısmı

5- Çamlık Mahallesi’nin Ümraniye-Şile yolunun kuzeyinde kalan kısmı

Taşdelen İlk Kademe Belediyesine bağlı 

6- Merkez

7- Çamlık

8- Güngören 
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9- Kirazlıdere 

10- Aydınlar

11- Soğukpınar 

12- Cumhuriyet 

Alemdağ İlk Kademe Belediyesine bağlı 

13- Merkez

14- Nişantepe

15- Çatalmeşe

16- Ekşioğlu 

Ömerli İlk Kademe Belediyesine bağlı

17- Merkez

Ayrıca Çekmeköy ilçesine bağlanan köyler ve köy kısımları şöyle 
ifade edilmiştir:

No	 Birimin Adı	 İlçesi	 Bucağı

1	 Reşadiye	 Ümraniye	 Merkez	

2	 Hüseyinli	 Ümraniye	 Merkez	

3	 Sırapınar	 Ümraniye	 Merkez	

4	 Koçullu	 Ümraniye	 Merkez

5	 (Kartal ilçesi Samandıra Bucağına bağlı Paşaköy’ün Ümrani-
ye-Şile bağlantı yolunun kuzeyinde kalan kısmı)

2008 yılında çıkarılan bu kanun ile Paşaköy’ün bir kısmı da dahil 
olmak üzere 4 köy ve 17 mahallenin birleşmesi ile Çekmeköy ilçesi 
kurulmuştur. Daha önce belde belediyesi olarak ifade edilen Çekme-
köy artık ilçe statüsünü kazanmıştır.
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1500’lü   yıllardan itibaren bir yerleşim alanı olduğunu bildiğimiz 
Çekmeköy, zaman içerisinde birçok farklı bölgeden gelen 200 bin-
den fazla insan ile birlikteliğin yaşandığı mekan olmaya devam 
etmektedir. Tarihi boyunca kaybetmediği yeşili, bugün şehir içeri-
sinde oksijen merkezi durumundadır. İlçede yaşamak için tercih 
sebeplerinin başında duran geniş ormanlık alanlar ve sakinlik, huzu-
run da temelini oluşturur. 2008 yılında birden fazla belde köy ve 
mahallenin Çekmeköy şemsiyesi altına girmesi de ayrı bir zenginlik 
ve birliktelik oluşturmuş durumdadır. Gelişim sürecini dengeli ve 
istikrarlı götürdüğü gözlenen Çekmeköy, ulaşım kolaylığı ve kent 
içerisinde ayrıcalıklı doğası ile İstanbul’un cazibe merkezlerinden 
olmaya devam edecek gibi görünmektedir.

İlçede 
yaşamak için 
tercih 
sebeplerinin 
başında duran 
geniş ormanlık 
alanlar ve 
sakinlik, 
huzurun da 
temelini 
oluşturur
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2.1.	 Çekmeköy'ün Belediye Oluşu ve Birleşme18

Çekmeköy, 2009 yılında, Ömerli, Alemdağ ve Taşdelen ilk kademe 
belediyelerinin tüzel kişiliklerinin sona ermesi ve toplam 17 mahal-
le ile 4 köyün katılması ile ilçe olmuştur. 2009 yılına kadar Çekme-
köy’ün bağlı olduğu Ümraniye ise 1987 yılında ilçe olmuştur. 148,08 
km² alan üzerinde kurulu olan Çekmeköy, ilçe olmadan önce 75.423 
kişilik bir nüfusa sahip iken, ilçe olduktan sonra Ömerli, Alemdağ ve 
Taşdelen ilk kademe belediyeleri ve 4 köyün de katılımı ile nüfusu 
147.352 kişiye ulaşmıştır. Çekmeköy, Şile, Beykoz, Ümraniye ve 
Sancaktepe ilçeleri ile sınır komşusudur. 

Tablo 8: Çekmeköy’ün Mahallelere Göre Nüfus Dağılımı19

18	 Bu bölüm Çekmeköy’ün Sosyo-Ekonomik Yapısı ve Kentsel Yaşam Kalitesi (2010) adlı kitaptan der-
lenmiştir. 

19	 Çekmeköy Kent Bilgi Sistemi, 2010

Mahalle Adı
Erkek Kadın Toplam

Kişi Sayısı % Kişi Sayısı % Kişi Sayısı %

Hamidiye 9.884 50,33 9.755 49,67 19.639 12,39

Mehmet Akif 9.907 51,32 9.396 48,68 19.303 12,18

Mimar Sinan 8.820 50,35 8.699 49,65 17.519 11,05

Çamlık 7.971 50,93 7.679 49,07 15.650 9,87

Merkez 6.142 50,89 5.927 49,11 12.069 7,61

Aydınlar 4.183 51,45 3.948 48,55 8.131 5,13

Sultançifliği 3.841 51,21 3.660 48,79 7.501 4,73

Cumhuriyet 3.689 52,30 3.365 47,70 7.054 4,45

Çatalmeşe 3.561 52,26 3.253 47,74 6.814 4,30

Ekşioğlu 3.500 52,02 3.228 47,98 6.728 4,24

Soğukpınar 3.263 51,35 3.092 48,65 6.355 4,01

Kirazlıdere 3.003 50,65 2.926 49,35 5.929 3,74

Güngören 2.420 50,39 2.383 49,61 4.803 3,03

Nişantepe 2.462 51,91 2.281 48,09 4.743 2,99
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2009 yılı TÜİK verilerine göre Çekmeköy’de en fazla Karadeniz Böl-
gesine dâhil illerde doğmuş olanlar ikamet etmektedir. Karadenizli-
lerin toplam nüfusta oranı 37,7 civarındadır. Çekmeköy’de her 3 
kişiden biri Karadeniz kökenlidir. Karadenizliler toplamı 58.158 
kişidir. Yüzde 22,5 oranı ile Doğu Anadolu bölgesi illerinde doğan 
kişiler ikinci gurubu oluşturmaktadır. Doğu Anadolu illeri doğumlu 
kişilerin toplamı 34.616 kişidir. Üçüncü sırada 19,4 oranı ile Mar-
mara bölgesi doğumlu olanlar yer almaktadır. Marmara bölgesi 
illeri doğumlu kişilerin toplamı 29.751 kişidir. Dördüncü sırada olan 
bölgemiz İç Anadolu Bölgesidir. İç Anadolu Bölgesi illeri doğumlu 
kişilerin oranı 14,1’dir. Marmara bölgesi illeri doğumlu kişilerin top-
lamı 21.432 kişidir. Beşinci sırada olan bölgemiz Akdeniz Bölgesi-
dir. Akdeniz bölgesi illeri doğumlu kişilerin oranı diğer ilk dört böl-
geye göre bir hayli düşüktür. Akdenizlilerin toplam Çekmeköy nüfu-
suna oranı sadece 2,7’dir. Akdeniz bölgesi illeri doğumlu kişilerin 
toplamı 4.241 kişidir. 

2009 verileri-
ne göre 
Çekmeköy'de 
yaşayan her 3 
kişiden biri 
Karadeniz 
Bölgesi'nden-
dir.
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2.1.1.	Akdeniz Bölgesi İllerine Kayıtlı İlçe Sakini İstatistiği

TÜİK 2009 ADNKS verilerine göre Çekmeköy’de ikamet edenlerin 
sadece %2,7’lik kısmı Akdeniz Bölgesi illerinde doğmuş ve sonra 
Çekmeköy’ e yerleşmiştir. Akdeniz Bölgesi illerinden göçen toplam 
kişi sayısı 4.241’dir. Akdeniz Bölgesi illeri toplam kişi sayısında Ege 
ve Güneydoğu Anadolu Bölgesinden sonra en düşük üçüncü nüfusa 
sahip bölgemizdir. Kahramanmaraş ili 1.037 kişi ile Akdeniz Bölge-
si illeri arasında Çekmeköy’den yüksek nüfusa sahip ilimizdir. 

2.1.2.	Ege Bölgesi İllerine Kayıtlı İlçe Sakini İstatistiği

TÜİK 2009 ADNKS verilerine göre Çekmeköy’de ikamet edenlerin 
%2,7’lik kısmı Ege Bölgesi illerinde doğmuş ve sonra Çekmeköy’e 
yerleşmiştir. Ege Bölgesi illerinden göçen toplam kişi sayısı 
2.479’dur. Ege Bölgesi illeri toplam kişi sayısında en düşük olan 
bölgemizdir. İzmir ilimiz sadece 641 kişi ile Ege Bölgesi illeri ara-
sında Çekmeköy’de en yüksek nüfusa sahip ilimizdir. Çekmeköy’de 
ikamet eden Egelilerin %25,8’lik kısmı İzmirlidir.

2009 
verilerine göre 

Çekmeköy'de 
ikamet eden 

Egelilerin 
%25.8'i 

İzmir'lidir.
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2.1.3.	Marmara Bölgesi İllerine Kayıtlı İlçe Sakini İstatistiği

TÜİK 2009 ADNKS verilerine göre Çekmeköy’de ikamet edenlerin 
%19,4’lük kısmı Marmara Bölgesi illerinde doğmuş veya İstanbul’un 
yerlisidir ve sonradan Çekmeköy’ e yerleşmiştir. Marmara Bölgesi 
illerinden göçen ve İstanbul’un yerlisi olan toplam kişisayısı 
29.751’dir. Marmara Bölgesi illeri toplam kişi sayısında en yüksek 
üçüncü bölgemizdir. İstanbul ilimiz 24.582 kişi ile Marmara Bölgesi 
illeri arasında Çekmeköy’den yüksek nüfusa sahip ilimizdir. Çekme-
köy’de yaşayan Marmara Bölgesi illerinin toplam nüfusunun 
%82,6’lik kısmını tek başına İstanbul doğumlular oluşturmaktadır. 

2.1.4.	Doğu Anadolu Bölgesi İllerine Kayıtlı İlçe Sakini İstatistiği

TÜİK 2009 ADNKS verilerine göre Çekmeköy’de ikamet edenlerin 
%22,5’lik kısmı Doğu Anadolu Bölgesi illerinde doğmuştur. Doğu 
Anadolu Bölgesi illerinden göçen toplam kişi sayısı 34.616’dır. Doğu 

2009 
verilerine göre 
Çekmeköy'de 
ikamet eden 
Marmaralıların 
%82.6'sı 
İstanbul 
doğumludur.
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Anadolu Bölgesi Çekmeköy’de nüfus oranı bakımından temsil edilen 
en yüksek ikinci nüfusa sahip bölgemizdir. Kars ilimiz 7.907 kişi ile 
Doğu Anadolu Bölgesi illeri arasında Çekmeköy’de en yüksek nüfusa 
sahip ilimizdir. Çekmeköy’de ikamet eden Doğu Anadoluların 
%22,8’lik kısmı Karslıdır. 

2.1.5.	Güney Doğu Anadolu Bölgesi İllerine Kayıtlı İlçe Sakini 
İstatistiği

TÜİK 2009 ADNKS verilerine göre Çekmeköy’de ikamet edenlerin 
%1,9’luk kısmı Güney Doğu Anadolu Bölgesi illerinde doğmuş ve 
sonra Çekmeköy’ e yerleşmiştir. Güney Doğu Anadolu Bölgesi ille-
rinden göçen toplam kişi sayısı 2.890’dır. Güney Doğu Anadolu 
Bölgesi illeri toplam kişi sayısında en düşük ikinci bölgemizdir. 
Diyarbakır ilimiz sadece 588 kişi ile Güney Doğu Anadolu Bölgesi 

2009 
verilerine göre 

Çekmeköy'de 
ikamet eden 

Doğu 
Anadoluların 
%22.8'i Kars 
doğumludur.
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illeri arasında Çekmeköy’de en yüksek nüfusa sahip ilimizdir. Çek-
meköy’de ikamet eden Güney Doğuluların %20,3’lük kısmı Diyarba-
kırlıdır. 

2.1.6.	İç Anadolu Bölgesi İllerine Kayıtlı İlçe Sakini İstatistiği

TÜİK 2009 ADNKS verilerine göre Çekmeköy’de ikamet edenlerin 
%14,1’lik kısmı İç Anadolu Bölgesi illerinde doğmuş ve sonra Çek-
meköy’ e yerleşmiştir. İç AnadoluBölgesi illerinden göçen toplam 
kişi sayısı 21.432’dir. İç Anadolu Bölgesi illeri toplam kişisayısında 
en düşük dördüncü bölgemizdir. Sivas ilimiz sadece 11.658 kişi ile 
İç AnadoluBölgesi illeri arasında Çekmeköy’de en yüksek nüfusa 
sahip ilimizdir. Çekmeköy’deyaşayan İç Anadolu Bölgesi illerinin 
toplam nüfusunun %54’ünü Sivaslılar oluşturmaktadır. 

2.1.7.	Karadeniz Bölgesi İllerine Kayıtlı İlçe Sakini İstatistiği

TÜİK 2009 ADNKS verilerine göre Çekmeköy’de ikamet edenlerin 
%37,7’lik kısmı Karadeniz Bölgesi illerinde doğmuş ve sonradan 
Çekmeköy’ e yerleşmiştir. Karadeniz Bölgesi illerinden göçen toplam 
kişi sayısı 58.158’dir. Karadeniz illeri toplam kişi sayısında en yüksek 
birinci bölgemizdir. Ordu ilimiz 11.717 kişi ile Karadeniz Bölgesi 
illeri arasında Çekmeköy’de en yüksek nüfusa sahip ilimizdir. Çek-
meköy’de yaşayan Karadeniz Bölgesi illerinin toplam nüfusunun 
%20,1’lik kısmını tek başına Ordu doğumlular oluşturmaktadır.

Çekmeköy’de belediyecilik uygulamaları oldukça yenidir. 2008 yılına 
kadar Çekmeköy’ün bağlı olduğu Ümraniye de 1987 yılında ilçe 
olmuştur. Ancak İstanbul’un hızla artan nüfusuna paralel olarak 
bölgeye yönelik yoğun bir talep olmuştur. Bu yoğun talep neticesin-
de gayrimenkul fiyatlarının artması yatırımcıları bu bölgeye çekmiş 
ve paralelinde temel belediyecilik hizmetleri de hızla yayılmıştır. 
Çekmeköy’de belediyecilik uygulamaları ancak 1994 yerel seçimle-
riyle bölgede Çekmeköy Merkez, Alemdağ, Taşdelen ve Ömerli’nin 
belediye tüzel kişiline sahip olarak katılmaları ile başlamıştır.
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3.	 ÇEKMEKÖY’ÜN MAHALLELERİ

Günümüzde Çekmeköy’ün mahalleleri şöyledir: Alemdağ mahallesi, 
Aydınlar mahallesi, Çamlık mahallesi, Çatalmeşe mahallesi, Cumhu-
riyet mahallesi, Ekşioğlu mahallesi, Güngören mahallesi, Hamidiye 
mahallesi, Kirazlıdere mahallesi, Mehmet Akif mahallesi, Merkez 
mahallesi, Mimar Sinan mahallesi, Nişantepe mahallesi, Ömerli 
mahallesi, Soğukpınar mahallesi, Sultançiftliği mahallesi, Taşdelen 
mahallesi, Reşadiye Köyü, Hüseyinli Köyü, Sırapınar Köyü ve Koçul-
lu Köyü. 

Çekmeköy 
ilçesi sınırları 

içerisinde 4 
tane köy 

bulunmaktadır. 
Bunlar; 

Reşadiye, 
Hüseyinli, 

Sırapınar ve 
Koçullu'dur.
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4.	 ÇEKMEKÖY’DE GÖREV YAPAN BELEDİYE BAŞKANLARI

SIDDIK ERASLAN (1994-2009): 27 Mart 
1994 Yerel Yönetimler seçimi ile Çekmeköy 
Belde Belediyesi’nin kurucu - ilk belediye baş-
kanı olarak seçildi. 1999 seçimlerinde Fazilet 
Partisi’nden ve 2004 seçimlerinde de Ak Par-
ti’den belediye başkanı seçildi (İBB, 2014). 

BAHATTİN EKŞİOĞLU (1994-2004): Alemdağ’ın kurucu belde 
belediye başkanı olarak bilinmektedir. İki dönem görev yapmıştır.

MEHMET YAŞA (2004-2009): 28 Mart 2004 yerel seçimlerinde 
Ak Parti’den belediye başkanı seçildi. Alemdağ Beldesi Belediye 
Başkanlığı görevini 5 yıl sürdürmüştür. 

SIRRI ÇELİK: Taşdelen beldesinin kurucu belediye başkanı olarak 
anılıyor. 1989’da seçilmiştir. 

HÜSEYİN AVNİ SİPAHİ: Taşdelen Beldesi Belediye Başkanlığı 
görevini yürütmüştür. 1999 seçimlerinde aday olduğu Taşdelen 
Beldesinden Belediye Başkanı seçildi. 28 Mart seçimlerinde 2. kez 
seçilerek görevine devam etti (İBB, 2014).

ERDAL YILMAZ: 1999 yılında Ömerli Belediye Başkanı olarak 
seçilmiş, bu görevi 2009 yılında 5747 sayılı yasanın 1. Maddesi 
gereğince Belediye kaldırıldığından sona ermiştir. Ömerli Belediye-
sinin kurucu ve son Belediye Başkanıdır.

AHMET POYRAZ (2009- devam): 
Çekmeköy’ün ilçe olmasından son-
raki ilk seçim hükmünü taşıyan 
2009 yerel seçimlerinde Ak Par-
ti’den Belediye Başkanı seçilmiştir. 
30 Mart 2014 yerel seçimlerinde 
tekrar belediye başkanlığına seçil-
miştir ve görevi devam etmektedir.
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Ömerli yerlileriyle yapılan görüşmelerin 
tamamında, köyün isminin Ömerli olarak 
anılmasının sebebi köye çok eski zamanlarda 
yerleşen Ömer isimli kişi olduğu aktarılmıştır.
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İKİNCİ BÖLÜM

1.	 KÖY İSİMLERİNİN KAYNAĞI

Bölgedeki köylerin isimlerinin nereden geldiğine ilişkin net bir bilgi 
bulunmamakla birlikte, köylülerin kulaktan kulağa aktardığı bilgiler 
oldukça yönlendiricidir. Bu aktarmalarla neredeyse her köyün ismi-
ne ilişkin hikâyeler, köylüler arasında dolaşır. 

1.1.	 Ömerli Köyü’nün İsminin Kaynağı

İstanbul’un Yaşam Pınarı Çekmeköy isimli kitapta, Osmanlı Devle-
ti’nin fetihlerde yararlılık gösteren devlet adamı, komutan ve asker-
lere fethedilen bölge topraklarından araziler tahsis ettiğini ve 
temlik olunan arazilerin sahiplerinden dolayı isimlendirildikleri akta-
rılmıştır. Ömerli Köyü’nün isminin de bu bağlamda değerlendirilme-
si gerektiği öne sürülmüştür (KOLAY, 2013). Nitekim, bu tez sözlü 
tarih anlatılarında da ön plana çıkmıştır. 

Anlatılara göre Ömerli Köyü’nün ismi, buraya yerleştirilen bir aile-
den kaynağını alır: 

Ömerli ismi şöyle ben söyleyeyim. Bu Orhan Bey 
zamanında obalar yerleştirildiği zaman, ilk önce bu 
obalara mesela sizin de obanızın en önemli kişisi kim, 
Ömer, sizinki kim Hüseyin bizimki kim Murat öyle isim-
ler koyulmuş. Ama Ömerli ilk önce bu Dindere denilen 
bölgede birkaç aile varmış bir tanesi gelmiş buraya 
yerleşmiş. Tabii o zaman gelen o kişi Ömer isminde bir 
aile. Onun vasıtasıyla Ömerli öyle kalmış deniliyor. 
Daha eskiden beri öyle söyleniyor (A.K., 74 yaşında, 
2014). 

Ömerli yerlileriyle yapılan görüşmelerin tamamında, köyün isminin 
Ömerli olarak anılmasının sebebi köye çok eski zamanlarda yerle-
şen Ömer isimli kişi olduğu aktarılmıştır. 
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1.2.	 Sırapınar Köyü’nün İsminin Kaynağı

Köyün isminin kaynağına ilişkin net bir bilgi bulunmamaktadır. 
Ancak tahrir defterlerinde köyün adı Ayna Hoca olarak geçer. Baş-
langıçta Ayna Hoca isimli kişiye köy mülk olarak verilmiş ve bu 
kişiye atfen de köyün ismi Ayna olarak anılmış olabilir (KOLAY, 
2013). 

Köyün isminin kaynağına ilişkin bir diğer rivayet, köye giden yol 
boyunca yer alan pınarlardan dolayı bu bölgeye Sırapınar denildiğidir: 

Köyün ismi Sırapınar. Yol boyunca çeşmeler vardı. Beş 
altı tane vardı. Devamlı akar yaz kış akar. Kışın sıcak 
akarlardı yazın soğuk akarlardı. Köy ismini bu pınarlar-
dan almış, Sırapınar diye (H.G., 72 yaşında, 2014). 

İstanbul’un Köyleri isimli araştırma kitabında da, Sırapınar adının 
köy içinde yol boyunca sıralanan 5 çeşmeden kaynaklandığı yönün-
dedir. Bu sebeple bazı kaynaklarda köyün adının Sırapınarlar olarak 
geçtiği aktarılır (SANSARCI, ve diğerleri, 2011). 

Köy temel su ihtiyacını bu çeşmelerden karşılarmış. Ancak İSKİ 
suyunun kullanıma başlamasıyla bu çeşmeler kapatılmış. Günümüz-
de bu çeşmelere ait herhangi bir ize rastlanmamaktadır. 

Sırapınar adını 
köy içinde yol 

boyunca 
sıralanan 5 

çeşmeden 
almaktadır.
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1.3.	 Hüseyinli Köyü’nün İsminin Kaynağı

Kanuni Sultan Süleyman dönemindeki tapu yazışmalarında Hüse-
yinli Köyü ifadesi açık bir biçimde geçmesine rağmen köyün isminin 
kaynağı tam olarak bilinememektedir. Örneğin, bu tahrir defterle-
rinden birinde, Hüseyinli Köyü Kocaeli Sancağı’na bağlı Boğazkesen 
Kalesi’ne (Rumeli Hisarı) bağlıydı ve bu kaleyi korumakla görevli 
olan Boğazkesen Kalesi Mustahfızlarından20 Abdullah oğlu Katip 
Hasan’a tımar olarak verilmişti (ŞAHİN, 2007). 

Köyün isminin kaynağına ilişkin farklı kaynaklarda 3 öneri geliştiril-
miştir. Bunlardan birine göre köy, köyün temlik edildiği kişinin adı-
nın Hüseyin olmasından dolayı bu isimle anılır (KOLAY, 2013). Diğer 
görüşe göre de soyadı kanunun kabul edildiği yıllarda, köyde çok 
fazla sayıda Hüseyin isimli kişi bulunmasından dolayı köyün isminin 
Hüseyinli olarak anıldığıdır (SANSARCI, ve diğerleri, 2011). Sonuncu 
kaynağa göre ise Hüseyinli Köyü, İstanbul’un fethinin hemen sonra-
sında Hüseyin isimli bir kişinin bu bölgeye yerleştirilmesiyle kurul-
muştur (ŞAHİN, 2007). Köyün ismi de bu kişiden kaynağı alır. 

20	  Kale, hisar ve yurdu koruyan tımarlı asker. 

Hüseyinli köyü, 
Ömerli'ye 
benzer 
biçimde ismini 
almıştır. Köyün 
adını 
almasına, köye 
yerleşen 
Hüseyin isimli 
bir kişi 
kaynaklık eder. 



102        

TARİH DİLDE CAN BULUYOR: ÇEKMEKÖY

1.4.	 Koçullu Köyü’nün İsminin Kaynağı

Koçullu köyünün isminin nereden geldiğine ilişkin sarih bir bilgi 
mevcut değildir. Ancak farklı kaynaklarda köyün isminin kaynağına 
ilişkin farklı öneriler geliştirilmiştir. Bunlardan biri, koçu kelimesi 
üzerinden bir açıklama getirir. Koçu kelimesi eskiden kullanılan 
araba çeşitlerinden birine verilen addır. Köy halkının arabacılık 
yapıyor olmasından dolayı da köye Koçullu dendiği varsayılır 
(KOLAY, 2013). 

Koçullu’da yapılan görüşmeler de arabacılık ya da koçu kelimesi ile 
ilgili herhangi bir aktarımda bulunulmamıştır. Ancak köyün isminin, 
buraya ilk yerleşen kişinin soy isminden geldiği anlatılmıştır: 

Burada Doktor Süleyman diye birisi vardı. Yani bizim 
atamızdan yani atalarımızdan ilk gelen o adam bura-
ya. Koçoğlu diye, o adam geliyor buraya yerleşiyor. 
Oradan işte bu köy büyüyor (Z.Ş., 82 yaşında, 2014).

Köyün isminin Koçoğlu’ndan geldiği yönündeki rivayete bir başka 
kaynakta daha rastlanır. Bu kaynağa göre, başta Koçoğlu olarak 
bilinen köyün adının, zaman içerisinde söylene söylene Koçullu ola-
rak değişmiş olabileceği savunulmaktadır (SANSARCI, ve diğerleri, 
2011). Köy sakinlerinin aktarmış olduğu bu rivayetin, köyün isminin 
asıl kaynağı olma ihtimali yüksektir. 

Koçullu 
isminin 

nereden 
geldiğine dair 
sarih bir bilgi 

mevcut 
değildir. 

Rivayetlerden 
birine göre 

köye yerleşen 
Koçoğlu isimli 
bir kişi, köyün 

adını almasına 
kaynaklık eder. 

Köyün adı 
zaman 

içerisinde 
Koçullu'ya 

dönüşür. 
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1.5.	 Reşadiye Köyü’nün İsminin Kaynağı

Reşadiye Köyü’nün kuruluşu, diğer köylere göre daha geç bir tarihte 
olduğu için resmi belgeler ve köy isminin kaynağına ulaşmak zor 
değildir. Reşadiye Köyü’nün resmi olmayan ilk ismi Laz Köy’dür. 
Osmanlı-Rus Savaşı sonunda Artvin ve Batum bölgesinden göç 
eden halkın yerleştirildiği bir köydür. Muhacirlerin Alemdağ’a geldi-
ği bu dönemde Osmanlı tahtında Padişah Sultan II. Abdülhamit 
bulunduğu için köye önce onun ismi verilmek istenmiştir. Bu çerçe-
vede bulunulan girişimler sonucu Şura-yı Devlet kararıyla 26 Şubat 
1889 tarihinde, Laz Köyü adı Hamidiye Köyü olarak değiştirilmiştir. 
Ancak bu isim için padişah iradesi alınamadığından resmiyet kaza-
namamıştır (ŞAHİN, 2007). 

II. Abdülhamit’ten sonra Osmanlı tahtına Sultan Mehmed Reşad 
geçer. Bu dönemde bölgedeki muhacirlerin girişimleri sonucu, 30 
Aralık 1911 tarihli padişah iradesiyle köyün adı Reşadiye olur 
(KOLAY, 2013). 

Reşadiye 
Köyü'nün 
kurucularından 
Mustafa 
Çavuş'un 
mezarı yine 
aynı köyün 
mezarlığında 
bulunuyor.
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1.6.	 Çekme Köyü’nün İsminin Kaynağı

Köyün ismine ilişkin çok net bir bilgi bulunmamakla birlikte, Dünden 
Bugüne İstanbul Ansiklopedisi’nde köyün isim kökenine ilişkin bir 
açıklama bulunmaktadır. Bu açıklamaya göre Çekme Köyü, Fatih 
döneminde yedi kardeş tarafından kurulmuştur. Bu yedi kardeşten 
altısı eşkıyalar tarafından öldürülürken, yedincisi ‘çekme tetiği’ 
diyerek kurtulmuş ve köyün adı Çekme Köyü olmuştur (TEKELİ, ve 
diğerleri, 1994). 

Köyün yerlilerinin anlatısı da bu bilgi üzerinden şekillenir. Köyün kuru-
luşuna ilişkin bir bilgi verilemese de, hikâyenin geri kalanı ortaktır. 
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Çekme Köyü, 
Fatih Sultan 
Mehmet 
döneminde 
yedi kardeş 
tarafından 
kurulmuştur.

Fotoğraf, 27 Haziran 1895 tarihindeki Alemdağı Köyü'nü 
göstermektedir. Bu tarihte Servet-i Fünun'da yayınlanmıştır.
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1.7.	 Alemdağ Köyü’nün İsminin Kaynağı

Alemdağ Bölgesi ismini, bölgenin fethedilmesinde öncülük eden ve 
Alemdar olarak bilinen ünlü Türk kumandanı Tur Hasan Bey’den 
almıştır. Tur Hasan Bey’in lakabı olan ‘alemdar’ kelimesi, bayrağı ya 
da sancağı taşıyan ve bir işe öncülük eden kişi anlamına gelir. 
Alemdağ’a defnedilmiş olan ve Alemdar Baba adıyla bilinen bu şah-
siyet, burada yaptırmış olduğu kalede Bizanslılarla savaşarak şehit 
olmuştur.

Alemdar Baba Menkıbesi'ne göre Sultan Turasan (Tur Hasan), 
Danişmend Gazi ile birlikte Halife tarafından İslam askerlerine 
komutan tayin edilerek gaza için görevlendirilir. Sultan Turasan 
gaza arkadaşlarıyla birlikte İstanbul’u fethetmek üzere bir akıncı 
birliği ile yola çıkar. Kocaeli civarındaki pek çok yeri fethettikten 
sonra Alemdağ’a kadar gelir. Burada bir kale yaptırır ve Selçuklular 
ile Danişmendliler’in ortak bayrağı olan meşhur siyah “alem”lerini 
kalenin burçlarına diktirir. Bu alemlerin diktirilmesinden sonra halk 
arasında buradaki dağ “Alemdağ”, Tur Hasan Bey de “Alemdar 
Baba” adıyla anılmaya başlar (KOLAY, 2013). 

Alemdağı'na 
ismini veren 
Tu r Hasan 

Bey 'in 
(Alemdar 

Baba) mezarı 
Alemdağ'da 

askerî bölgede 
bulunmaktadır.
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1.8.	 Taşdelen İsminin Kaynağı

Taşdelen suları ile ünlü, tarihi bir yerleşim alanıdır. Taşdelen’e adını 
veren de, hafifliği ve şifası ile tanınan Taşdelen suyudur. 

Rivayete göre, eskiden taş bir oluktan akan suya, taşı delerek mey-
dana çıktığı için ‘taşdelen’ adı verilmiştir (KOLAY, 2013). Bu rivayet, 
küçük bir değişiklikle köy halkı tarafından da onaylanır ve aktarılır: 

Bu Taşdelen suyunun çıkış yeri, Taşdelen denmesinin 
sebebi oradan çok az bir su akıyor, esas Taşdelen suyu 
o. O su böyle altına konan mermeri delermiş. Adı ora-
dan geliyor, Taşdelen (O.B., 76 yaşında, 2014). 

Taşdelen'e 
ismini veren su 
kaynaklarından 
birinin 
fotoğrafı, 22 
Haziran 1895 
tarihli Servet-i 
Fünun'da 
yayınlanmıştır.
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1.9.	 Sultançiftliği Köyü’nün İsminin Kaynağı

Sultançiftliği olarak bilinen bölge, Üsküdar’daki Atik Valide Sultan 
Vakfı’na bağlı bir yerleşim yeridir. 1840 yılında tahrir defterlerine 
düşülen kayıtlara göre bölgedeki toplam arazi miktarı 288 dönüm-
dü. Bunun 170 dönümü nadasa bırakılan tarla, 121 dönümü çayır 
ve 3 dönümü de hali olarak kaydedilmişti. 170 dönümlük tarla 
Üsküdar Ayazma Mahallesi’nde ikamet eden Emin Efendi’nin köy 
bitişiğinde bulunan 2 çiftliğine, 121 dönümlük çayırın da 100 dönü-
mü Atik Valide Sultan’ın Üsküdar’daki Cami Şerifi Vakfı’na, 6 dönü-
mü de Üsküdar Toptaşı’nda mütevelli Hacı Hüseyin Ağa’nın karısına 
aitti. Dolayısıyla köydeki hane sahiplerinin hiç birinin tasarrufunda 
arazi bulunmuyordu (KOLAY, 2013). Bu sebeple bölge Atik Valide 
Sultan’a atıfla, Sultan’ın çiftliği olarak bilinir. 

Bölge halkı tarafından da Atik Valide Sultan’ın toprakları olarak 
bilinen Sultançiftliği, Sultan’ın toprakları olduğu için bölgenin böyle 
adlandırıldığını ifade ederler. 

Sultançiftliği 
olarak bilinen 

bölge, Atik 
Valide Sultan 

Vakfı'na ait bir 
yerleşim 

yeridir. Adını 
da buradan 
almaktadır.

Yandaki 
fotoğrafta ise 

1950 tarihinde 
Sırapınarlı 

Ahmet Usta 
imzalı 

Sultançiftliği 
Merkez Camii 

görülüyor.
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1.10.	Soğukpınar İsminin Kaynağı

Soğukpınar bölgesi, Çekmeköy’ün diğer yerleşim birimlerine göre 
yenidir. Bu sebeple tarihi çok eskiye dayandırılamamaktadır. Ancak 
Soğukpınar isminin nereden geldiğine ilişkin bölge halkının ortak 
kanaati, köyün su ihtiyacının karşılandığı çeşmeden geldiği yönün-
dedir. Günümüzde üzerinde trafo bulunan mevkide su çıkmaktadır 
ve su çok soğuktur. Kaynağını Taşdelen suyundan alan bu sudan 
dolayı bölgenin adı Soğukpınar olarak anılır: 

Tabii pınarın üzerinde Soğukpınar diye yazardı. Suyu 
soğuktu, Soğukpınar koymuşlar ama suyu soğuktu buz 
gibi su. O suyun şeyi Taşdelen’den, ormanın içinden 
Taşdelen’den geliyor. Ayağı oradan geliyor. Yeraltından 
o su Taşdelen’le aynı su (R.C., 67 yaşında, 2014).

Çekmeköy 
bölgesi 
sularıyla ve 
doğal bitki 
örtüsüyle öne 
çıkmaktadır.
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2.	 KÖYLERİN ESKİ HALİ

Eski bir yerleşim yeri olarak Çekmeköy’de mevcut nüfus oldukça 
azdır. Nüfus özellikle 1990’lı yıllardan sonra artmaya başlamış, 
farklı şehirlerden gelen insanlarla semtin kalabalığı ve harmonisi 
artmıştır. 

Çekmeköy’ün bilinen en eski yerleşim alanları Sultançiftliği, Alem-
dağ, Çekme Köyü, Ömerli, Koçullu, Reşadiye, Sırapınar ve Hüseyinli 
Köyü’dür. Görüşme yapılan kişilerin çoğunluğu 1930 ile 1940 
doğumludur. Dolayısıyla çoğu, yaşadıkları köylerin 1945’li yıllardan 
sonraki durumunu hatırlamaktadır. Bununla birlikte köy halkı içeri-
sinde ve ev içerisinde babadan dededen kulaktan kulağa aktarılarak 
günümüze kadar ulaşan bilgi birikimleri de mevcuttur. Bu arka plan 
çerçevesinde, Çekmeköy’ün en eski yerleşim birimlerinin, görüşme 
yaptığımız kişilerin çocukluk dönemine denk gelen 1940-1950 yıl-
ları arasındaki yaşantısı ve durumu tespit edilmeye çalışılacaktır. 

Çekme 
Köyü'nde 

hayvancılık, 
ziraat ve 

odunculuk 
temel geçim 

kaynakları 
olarak ön 

plana çıkar.



111        

BİR SÖZLÜ TARİH ÇALIŞMASI

2.1.	 Çekme Köyü

Görüşmecilerin anlatılarında köyün tarihi 800 yıl öncesinde başlar. 
800 sene evvel Rumeli’den Çekme Köyü’ne yerleşip gelen 5-6 hane-
lik bir nüfustan bahsedilir. Köyün mezarlığında da çok eski yıllara ait 
mezar taşlarının bulunması, bu iddianın doğruluğunu artırmaktadır. 

Köye ilk gelenlerden ya da köyün en eskileri olduğu düşünülen 5 aile 
vardır. O zamanlar soyadı kanunu olmadığı için aileler lakapları ile 
anılır. Bahsedilen bu 5 aile İfaketler, Oduncular, Karacalar, Keçiciler 
ve Topuzlar’dır. Görüşme yapılan kişilerden biri İfaketler’in soyundan 
gelmektedir. Günümüzde bu aileler hala Çekmeköy’de yaşamaktadır. 

Köye ilk gelen bu beş haneden sonra başka insanlar da göç ederek 
buraya yerleşirler. Köye ilk yerleşenlerden sonra Ermeni veya Rum 
kökenli herhangi bir aileye rastlanılmadığı ifade edilmiştir. Köye 
sonradan yerleşenlerin de büyük oranda Laz aileler ve daha sonra-
sında da Arnavutlardan oluştuğu belirtilmiştir. Köyde hayvancılık, 
ziraat ve odunculuk temel geçim kaynakları olarak ön plana çıkar. 

1950’li yıllarda köyün 67 hane olduğu tahmin edilmektedir. 1965 
yılında Erzincan’dan ve Trabzon’dan birkaç aile köye göç etmiştir. 
Bundan sonra 1970-75 arasında köye farklı şehirlerden göçler yoğun 
olarak başlar. O zamana kadar dışa kapalı bir yerleşim birimidir. 

Köyde ekilen ürünler buğday, arpa, mısır ve yulaftır. Bunun dışında 
evlerin yakınında bulunan bahçelerde patates, fasulye ve domates 
gibi evin temel ihtiyaçlarının karşılanacağı sebze ekimi yapılır. Özel-
likle kadınlara ait olan bu bahçeler, 1990’lı yıllara kadar varlığını 
sürdürmüştür. 

Köyün 
mezarlığındaki 
eski mezar 
taşları köyün 
tarihiyle ilgili 
bilgilere ışık 
tutuyor.
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Köyün en temel geçim kaynaklarından biri olan hayvancılık, köy 
evlerinin şekillenmesinde de belirleyici olmuştur. Evlerin tamamı 
ahşaptır. Dışarıdan iki katlı görünen evlerin üst katında insan yerle-
şimi, alt katında ise hayvanlar için yapılmış olan ahır bulunur. Sık-
lıkla tamir edilen bu evler 90’lı yıllara kadar kullanılmıştır. Bölgede 
hayvancılık yapılmasının yasaklanmasıyla birlikte evlerin yapıları da 
tamamen değişmiştir. Hayvanlar evlerin altından kaldırılınca evler 
yıkılmış ve betonarme binalar inşa edilmiştir. Bu yıllarda ziraat faa-
liyeti de büyük oranda son bulmuştur. Günümüzde bölge halkının 
tamamı betonarme binalarda yaşamaktadır. 

Evlerin yapısı ve geçim kaynağı arasındaki ilişki, burada anlatılan 
değişim sürecinde çok net biçimde görülebilmektedir. Bu süreç 
incelenerek, sosyal değişimin en temel motivasyon kaynaklarından 
biri olarak iştigal edinilen işin olduğunu söyleyebiliriz. Günümüzde 
daha mobil sürdürülen işler mevcuttur. Dolayısıyla evin ya da çev-
resinin, işin kolay yapılabilmesi için herhangi bir donanıma ya da 
elverişliliğe sahip olması zorunluluğu aranmaz. Artık önemli olan işe 
kolay ulaşabilmektir. Evlerin tercih sebepleri de bu eksende gelişir. 
Bir evin bulunduğu mekanın merkeziliği, çevresindeki sosyal dona-
tıların (alış veriş merkezi, restoran, sinema, hastane vb.) çeşitliliği, 
bu donatılara yakınlığı ve güvenliği gibi özellikleri, o evin tercih 
edilmesindeki önemli etkenlerdir. 

Sultançiftliği 
halkının geçim 
kaynaklarının 

başında 
hayvancılık 

geliyordu.
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2.2.	 Sultançiftliği

Atik Valide Sultan’a ait olduğu bilinen bu topraklar, köy halkı tara-
fından Sultançiftliği olarak anılır. Köy 40-50 hanelik bir nüfusa 
sahiptir. Alemdağ ile birbirine yakın olan Sultançiftliği köylüsü bir-
birini tanımaktadır. Köyde mevcut haneler dışında geri kalan kısım 
hep tarla ve boş arazidir. 

Köyün temel geçim kaynakları hayvancılık, ziraat ve odunculuktur. 
Ekilen başlıca tarım ürünleri arpa, buğday, mısır ve yulaftır. Bunun 
dışında evlerin yakınında bulunan bahçelerde fasulye, patates gibi 
evlerin temel ihtiyacını karşılayacak ürünler ekilir. Tarımda ve bah-
çede çok fazla ürün çeşitliliği yoktur. 

O zamanlar da Sultançiftliği ve çevresinin görünümü şöyle aktarılır: 

Bu Sultançiftliği’nin Taşdelen ormanı hep meşelikti. 
Meşe ağacı. Sonradan bu meşeleri kesiyorlar diye mil-
let kesiyordu, kaçak da kesiyordu. Bu meşeleri şey 
ettiler, dozerle kazıdılar çam ektiler. Bu çamı sonradan 
ektiler ya 60larda 55-60lara doğru öyle şey ettiler. Bu 
karşı taraf bu Palamutdere’nin şeyi Recep ağaydı, 
orası da meşelikti. Yenidoğan diye bir şey yoktu. Yeni-
doğan ağıl mandıra yeriydi. Orada bir şeyin mandırası 
vardı, Demirci ağılı diye geçer belki de demirciler diye 
geçer. Orada beş altı yüz tane koyun keçi vardı. Sonra 
birçok Rizeli geldi oralara ev yaptılar şey ettiler, kimse 
oturamıyordu orada. Palamutdere’den karşı taraf 
Demirci ağılına aitti. Palamutdere’den bu tarafı Sarı-
gazi bir kısmı, bir kısmı Sultançiftliği’ne ait (H.G., 76 
yaşında, 2012). 

Başta Üsküdar’a bağlı olan Sultançiftliği köylüsü, alışverişlerini de 
Üsküdar’dan yapar. 

Dönemin tüm çocuklarının okuduğu Sultançiftliği İlkokulu vardır. Bu 
okula Yenidoğan’dan da 10-15 çocuk gelir.
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2.3.	 Alemdağ

Önceleri bir Ermeni köyü olan Alemdağ, 93 harbi ile göç eden nüfu-
sun bölgeye yerleştirilmesiyle bugünkü nüfusun alt yapısı oluşturul-
muştur. Birinci Dünya Savaşı ile birlikte, Rum köyü olan Paşaköy’de-
ki çeteler ile Ermeni çeteleri arasında yaşanan çatışmalar sonrasın-
da bölgedeki nüfus büyük oranda dağılmıştır. Alemdağ’ın çete 
kavgalarına ait zamanı şöyle aktarılır: 

Alemdağ’da Ermeni evleri vardı. Paşaköy’ü de Rum 
köyüydü. Yani babamız anlatırdı, Milti diye bir Rum 
çetesi varmış, yani milletin bütün mallarını alıyormuş, 
soyuyormuş bütün köylüyü (H.G., 76 yaşında, 2012).

Nüfus mübadeleleri sırasında bölgedeki Ermeniler burayı terk 
etmişlerdir. Geriye sadece iki Ermeni ailesi kalmıştır. Bu ailelerden 
birisi, 93 Harbi ile göç eden muhacir ailelerle oldukça samimi ilişki-
ler kurmuştur. Siranuş Hanım ve oğlu Süren Bey’in, köy halkı ile 
yaşamış olduğu geçmiş, günümüzde kulaktan kulağa aktarılmakta-
dır. Çok bilgili olduğu belirtilen aile, muhacirlere yemek yapımı21, dil 
öğrenimi22 gibi konularda yardımcı olmuştur. Ailenin fertleri burada 
vefat etmiştir. Günümüzde bu ailenin kalanı hala Alemdağ’da yaşa-
maktadır. 

Muhacirler Alemdağ’a geldikleri vakit, Ermeniler’in boşaltmış olduk-
ları evlere yerleştirilirler. Görüşmecilerden birisi, yerleştirilmiş 
oldukları bu Ermeni evinde doğar. Bölgedeki evler ahşaptır. Görüş-
mecinin doğduğu ev de iki katlı ahşap bir evdir. Evin üç tane üst 
katta, iki tane alt katta odası vardır. Alt katta bir de mutfak olarak 
kullanılan bir alan vardır. Mutfağın tabanı topraktır. Burada odunla 
yanan büyük bir ocak vardır. Bunun dışında bir de, yerlerinin yarısı 
seramik taş yarısı toprak olan bir sofa (hol) bulunur. Bu eve iki aile 

21	 Siranuş Hanım, köylülerden birinin yapmış olduğu tuzlu sütlacı yiyince şaşırmış ve doğrusunu yaparak 
göstermiştir. O günden sonra köyde sütlaç tuzsuz yapılmaya başlanmıştır. 

22	 Köy halkı Lazca konuşur. Bu sebeple anlaşmak güçtür. Bu anlaşmazlığı ortadan kaldırmak için Süren 
Bey, Lazca öğrenmeye başlar. 
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yerleştirilir. Diğer aile görüşmecinin amcasıdır. Evin mutfağı ortak 
kullanılır. Ayrıca evin alt katı günün geçirildiği oturma odası olarak 
kullanılırken, üst katlar yatak odaları olarak değerlendirilmiştir. 

O dönem köyde 30-40 hane yaşadığı tahmin edilmektedir. Alem-
dağ’ın yolları hem toprak hem de kara taşlarla biraz olsun düzen-
lenmiş bir yoldur. Ancak her yer çamurdur. 

Köyün bir ilkokulu vardır. Giysi, ayakkabı, kırtasiye malzemesi gibi 
ihtiyaçlar için alışverişler Üsküdar’dan yapılır.

Köyün geçimi ormancılığa dayanır. Bunun dışında evlerin kendi ihti-
yaçlarını karşılamak üzere ziraat ve bahçecilik yapılır. 

Alemdağ'da 
evler genelde 
ahşap ve iki 
katlıydı. Üst 
katta 3 alt 
katta 2 odası 
ve bir de 
mutfağı 
bulunurdu.
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2.4.	 Ömerli

Köyün isminin, Ömer isminde birinin köye yerleştirilmesinden geldi-
ği öne sürülür. Bölge ormanlarla çevrilidir. Yolları toprak olan köyün 
temel geçim kaynağı odunculuktur. Bunun dışında kişilerin kendi 
ihtiyaçlarını karşılayacakları oranda ziraat ve bahçecilik yapılır. 
Buğday, mısır, arpa ve aydöndü yani ayçiçeği ekilir. Bahçede de 
fasulye, biber, patates gibi sebzeler yetiştirilir. 

Köyde bakkal yoktur. Alışverişler Üsküdar’dan yapılır. Ancak ihtiyaç-
lar tarla ve bahçeden büyük oranda karşılandığı için alışveriş olduk-
ça seyrek yapılır. Bu alışverişlerde yağ, şeker ve pirinç gibi ürünler 
çuvallarla alınarak, kış boyunca kullanmak üzere istiflenir. 

Evlerin tamamı ahşaptır. Altı ahır üstü yerleşim birimi olan evler 
yaygındır. 

Köy halkı günümüzde hala, soyadı kanununun geçerli olmadığı 
zamanlardaki lakaplarıyla birbirini tanır ve hitap eder. Köyün temel 
nüfusunu oluşturan ve köyün yerlileri tarafından aktarılan bu ailele-
rin lakapları şöyledir: İmamoğullar, Topçular, Horozlar, Koca Hüseyin-
ler, Süllahlar, Kumpirler, Kocabaşlar, Şimşirliler, Fettahlar, Baygınlar, 
Köse Eminler, Tütüncüler, Arpacılar, Maunoğulları, Palabıyıklar, Elmas-
lar, Hesnalar, Hacı Osmanlar ve Kekenezler. Görüşme yapılan kişiler-
den biri Horozlar, bir diğeri de Köse Emin Sülalesi’ne mensuptur. 

Ömerli'de 
evlerin 

tamamı 
ahşaptır. Altı 

ahır üstü 
yerleşim birimi 

olan evler 
yaygındır.
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2.5.	 Sırapınar

Köyün temel geçim kaynağı hayvancılık ve odunculuktur. Odunlar 
manda arabalarıyla Üsküdar’a götürülerek satılır. Köylülerin kendi 
ihtiyaçlarını giderecekleri kadar ziraat ve bahçecilik de yapılır. Buğ-
day, mısır, arpa ve yulaf ekilir. 

Köy evleri, diğer köylerde de görüldüğü gibi altı ahır üstü yerleşim 
birimi olan ev tipidir. Köy evlerinin tamiri, başka köylerden getirilen 
ustalar aracılığıyla yapılır. Evler arası mesafe elli yüz metre arası 
değişir. Yani köy birbirine bitişik evlerden oluşan, birleşik bir yapıya 
sahiptir. Görüşmecilerden birisi bu evlerden birinde amcasının aile-
si ile birlikte yaşadıklarını ifade etmiştir. Böylece o zamanlar geniş 
aile yapısının devam ettirildiğini görürüz. Günümüzde ahşap yapılı 
evler hala bulunmakla birlikte, betonarme apartmanlar da çoğun-
luktadır. Mahalle muhtarı ve sakinleri ile gerçekleştirilen görüşme-
lerde, geniş aile yapısının artık kalmadığı vurgulanır. Özellikle evlen-
dikten sonra çiftlerin kendi evlerini kurdukları ifade edilmiştir. 
Dolayısıyla geniş aile yapısı da zaman içerisinde çözülmüştür. 

Köy çocukları misket ve teker çevirme gibi oyunlar oynar. Köyün bir 
ilkokulu vardır. Köy çocuklarının tamamı bu okula gider. Alışverişler 
Üsküdar’dan yapılır. 

Birbirine yakın olan Ömerli, Koçullu ve Sırapınar köylerinin halkı 
birbirilerini tanımaktadır. Üsküdar’a gidilen zamanlarda bu köylerin 

Sırapınar'daki 
evler diğer 
köylerde 
olduğu gibi 
altı ahır üstü 
yerleşim birimi 
olan ev tipidir. 
Evler arası 
mesafe 
50-100  metre 
arası değişir.
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halkı arka arkaya dizilerek hep birlikte gidip dönerler. Bu birliktelik, 
hem birbirlerini tanıdıkları için hem de güvenlik önlemi almak adına 
sağlanır. Zira yoldaki haydutlardan korunmanın yegâne yolu kalaba-
lık olmaktır. 

Bununla birlikte köylerin bayramlaşma adetleri hala sürdürülmekte-
dir. Çok eskilerden beri sürdürülen bu âdetin kökeni bilinmemektedir. 
Ancak her bayramda köylerin her birine gidilerek tek tek bayramla-
şılır. Böylece bu birliktelik günümüzde de sağlanmaya devam edilir.
 
2.6.	 Koçullu Köyü

1950’li yıllarda 22 hane olan köyün yolları toprak ve çamurdur. 
Çamurdan insanlar kadar hayvanlar da etkilenir. Köyün girişine 
kadar gelen manda arabaları, çamurdan dolayı köyün yukarı kısım-
larına çıkamaz. Daha sonra yapılan bir kaldırım aracılığıyla insanlar 
da hayvanlar da, daha rahat yürümeye başlar. 

Köyün temel geçim kaynağı hayvancılık, odunculuk ve ziraattır. Eki-
len başlıca tarım ürünleri buğday, yulaf ve mısırdır. 

Köyün evleri, altı ahır üstü yerleşim birimi olarak kullanılacak tarzda 
yapılmıştır. 

Evin en temel ihtiyacı olan şeker, Üsküdar’dan sandıklarla alınarak 
evde istif edilir. 

Köyde camiden dönüştürülmüş bir ilkokul bulunur. Köyün tüm çocuk-
ları bu okula gider. 

Koçullu'da eski 
evlere örnek 

olacak yapılar 
pek 

kalmamıştır.
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2.7.	 Reşadiye Köyü

93 Harbi ile göç eden muhacirlerin yerleştirildiği bu köyün kuruluşu 
oldukça yenidir. 1878 yılından sonra kurulmuştur. Başlangıçta 
köyün ismi Laz Köy’dür. Muhacirlerin geldiği dönemde ise II. Abdül-
hamit Han tahtta olduğundan köye ‘Hamidiye’ adı verilmiştir. Ancak 
padişah iradesi alınamadığından bu isim resmiyet kazanmamıştır. 
Daha sonra Sultan Reşat döneminde köyün kalıcı olarak iskân edil-
mesine yönelik girişimlerle, 1911 yılında ‘Reşadiye’ adını almış ve 
günümüze kadar korumuştur. 

Osmanlı-Rus Savaşı’ndan sonra köye gelen muhacirler 38 hanede 
toplam 280 kişidir (SANSARCI, ve diğerleri, 2011). 

Köyün başlıca geçim kaynakları hayvancılık, ormancılık ve ziraattır.
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bulunuyor.
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2.8.	 Hüseyinli Köyü

Hüseyinli Köyü’nün tarihi oldukça eskilere dayanır. Kanuni Sultan 
Süleyman dönemindeki tapu yazışmalarında köyün ismine rastlanır. 
İstanbul’un işgal yıllarında Yunan baskınlarından nasibini alan bir 
köydür. 

Köyde ahşap evler yaygın olup, başlıca geçim kaynakları hayvancı-
lık, ormancılık ve tarımdır. 

Köylerin tümünün ortak noktası at arabalarıdır. Köylerden çıkan at 
arabaları, alışveriş, ticaret ya da hastaneye gitmek üzere kullanılır. 
Atlarla birlikte manda ve öküzler de zaman zaman kullanılır. 

Hüseyinli Köyü 
meydanı
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3.	 GÖÇLER

Görüşmeler esnasında Çekmeköy’ün en az 800 yıllık bir geçmişinin 
olduğu söylenmiştir. Bu geçmiş belgelerle denetlenemese de, özel-
likle bölgenin yerlileri bu konuda hem fikirdir. Bölgedeki mezarlığa 
bakarak da Çekmeköy’ün 800 yıllık bir geçmişinin olduğunu ifade 
ederler. Bu anlatıya göre 800 yıl önce Rumeli’den gelerek Çekme-
köy’ün merkezine (Çekme Köyü’ne) ilk olarak yerleşmiş 5 aile bulu-
nur. O zamanlar soy ismi kanunu olmadığından, her bir aile bir lakap 
ile anılır. Çekmeköy’e gelen bu 5 ailenin lakabı şöyledir: İfaketler, 
Oduncular, Karacalar, Keçiciler ve Topuzlar. 

Bu ilk göçlerden sonra Çekmeköy’ün yapısını belirleyen en kuvvetli 
göç dalgası 93 Harbi’nde Artvin-Batum-Acara bölgesinden gelen 
muhacirler ile olmuştur. Günümüzde hala bu bölgede yerleşik olan 
muhacirler, artık bölgenin yerlilerinden sayılmaktadır. 

Bunun dışında 1950’li yıllarla birlikte İstanbul’a başlayan toplu göç 
hareketleri çerçevesinde bölgeye farklı memleketlerden insanlar 
gelmişlerdir. Bu göç hareketleri esnasında mekânın belirlenmesin-
deki temel etken, hemşeri ilişkileri olmuştur. Bu çerçevede ilçe Rize, 
Ordu, Erzurum, Kars, Ağrı, Sivas, Giresun, Muş, Kastamonu, Sinop, 
Tokat, Samsun ve Ardahan illerinden yoğun göç almıştır. 

İlçenin çehresini değiştiren bu göç dalgalarından en önemlisi 93 
Harbi ile köylere yerleştirilen muhacirlerin gelişidir. Çekmeköy’ün 
özellikle Alemdağ bölgesi Osmanlı-Rus Savaşı sonunda Artvin ve 
Batum’dan göç eden muhacirlerin yerleştirildiği bir yerleşim yeridir. 
Ormanlık bölgeye geçici olarak yerleştirilen muhacirler, daha sonra 
bölgeye temelli yerleştirilmiş ve böylece burası kalıcı bir yerleşim 
alanı olarak yeniden tasarlanmıştır. Bölgedeki diğer köylere nispe-
ten daha yeni olan Reşadiye Köyü bu zamanlarda kurulur. Alemdağ 
ile birlikte ormanlık Reşadiye bölgesine de yerleştirilen muhacirlerin 
kalıcı olacağına karar verilince, Reşadiye köyü kurularak muhacirle-
rin temelli yerleşim yeri olarak belirlenir. 
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3.1.	 93 Harbi

93 Harbi olarak bilinen 1877-1878 Osmanlı Rus Savaşı, Osmanlı 
Devleti’ni başta siyasi olmak üzere toplumsal ve ekonomik yönler-
den etkilemiş, Osmanlı Devleti’nin anayasal düzene geçişini ertele-
mişti. Osmanlı’nın savaşta yenilmesiyle sınırları daralmış, Tanzi-
mat’tan itibaren ağırlık kazanmaya başlayan yenilik hareketlerin-
den özellikle askeri alandaki yeniliklerin yeterli olmadığı ortaya 
çıkmış, yenilgi diğer devletler nezdinde ülkeyi savunmasız kılmış ve 
sınırlarını tehlikeye sokmuştur. Osmanlı Devleti’nin Rusya’ya yenil-
mesini fırsat bilen İngiltere, toprak bütünlüğünü korumakta zorluk 
çeken ülkenin topraklarını işgal etmeye başlamıştır. Günümüzde 
hala bir problem olarak sürekli karşılaştığımız Kıbrıs sorununun 
temelleri de, İngiltere’nin bu savaş sırasında gütmüş olduğu politi-
kalara dayanır. Bu esnada Balkanlar’dan Anadolu’ya göç hareketle-
ri başlamıştır (YILDIRIM, 2010). Aynı zamanda Batum ve Artvin’den 
Anadolu’ya ve İstanbul’a da göçler yaşanmıştır. 19. yüzyılın sonun-
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nedeniyle 
yurtlarından 

göçmek 
zorunda kalan 

Türk 
Muhacirler
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da başlayan bu göç hareketleri, uzun vadede bir semtin de (Çekme-
köy’e yerleşen aileler aracılığıyla) toplumsal ve kültürel alt yapısını 
oluşturmaya, Spencer ve Durkheim gibi büyük kuramcıların farklı 
açılardan inceleyerek ele aldıkları doğrultuda homojen basit bir 
yapıdan heterojen karmaşık bir yapıya doğru gelişen ya da ilerleyen 
toplumsal bir süreci de başlatmıştır.

1877-1878 Osmanlı – Rus Savaşı’nda Batum (Acara) ve Artvin 
(Livane) bölgesinin savunmasını büyük oranda bölge halkından oluş-
turulan kuvvetler gerçekleştirmiştir. Bölge savunması oldukça istik-
rarlı yürütülmüş, Ruslar Batum ve Artvin bölgelerine girememişler-
dir. Ancak Osmanlı ordusunun Rumeli cephesinde aldığı ağır mağlu-
biyetin bedelini, tüm ülke halkı gibi Artvin ve Batum bölgesi halkı da 
ödemek zorunda kalmıştır. Savaşın sonunda yapılan Ayastefanos ve 
Berlin Antlaşmaları kapsamında Rusya’ya savaş tazminatı olarak 
Kars, Ardahan ve Batum verilmiştir. Batum’un Rusya’ya terk edilme-
si ile Artvin’de dâhil olmak üzere bölgenin Müslüman halkından on 
binlerce kişi göç için yollara dökülmüştür (DEMİREL, 2009). 

Resmi belgelere göre 1886 yılında Artvin’den 1300 haneden fazla 
ve Batum’dan 600 hane kadar halk, Osmanlı Hükümeti’ne göç 
etmek istediklerini bildirmişlerdir (Başbakanlık Osmanlı Arşivi, 
1886 (5 Safer 1304)). Artvin ve Batum’dan gelen on binlerce göç-
men, İstanbul ve Anadolu’da çeşitli yerlerde iskân edilmişlerdir. 

‘93 Göçmeni’ olarak bilinen Batum ve Artvin göçmenleri, Padişah II. 
Abdülhamid tarafından önem ve itina ile tetkik edilmiştir. Göçler 
Osmanlı Devleti tarafından teşvik edilmiş ve göçmenlere iaşe, 
barınma, ulaşım ve yerleşmeleri konusunda her türlü destek sağlan-
mıştır. Göçmenlerin sağlayacağı iş gücü, Anadolu’nun atıl arazileri-
nin ekonomiye dâhil edilmesi açısından ve Anadolu nüfusunun 
Türkleştirilmesi yönünden de önemsenmiştir. Sultan II. Abdülha-
mid’in Anadolu nüfus yapısının Türkleştirilmesine yönelik hedefi, 93 
Göçmenleri’nin nakil, iskân ve barınma meseleleriyle yakından ilgi-
lenmesini açıkça ortaya koyar: 
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Devletimiz hudutları dâhiline ancak kendi milletimiz-
den olanları ve bizimle aynı dini inançları paylaşanları 
kabul edebiliriz. Türk unsurunu kuvvetlendirmeye dik-
kat etmeliyiz. Muhaceret yalnız milli kudreti artırmak-
la kalmayacak aynı zamanda İmparatorluğumuzun 
iktisadi kudretini de fazlalaştıracaktır. Rumeli’de ve 
bilhassa Anadolu’da Türk unsurunu kuvvetlendirmek 
şarttır (Abdülhamit, 1987, s. 73). 

3.2.	 İskân Politikası

93 Göçmeni olarak anılan Artvin ve Batum göçmenleri, köken itiba-
riyle Türk ve Gürcü olmakla birlikte tamamı Müslüman olup, bugün 
Türk kimliği ile anılmayı benimsemişlerdir. 

Artvin ve Batum’dan gelen göçmenler İstanbul ve Anadolu’nun çeşit-
li yerlerinde iskân edilmişlerdir. İskân edilen yerler belgelere yansı-
yan durumlarda tespit edilebilmektedir. Anadolu’nun hemen her 
yerinde iskân edilen Batum ve Artvin göçmenleri, geçtikleri Rize, 
Trabzon, Giresun, Ordu, Samsun, Sinop şehir ve köylerinde uygun 
yerlerde mahalli yöneticiler tarafından yerleştirilmiştir. Hükümetin 
talimatı doğrultusunda Orta Karadeniz Bölgesi’nde Amasya, Tokat 
ve Sivas bölgelerinde de iskân edilmişlerdir. Bir kısmı ise devletin 
tahsis ettiği gemilerle doğrudan İstanbul’a getirilmişlerdir (DEMİ-
REL, 2009). 

Artvin ve 
Batum'dan 

gelen 
göçmenler 
İstanbul ve 

Anadolu'nun 
çeşitli 

yerlerinde 
iskân 

edilmişlerdir.



125        

BİR SÖZLÜ TARİH ÇALIŞMASI

3.3.	 İstanbul Bölgesinde İskân

Özellikle devletin yönetmesiyle İstanbul’a gelen göçmenlerden Art-
vin Hopa Gürcü halkından 38 hane 1880 tarihinde Padişah fermanı 
ile İstanbul’da o zaman Kartal kazasına bağlı olan Alemdağı’nda 
Atik Valide Sultan vakıflarından olan koruluğa iskân edilmişlerdir. 
Bu iskânın yapıldığı dönemde koruluk Evkaf-ı Hümayun idaresinde 
bulunur. Koruluğa ait 4400 dönüm arazi göçmenler arasında taksim 
edilir. Bu esnada yeni kurulan köye Sultan II. Abdülhamit’in adına 
izafeten Hamidiye adı verilir. Yerleştirildikleri bölgede evlerini inşa 
edip düzenlerini kuran göçmenler, arazilerini artırmak için orman 
kesmeye başlayarak, ormanlara zarar vermişlerdir23. Ormanlara 
verilen zararı önlemek için göçmenlerin Bursa’da uygun bir araziye 
yerleştirilmelerine Padişah tarafından karar verilir. Ancak göçmen-
ler, iskân edildikleri yerde kendi düzenlerini kurdukları, emek sarf 
ettikleri için Bursa’ya gitmeye razı olmamışlardır. Bunun üzerine 

23	  Ormanların tahrip edilmesi ile ilgili süreç, bu kitabın odunculuk bölümünde detaylı olarak ele alınmıştır. 
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bölgeye iskân edilirken kendilerine tahsis edilen 4400 dönümlük 
arazinin yanında kendi açmış oldukları 3000 dönümlük arazinin de 
kendilerine verilmesi halinde ilgili tüm yükümlülükleri yerine getire-
ceklerine söz vermişlerdir. Ancak uygunsuz davranmaktan vazgeç-
memeleri üzerine yeniden Bursa’ya gönderilmeleri meselesi günde-
me gelmiştir. Sultan II. Abdülhamit muhacirlerden hiç birinin mağ-
dur olmasına razı olmadığından nakledilmelerine müsaade etme-
miştir. Ancak ormanların korunması için korulukta bir karakol 
yapılması hususunda 21 Ağustos 1893 tarihinde Padişah tarafın-
dan hususi bir irade çıkarılmıştır. Osmanlı döneminde yapımı ger-
çekleştirilen bu karakol, günümüzde hala Alemdağ Polis Merkezi 
olarak hizmet vermektedir. Hükümet 27 Ağustos 1911 tarihinde 
köyü ikiye bölerek iki ayrı köy idaresi ile göçmenleri kontrol etme 
yoluna gitmiştir. İttihat ve Terakki Hükümeti, köyü ikiye ayırırken II. 
Abdülhamit’e husumetinden dolayı köyün adını da değiştirerek köy-
lere padişah Sultan Reşad’ın ismine atfen Aşağı Reşadiye ve Yuka-
rı Reşadiye isimlerini vermiştir (DEMİREL, 2009). 
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3.4.	 Anlatılarla Çekmeköy’e Yerleşim

Araştırma kapsamında aileleri 93 Göçmeni olan 3 kişi ile görüşül-
müştür. Göçler esnasında Şile’nin Üvezli, Kömürlük, Kervansaray 
köylerine de birçok göçmen yerleştirilmiştir. Bu kişilerden birinin 
ailesi de Şile köylerinden birine yerleştirilmiştir. Daha sonra aile 
kendisi Koçullu Köyü’ne gelir ve buraya yerleşir. Günümüzde hala bu 
ailenin devamı Koçullu’da oturmaktadır. 

Görüşülen diğer 2 kişinin anlatısına göre Artvin’den göç eden aile-
leri öncelikle Beyoğlu’na yerleştirilir. Burada bir düzen kurmaya 
çalışırlar ancak ormanı ve suyu bol Artvin’den gelip Beyoğlu’na alış-
mak zordur. Bunun üzerine devletten yerlerini değiştirmelerini ister-
ler. Ormanı ve tarlası olan, ekip biçilebilecek alanı olan bir yere 
nakledilmeyi talep ederler. Bu talebi kabul edilen aileler Beyoğlu’n-
dan Reşadiye’ye nakledilir. Ancak Reşadiye’de Ermeni nüfusu bulun-
maktadır ve çetecilik faaliyetlerinden dolayı güvenli bir yer değildir. 
Burada da oturamazlar. Bunun üzerine önce Dudullu’ya oradan da 
son olarak Alemdağ’a yerleştirilirler: 
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İlk önce Beyoğlu’na yerleştirmişler. Beyoğlu’nda ekecek 
biçecek yer yok. Demişler ki biz burada yaşayamayız. 
Bizim yaşayabilmemiz için ekecek, biçecek ormanlık 
böyle bir yer lazım bize deyince Reşadiye’ye göçmüşler. 
Reşadiye’de de o Ermenilerin dediğimiz gibi onların o 
şeyini görünce, yıkıp yakmışlar resmen, oradan Dudul-
lu’ya göçmüşler. 

(…) Bunlar çiftçi ailesi ve Alemdağ orman bölgesi. Hem 
onlardan yararlanmışlar hem çiftçilik yapmışlar geçim-
lerini o şekilde sağlamışlar. Alemdağ’a geldikten sonra 
bile böyle. Ormandan ve çiftçilikten, ekiyorlarmış, biçi-
yorlarmış, bütün ihtiyaçlarını kendileri temin ediyorlar-
mış. Ekmeğinden tutun, mısırından buğdayına aklınıza 
her ne gelirse. Yani bir evin ne ihtiyaç varsa sadece ve 
sadece şeker alınırmış bakkaldan. Bunun haricinde 
bütün şeyleri kendileri temin ediyorlarmış ki hem orman-
dan hem çiftçilikten çok çalışmışlar ama gerçekten çok 
çalışmışlar, çok zorluklar çekmişler ki zaten göçtükleri 
zaman hiçbir şeyleri yokmuş (F.A., 71 yaşında, 2014). 
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Görüşmecilerin anlatıları ile resmi tarih büyük oranda birbiriyle 
örtüşmektedir. Başlangıçta köyün yerlileri ve muhacirler arasında 
anlaşmazlık çıksa da, aradan geçen 110-120 yıllık süreç içerisinde 
kaynaşma sağlanmıştır. Köylüler arasında komşuluk ilişkilerinin 
gelişmesiyle başlayan süreç, birlikte alış verişe gitme, bayram ziya-
retleri, kız alıp-verme gibi bağları kuvvetlendiren ritüellerle sürdü-
rülmüştür. Böylece köy halkı arasında ikilik kalmamıştır.

Bununla birlikte muhacirlerin bu bölgeye yerleştirilmesinin en temel 
sebeplerinden biri, bölgenin Müslümanlaştırılması idi. Alemdağ’da 
bulunan Ermeniler, bu açıdan bir tehdit olarak görülüyordu. Günü-
müzdeki yerleşim yoğunluğu ve yerleşik ilişkileri göz önünde bulun-
durursak, II. Abdülhamit muhacirlerin bölgesel dağılımı esnasında 
yürüttüğü politika ile amacına ulaşmıştır. 

Göçlerle Çekmeköy’ün yapısında gerçekleşen temel değişiklik fiziki 
şartlarda olmuştur. Muhacirlerin koruluk alanlara önce geçici sonra 
temelli olarak yerleştirilmesiyle, bu koruluk alanlar yerleşime açıl-
mış olur. Böylece Çekmeköy’ün orman bütünlüğü bozularak, orman 
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varlığı azalmış olur. Muhacirlerle başlayan arazi açma süreci, son-
rasında buraya göç eden diğer köylüler tarafından da devam ettiri-
lir. İlçeye gelenler, açtıkları bu arazilerde kendilerine gecekondu 
yaparak yaşamaya başlarlar. Çevredeki ormanlık araziyi de oduncu-
luk yapmak üzere kullanırlar. 

93 Harbi ile bölgeye gelen muhacirler dışında, ilçe farklı illerden de 
göç almıştır. Bu göçlerden bazıları doğrudan Çekmeköy’e, bazıları 
da önce İstanbul’un farklı semtlerine sonra Çekmeköy’e doğru ger-
çekleşmiştir. Dolayısıyla bu göç hareketleri sadece Çekmeköy hak-
kında değil İstanbul’un farklı semtlerine ilişkin de detaylar içerir. 
1952 yılında Kastamonu’dan İstanbul Fındıkzade’ye gelen bir görüş-
meci, dönemin İstanbul’unu şöyle anlatır: 

İstanbul’a geldim. Gelin hanım biz İstanbul’a gidiyoruz 
derlerdi komşular. Çok göçmen vardı, yeni gelmişlerdi 
İstanbul’a. Neresi İstanbul diye onlara sordum birkaç 
gün sonra. Dediler ki, İstanbul şurası sana anlatalım. 
İstanbul Aksaray, Fatih, Sultanahmet, Sirkeci, yukarı 
çıkılan köprü Beyoğlu. Sultanahmet, Beyoğlu’na çıkılı-
yor İstanbul burası. Bir de Unkapanı’ndan doğru aşağı 
iniyorsun, Beyoğlu o tarafın Beyoğlu’su efendim, orası 
İstanbul derlerdi. Aman bir İstanbul oldu ki on sene 
sonra.. Şimdi isimleri hep değişmiş. O zaman Sağmal-
cılar, Şirinevler, Cennet Mahallesi, Sefaköy vardı ama 
küçücük bir köydü orası. Florya vardı da ev yoktu 
orada. Yalnız Atatürk’ün veya İnönü’nün hangisinin 
bilemiyorum köşkü vardı, mesire yerine giderdi oralara. 
O kadardı İstanbul (N.A., 78 yaşında, 2014).

Doğrudan Çekmeköy’e gerçekleştirilen göçlerin büyük bir çoğunluğu 
hayal kırıklığı ve büyük bir umutsuzlukla sonuçlanır. Anadolu’nun 
farklı köylerinden ‘taşı toprağı altın’ diyerek gelinen İstanbul’da kar-
şılaşılan yağmur, toprak ve çamur, derin bir hüsrana sebep olurken 
beraberinde bir düşüşe de işaret eder: 
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Allah büyük Yarabbi. Su yok, sel yok, kar burada, 
sabahtan kalkarız ışık mışık yok zaten cereyan nerede. 
Buzdolabı ne biz tanımıyorduk ki! ne buzdolabı tanı-
yorduk ne cereyan tanıyorduk. Geldik buraya, burada 
aynı bir kara köy. Eyvah dedim oradan çıktık da buraya 
mı geldik! (Z.K., 81 yaşında, 2014)

Düşmek, sahip olunan üst bir konumdan aşağı bir mevkiye inişi 
ifade eder. Dolayısıyla değersiz bir alana işaret eder. Büyük umut 
ve vaatlerle kendi köylerinden yola koyulan Anadolu köylüsü, Çek-
meköy’e geldiğinde karşılaştığı manzara ile derin bir düşüş yaşar:

“Düşüş”, içinde bulunulan varlık alanından, istem-dışı 
bir inişi niteler. Sahip olunan bu varlık alanını kaybet-
menin yanı sıra, düşenin de bir değersizlik duygusuna 
uğramasına neden olur. Düşüş, sahip olunan değerler-
den uzaklaşma veya temelde onları kaybediş olmakla 
birlikte, istikamet olarak daha aşağıları göstermekte-
dir (YILDIRIM, 2007 (Yaz)). 

Birtakım zorunluluklarla memleketlerini terk etmek zorunda kalan 
köylülerin yaşadıkları bu istemsiz düşüş, ilçenin yapılaşmaya başla-
ması ve gelişmesiyle yavaş yavaş düzelir. 

İlçenin yönetim olarak Ümraniye’ye bağlı olduğu ve göçlerle birlikte 
gecekonduların arttığı zamanlarda Soğukpınar’ın yapılaşma süreci 
şöyle aktarılır: 

Belediye bırakmıyordu gündüz. O zaman Ümraniye 
Belediyesi buraya bakıyordu. Muhtar vardı, gündüz 
elini şöyle tutardı gezerdi, nerede inşaat yapılıyor bele-
diyeye haber verirdi. Falan yerde inşaat yapılıyor. 
Gelirdi zabıtalar, evi yıkardı dümdüz ederdi giderdi. İki 
gün üç gün ara verirdik bir daha gece. Toplanın bu 
gece yapacağız. Evin içine girdin mi bir şey yapmazlar-
dı (R.C., 67 yaşında, 2014). 
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1988 yılının Ekşioğlu Mahallesi, 10 gecekondulu çamurlar içinde bir 
yerleşim yeridir: 

O zaman Alemdağ’a bağlıydı Ekşioğlu Mahallesi. (…) 
Yaşanacak yer değil. Ayakkabılarımızı çamur alıyor pat 
basıyorsun böyle şeye kadar, baktım hanımlar şey giy-
mişler lastikli etekler, kara lastik deniyor onlara onlar-
dan ben de aldım. Evimden çıktığım zaman ayakkabı-
mı poşete koyardım, aşağıda kavaklık vardır çok güzel 
orada saklardım. Herkes kırmızı yeşil bağ getirir, bağ-
ladığımız yerde ayakkabımız duracak akşam alacağız 
lastiği koyacağız poşete bir yere gittiğimiz zaman 
(N.A., 78 yaşında, 2014). 

Taşdelen’den Ekşioğlu Mahallesi’ne girildiğinde sağ tarafta bulunan en 
az iki yüz kavak ağacının olduğu mesire alanının yerine, siteler yapıl-
mıştır. Bu yapılaşma süreci kavak ağaçları kesilerek tamamlanmıştır. 

Görüşmecilere 
göre, 1980'li 

yıllarda 
Ekşioğlu 

Mahallesi 
yaşanabilir bir 

yer olarak 
görülmüyor, 

yürürken 
ayaklarınızın 

içine kadar 
çamur giriyor.
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4.	 AİLE YAPISI

Toplumsal değişmenin belki de en açık ve net görüldüğü sosyal 
yapılardan biri ailedir. Aile bireylerin eğitim, tecrübe gibi sosyal 
kazanımlarla genişletilen düşünce dünyasının üretimlerine bizzat ve 
ilk elden tanık olan kurumdur. Bu tanıklık, bireylerin eylemsel kapa-
siteleri, diğer bir ifadeyle habitusları sayesinde aile kurumunu 
yavaş yavaş ama temelden değiştiren ve dönüştüren ilişkisel bir 
süreci de beraberinde getirir. 

Başlangıçta sahip olduğu köylü yaşantının üretim, tüketim ve 
düşünce dünyasının sosyal ve kültürel birikimini sergileyen Çekme-
köylü, zamanın değişen ruhu ile birlikte kavuştuğu eğitimli, sosyo-e-
konomik seviyesi yüksek ve refah içinde, yeni sosyal ve kültürel 
kodlarıyla düşünen, konuşan ve yaşayan bir Çekmeköylüdür artık. 
Bu köklü değişim ve dönüşüm en temelde çocuk, kadın ve erkeklerin 
yaşantısında kendini gösterir. 

Sahip olduğu 
köy 
yaşantısının 
sosyal ve 
kültürel 
birikimini 
sergileyen 
Çekmeköylü, 
zamanla 
kavuştuğu 
eğitimli, 
sosyo-
ekonomik 
seviyesi yüksek 
ve refah 
içinde, yeni 
sosyal ve 
kültürel 
kodlarıyla 
düşünen, 
konuşan ve 
yaşayan bir 
bireydir artık. 
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4.1.	 Çekmeköy’de Çocuk Olmak

Çekmeköy’de çocuk olmanın izleri, burada doğup büyümüş görüşme-
cilerin anlattıkları üzerinden takip edilebilmektedir. Ortalama 1930’lu 
ve 1940’lı yıllarda doğan ve Çekmeköy’de çocukluğunu yaşamış olan 
görüşmecilerin neredeyse tamamı ilkokul mezunudur. Sadece iki 
görüşmeci daha fazla okuma fırsatı elde edebilmiştir. Bu görüşme-
cilerden biri lise mezunu, diğeri de öğretmen lisesi mezunudur.

Çocukların okuyamamasının 2 ana sebebi vardır. İlk olarak, Çekme-
köy bir köydür ve az sayıda okul bulunmaktadır. Sultançiftliği, Alem-
dağ, Ömerli, Sırapınar, Koçullu, Reşadiye ve Çekmeköy Merkez’de 
yani Çekme Köyü’nde birer ilkokul mevcuttur. Ancak okulların büyük 
kısmı tek odalı, küçük alanlardan ibarettir ve çoğu hem cami hem 
de okul olarak kullanılmaktadır. Ezan okunduğu zaman çocuklar 
teneffüse çıkarılır, bu esnada da köylüler namazlarını eda ederler:

Ben okula gittim. Üçüncü sınıfa kadar gittim o zaman 
yani fazla önem vermedik. Bizim bir okulumuz vardı. 
Okul yoktu tahta bir baraka vardı, tahta barakada biz 
okuyorduk orada, namaz saati gelince bizi teneffüse 
çıkarıyorlardı. Yaşlı amcalar orada namaz kılıyorlardı 
aynı yerde. Cami yoktu (K.G., 77 yaşında, 2012).

Okul sayısının az olması ve okulların küçük olması, okuyan çocuk sayı-
sında belirleyici olmuştur. Bununla birlikte köylerde sadece ilkokulun 
bulunması da, çocukların eğitim seviyesinde belirleyici olmuştur. İlko-
kuldan sonra okula devam edebilmek için Üsküdar’da bulunan ortaokul 
ve liselere ulaşmak gerekir. Ancak köyün Üsküdar’a uzaklığı, yeterli 
ulaşım aracının olmaması, yolların bozuk olması ve ailelerin maddi 
durumunun bu ekonomik yükü kaldırabilecek yeterlikte olmamasından 
dolayı çocukların neredeyse tamamı ilkokuldan sonra okuyamamıştır. 

İkinci olarak ise köy yaşantısının zorlukları ve hem tarlada hem de 
evde çalışacak en küçük kişiye bile ihtiyaç duyulması, çocukların oku-
yamamasında önemli bir etken olmuştur. Köy hayatı içerisinde hay-
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vanların otlatılması, su getirilmesi, odun taşınması gibi işler çoğu 
zaman çocukların temel faaliyet alanı olarak tanımlanır ve çocuk 
okula gitse bile okul çıkışı bu görevleri yerine getirmekle yükümlü olur: 

Köy yeri, okuma âdeti falan yok. Ne yapacaksın, gidecek-
sin bahçede çalışacaksın, tarlada çalışacaksın. Hayvan-
larımız kalabalık, otuz kırk tane hayvanı otlatacaksın. 
İnsanların ihtiyacı var (E.K., 76 yaşında, 2014). 

Köy hayatının emek yoğun üretimi, çoğu zaman bu durumu zorunlu 
kılar. Anadolu köylerinde tarlası, bağı ve bahçesi olan köylülerin 
çocuk sayısının fazla olmasının en önemli sebebi, köy hayatının bu 
emek yoğun üretim sürecini sürdürebilme zorunluluğudur. Dolayı-
sıyla günümüzdeki en önemli değişim süreci kentleşmenin bir çıktı-
sı olarak çocuk sayısının azalmasını gösterebiliriz. Köy hayatı içeri-
sindeki üretim süreçlerinin kentte değişmesi, aile yapısını da dönüş-
meye zorlamış ve en başat gösterge olarak çocuk sayısında düşüş 
yaşanmıştır. Günümüzde, nüfusun giderek yaşlanacağı öngörüsü 
doğrultusunda devlet tarafından çocuk doğurmanın teşvik edilmesi, 
aile yaşantısındaki bu ciddi değişim ve dönüşümün işaretidir.

Köy 
yaşantısının 
zorlukları ve 
hem tarlada 
hem de evde 
çalışacak en 
küçük kişiye 
bile ihtiyaç 
duyulması, 
çocukların 
okumasına 
karşı en büyük 
engel 
olmuştur.
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Görüşmecilerden lise mezunu olan görüşmeci bir kadındır. Genel 
olarak sözlü tarih görüşmesi yapılan kadınlar içerisinde de en fazla 
okuma fırsatı elde edebilmiş kişidir. Köyde kız çocukları büyük oran-
da okutulmamaktadır. Okula başlayan kız çocuklarının neredeyse 
tamamı, okulu bitirmeden okuldan alınır. Köyde kız çocuklarının 
okutulmamasının en temel sebebi, kız çocuğunun okumayacağına 
ilişkin sahip olunan geleneksel ataerkil bakış açısıdır. Okuldan alı-
nan kız çocukları, evin işlerine yardım eder. 

Liseyi bitirme imkânı bulan kız çocuğunun durumunun arka planı 
incelendiğinde iki temel sebebin ön plana çıktığını söyleyebiliriz. 
Birincisi, ailenin maddi durumunun diğer ailelere nazaran daha iyi 
olmasıdır. Böylece ailenin bu çocuğun emek gücüne ihtiyaç duyma-
ması, çocuk için bir şans doğurmuş ve okuyabilmiştir. İkinci sebep 
ise çocuğun kişisel özelliklerinin bu fırsatın doğmasında etkili oldu-

Görüşmeci Yaş Cinsiyet Mahalle/Köy Memleket Eğitim Meslek

A.F.K. 74 Erkek Ömerli Ömerli Lise Öğretmen

E.K. 76 Erkek Ç. Merkez Çekme Köyü İlkokul Şoför

F.A. 71 Kadın Alemdağ Artvin Lise İşçi

H.E. 75 Erkek Alemdağ Artvin İlkokul Şoför

H.G. 72 Erkek Sırapınar Sırapınar İlkokul Şoför

İ.Y. 78 Erkek Ömerli Ömerli İlkokul İşçi

M.G. 76 Erkek Ç. Merkez Çekme Köyü İlkokul Şoför

Z.Ş. 82 Erkek Koçullu Artvin İlkokul Muhtar

Y.Ç. 78 Erkek Ç. Merkez Ağrı İlkokul Bahçe Düzenleme

H.M. 90 Erkek Ömerli Ömerli İlkokul Esnaf

S.Z. 82 Erkek Ç. Merkez Çekme Köyü İlkokul Esnaf

K.G. 77 Erkek Sultançiftliği Sultançiftliği İlkokul Şoför

H.G. 76 Erkek Sultançiftliği Sultançiftliği İlkokul Şoför

Tablo 9: Çekmeköy’de Doğup Büyüyen Görüşmecilerin Eğitim Tablosu
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ğudur. Çünkü ailenin diğer çocukları ilkokuldan sonra okumayı ter-
cih etmez ve bunun için diretmezken, liseyi de okuyan bu kız çocu-
ğunun okuma azmi ve isteği, okula gidebilmesi için bir kapı arala-
mıştır. Okula gidebilmek için Üsküdar’a ulaşmak zorunda olan 
görüşmeci, türlü zorluklarla karşılaşır. Ancak okulu bırakmak bir an 
bile aklından geçmez.24 Liseyi sanat okulunda okuyan görüşmeci, 
burada edindiği bilgiler doğrultusunda kendi mesleğini de edinmiş-
tir. Mezun olduktan sonra kendi mahallesinde terzilik yapmış, oku-
lun öğretmeninin olmadığı zamanlarda vekil öğretmenlik yapmış, 
bölgeye kurulan fabrikada işçi olarak çalışmıştır. 

Çocuklar, okul hayatı dışındaki vakitlerini hayvan otlatma, su getir-
me, odun kömür taşıma işlerini yaparak ve annelerinin işlerine 
yardım ederek geçirirler. Büyüklerin hayat algısında olmadığı gibi 
çocukların da yaşam içerisinde boş vakit algıları yoktur. Her aralık 
yapılacak yeni bir işin varlığını hatırlatır. Böyle bir yaşam döngüsü 
içerisinde oyun da kendisine yer bulamaz. Çocukluklarında oyun 
oynadıklarını pek fazla hatırlamayan görüşmecilerin, oyun denince 
akıllarına gelen anı ya da imgelemler, koyunları sayma, hayvanların 
peşinden koşma, kar yağınca dışarıda geçirilen vakitler ve çok az da 
olsa top oynamak (erkek çocuklar için) olur. 

24	 Konunun detayları eğitim bölümünde ele alınacaktır

Büyüklerin 
hayat 
algısında 
olmadığı gibi 
çocukların da 
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aralık 
yapılacak yeni 
bir işin 
varlığını 
hatırlatır. 
Böyle bir 
yaşam 
döngüsü 
içerisinde oyun 
da kendisine 
yer bulamaz.
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Yokluk çocukların hayatında oldukça 
belirleyicidir. Günlük hayat içerisinde 
ayakkabı ve kıyafet bulmakta olduk-
ça zorlanan çocukların, bayramlık 
anıları da oldukça azdır. Görüşmeci-
ler içerisinde çocukluğunda bayram-
lık alabilen ve bunun için sevindiğini 
hatırlayan sadece 2 kişi olmuştur. 
Defter, silgi ve kalem gibi okul ihti-
yaçları da büyük zorluklarla karşıla-
nır. Örneğin görüşmecilerden biri, 
ayağına giydiği kara lastikten bir 
parça kopararak kendisine silgi yap-
tığını hatırlar:

Ben okula giderken ayağımda ayakkabı yoktu, kara 
lastik vardı. O lastiği giyiyorduk. Ben hatta onun kena-
rını kesip de silgi yapmıştım. Kızmışlardı tabii bana bu 
durumdan dolayı da. Silgi yapmıştım, o zaman öyleydi 
fakirdi herkes. Yiyecekten ziyade yokluk vardı (A.K., 74 
yaşında, 2014).

Günümüz Çekmeköy’ünün çocuklarının yaşantısını öğrenmek için 
buraya kadar anlatılanların tam tersini tahayyül etmek bile yetecek-
tir. Köy hayatının yaşam pratiklerinin uygulandığı bir sosyal düzen-
den, kentli pratiklerin hüküm sürdüğü bir toplumsal formasyona 
geçilmesi ile birlikte eğitim, ulaşım ve teknoloji imkânlarının geliş-
mesi, çocukların çocukluklarını da yaşayabilmelerine ortam hazırla-
mıştır. Önceleri tıpkı bir yetişkin gibi davranarak ailenin geçiminde 
aktif rol üstlenen çocuklar, artık istedikleri kadar okula gidebilmekte, 
okul dışında kalan boş vakitlerinde oyun oynayabilmekte, kendileri 
için hazırlanmış olan oyun parklarında kendi yaşıtları ile eğlenebil-
mektedirler. Köy yaşantısı içerisinde bir çiftçi olabilmek üzere doğ-
duğu günden itibaren hazırlanan çocuk, artık değişen sosyal, top-
lumsal ve kültürel kodlar çerçevesinde bir birey olma yolunda eğitilir. 
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4.2.	 Çekmeköy’de Kadın Olmak

Kadınlık mefhumu, her zamanda ve mekânda tanımı farklı ama 
yaşanması zor durumlara karşılık gelmektedir. Zeynep Oral kadın 
olmayı şöyle tanımlıyor: 

Çağımızın başlıca özelliğini bilim adamları, hızlı değişim 
ve gelişim diye niteliyor. Bu nitelemeyi geçerli sayarsak, 
‘kadın olmak’, bu gelişimi en uzaktan ve en yavaş izlemek-
le eş anlamlı kılınmıştır; kadın bu gelişmede en geri plan-
da bırakılmıştır. Çünkü kadının annelik rolü (yani ‘yuvayı 
diş kuş yapar’) ve toplumsal rolü (yarı kutsal, anamız, 
bacımız, ‘iyi kadın’ olma zorunluluğu) kadının değişmesini, 
bu gelişime ayak uydurmasını engeller (ORAL, 1986).    

Bu tanım başlangıçta sert ve katı bir tanım gibi görünse de, kadının 
toplum içindeki yaşantısı göz önüne alındığında, olanı olduğu gibi 
açıklayan ve kapsamlı bir tanım olduğu görülür. Nitekim Çekmeköy’de 
yaşayan kadınlar da, daha çocukluklarından başlayarak ev işlerini 
yapma, bir evi idare etme, düğün bayram ve ölümlerde geleneklerin 
yerine getirilmesi ve günlük hayatta akraba ve komşularla sosyal 
ilişkilerin düzenlenmesi gibi kadına tanımlı yükümlülükleri yerine geti-
rirler. Yani hem annelik rolünü hem de toplumsal rollerini ifa ederler.

Görüşmeci Yaş Cinsiyet Mahalle/Köy Memleket Eğitim Meslek

A.A. 76 Kadın Madenler Konya İlkokul Ev Hanımı

B.Ü. 79 Kadın Alemdağ Rize Okumamış Ev Hanımı

F.A. 71 Kadın Alemdağ Artvin Lise İşçi

N.A. 78 Kadın Ekşioğlu Kastamonu İlkokul Terzi

Z.K. 81 Kadın Çatalmeşe Muş Okumamış Ev Hanımı

A.G. 71 Kadın Taşdelen Kars Okumamış Ev Hanımı

Tablo 10: Kadın Görüşmeci Bilgi Tablosu
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Araştırma içerisindeki cinsiyet dağılımı da, kadının toplum içerisinde-
ki yerinin anlaşılması açısından önemlidir. Araştırma kapsamında 19 
erkek görüşmeci yer alırken, 6 kadın görüşmeci ile görüşülmüştür. 
Görüşmecilere ulaşmada kartopu tekniğinin kullanıldığı göz önüne 
alınırsa, önerilen isimlerin neredeyse sadece beşte biri kadındır. Bu 
kadın görüşmecilere ulaşılması ısrarındaki en önemli etken ise araş-
tırma içerisinde kadın ve erkek cinsiyetlerinin eşit olmasa da en azın-
dan temsiliyet ölçeğinin sağlanabilmesi hususunda dikkat edilmesidir. 

Daha okul hayatında belirleyici olan bu roller, kızların okumayacağı 
algısı üzerinden kendini gösterir ve kız çocukları büyük oranda okula 
gidemez. Yukarıdaki tabloda da görüldüğü üzere görüşme yapılan 6 
kadından 3’ü hiç okumamıştır. İlkokul mezunlarından bir tanesi 
sadece 2 yıl okula gidebilmiştir. 2 yılın sonunda okuldan alınmış ve 
çok kısa bir süre sonra da evlendirilmiştir. Okula gidenler de okuldan 
çıktıktan sonra sorumlu oldukları ev ve bahçe işlerini yerine getirir-
ler. Bu noktada kız çocuklarının en temel görevi annelerine yardım 

etmektir. Böylece ev 
işlerine yardımcı olur-
ken aynı zamanda bir 
kadın ile anneyle zama-
nı paylaşarak kadınlık 
görevlerini de öğrenir-
ler. Ormanda odun kır-
mak ve odunları sat-
mak sürecini babasıyla 
geçiren erkek çocuk da 
benzeri bir şekilde 
babasından erkeklik 
görevlerini öğrenir. 
Böylece ataerkil kadın-
lık ve erkeklik süreçleri-
nin nesillere aktarımı 
gerçekleştirilir. 
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Kadınların evlilik yaşı da düşüktür. Büyük ölçüde görücü usulü evli-
liklerin gerçekleştiği Çekmeköy’de, evlenme yaşı kızlar için 16 ile 20, 
erkekler için 16 ile 25 arasında değişmektedir. Kadın görüşmeciler-
den ikisi, anneleri vefat ettiği için biri henüz 14 diğeri de 17 yaşın-
da iken evlendirilmiştir. 

Çekmeköy’de yaşamın temel yiyecek ihtiyaçları tarladan ve genel-
likle evin hemen arkasında bulunan bahçeden karşılanır. Tarladan 
erkek, bahçeden ise kadın sorumludur. Ev işlerinin yapılması ile 
birlikte bahçe kadının sorumluluğundadır. Bahçenin bakımını ve 
ekilip biçilmesi sürecini gerçekleştirdikten sonra buradan elde ettiği 
fasulye, patates, biber gibi sebzelerle yemek yapar. Bununla birlikte 
tarlanın ekilmesi ve hasadının yapılacağı zamanlarda da erkeğe 
yardım eder. Dolayısıyla kadın, kendi işlerini yapmanın yanı sıra 
erkeğe yardım etmekle de yükümlüdür.   

Çekmeköylü kadınların günlük kıyafetleri beyaz başörtüsü ve yeldir-
me denilen siyah dış kıyafetinden oluşmaktadır. Sırapınar ve Ömer-
li gibi köylerde kadınların şalvar giydikleri de görülür. Ayakkabı 
olarak ise hem erkekler hem de kadınlar kara lastik giyerler. 

Köy yaşantısının genel toplum düzeni olduğu yıllarda evin ekonomik 
geçiminden erkek sorumlu olup, kadın aile hayatından, evin düzen-
lenmesi ve sağlıklı biçimde sürdürülmesinden sorumludur. Erkeğin 
evde olmadığı zamanlarda, evin ekonomik geçimi sürecini de kadın 
üstlenir. Örneğin erkek savaşa, askere, gurbete gittiğinde ya da 
vefat ettiğinde evin geçimiyle birlikte çocukların ve aile büyüklerinin 
(babaanne ve dede) bakımından da kadın sorumlu olur. Araştırma 
kapsamında gerçekleştirilen ön görüşmelerden birinde, eşi evlilikle-
rinin onuncu senesinde vefat eden yaşlı bir hanım, eşinin vefatından 
sonra 3 çocuğuyla baş başa kaldığını ve onlara tek başına bakmak 
zorunda olduğunu anlattı. Yalnız kalmamak için Reşadiye’den Ömer-
li’de yaşayan eşinin ailesinin yanına taşınan hanım, hayvanları otlat-
mak için ormana çıkacağı vakit erkek kılığına girip o şekilde dışarı 
çıkarmış. Çobanların giydiği kepeneği üzerine giyip, başına da bir 
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şapka geçirdikten sonra ormana gidermiş. Erkek olmadan gündelik 
hayat içerisinde kadın kimliğiyle kendine yer bulamayan hanımın bu 
anlatısı, erkeğin ve kadının toplum hayatındaki konumlanışını ortaya 
koymaktadır.  

Tablo 10’da kadınların mesleklerine bakılırsa, 4 kişinin ev hanımı 
olduğu görülür. Yukarıda belirtildiği üzere okuldan alınan ve ev 
hayatının nasıl sürdürüleceğine ilişkin geleneksel bakış açısı doğrul-
tusunda yetiştirilen bu kadınlar, çocukluklarından itibaren birer ev 
hanımı adayı olarak konumlanırlar. Görüşmecilerden birisinin mes-
leği terziliktir. Aslında bu işin okulunu okumamıştır. Ancak kişisel 
ilişkiler üzerinden öğrendiği terzilik mesleğini, eşinin işleri kötü 
gitmeye başlayınca bir avantaja çevirmiş, oturduğu evde terzilik 
yaparak evini geçindirmeye çalışmıştır. Lise mezunu ve işçi emekli-
si olan hanım ise daha önce belirtildiği üzere kişisel özellikleri doğ-
rultusunda okumak için kendine bir alan açmayı becerebilmiş ve 
sonrasında da karşısına çıkan iş fırsatlarını değerlendirerek nihayet 
bir fabrikada işçi olarak çalışmıştır. Buraya kadar anlatılanlar dik-
kate alınacak olursa, çalışma hayatında kendine yer edinememiş 
Çekmeköylü kadınların ne birikimleri, ne eğitimleri ne de koşullan-
mışlıklarının bunun için elverişli olduğunu söyleyebiliriz.

Kadının parayla olan ilişkisi görüşmelerin tümünde en az değinilen 
konu olmuştur. Evin geçimi erkek tarafından sağlandığı gibi evin ve 
evde yaşayanların ihtiyaçları da yine erkek tarafından karşılanır. 
Alışverişler erkek tarafından yapılır. Dolayısıyla kadının paraya ihti-
yacı olsa da, bu ihtiyacı kendisi alamayacağı için parayla somut bir 
ilişki kuramamıştır. Sadece eşi gurbete giden kadınlar, eşlerinden 
gelen parayı ellerinde bulundurmuş ve evlerinin geçimini bu parayla 
sağlamaya çalışmışlardır. 

Sosyolojik olarak aile kavramını çalışmak ve araştırmak, birçok zor-
luğu içerir. En temelde aile mahremiyeti, aile hakkında yapılan 
araştırmaların farklı yönlere savrulmasına ve mevcut olandan fark-
lı sonuçlara ulaşılmasına sebep olmaktadır. Aile mahremiyetinin 
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fazlasıyla duygusal ve değerlere bağlı bir alan olması, verilen 
cevapların birkaç kere sorgulanmasını ya da elde edilen sonuçların 
iyi tenkit ve tahkik edilmesini zorunlu kılar. Özellikle kadın erkek 
ilişkilerine dair sorularda bu mahremiyet algısı ve yönetimi had 
safhaya çıkar. Bu noktada, olan değil olması gereken aktarılabilir. 

Gerçekleştirilen sözlü tarih çalışmalarında, kadın erkek ilişkilerine 
ait sorularda görüşmecilerin tamamına yakını, eşleriyle çok mutlu 
olduklarını, hiçbir sorunla karşılaşmadıklarını, son derece mutlu bir 
evlilik ve aile hayatı sürdürdüklerini ifade etmişlerdir. Ancak görüş-
me aralarında özellikle erkek görüşmecilerin eşleri ve kadın komşu-
larının oldukları ortamda yapılan sohbetlerde, gerçeğin böyle olma-
dığına ilişkin aktarımlarda bulunulmuştur. Görüşmecinin ideal olanı 
anlattığı ve kendisini olduğundan daha ‘iyi’, daha ‘mükemmel’ bir 
pozisyonda kurguladığı görülmüştür. Erkeğin eşiyle olan ilişkisi 
farklı zamanlarda yeniden sorgulansa da, anlatının ekseninde her-
hangi bir değişiklik söz konusu olmamıştır. Dolayısıyla bu konuda 
anlatılanların gerçeğe uygun olmadığını söyleyebiliriz. 

Bununla birlikte kadın ve erkek görüşmecilerin kendilerini tanımla-
yış biçimleri de, kadın erkek ilişkilerine, kadınların ve erkeklerin 
kendilerini konumlandırışlarına ilişkin önemli ipuçları vermektedir. 
Kendisiyle görüşülen 6 kadından 5’i evlidir ve hepsinin eşi vefat 
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etmiştir. Hayat hikâyelerini anlatması istenen kadın görüşmeciler 
anlatılarını, eşlerinin yeni bir işe girmeleri, gurbete çıkmaları, emek-
li olmaları, bahçesi olan bir evde oturmak istemeleri ya da doğan 
çocuk ve torunların okula gitmeleri, askere gitmeleri, evlenmeleri 
üzerinden şekillendirirler. Geleneksel kültürde kadının ailesi için 
kendini feda etmesi, aile bireyleri için fedakârlık etmesi, yuvayı 
yapması ve kutsal iyi anne olması biçiminde tanımlanan bu toplum-
sal rol, kadınların tüm hayat hikâyesini belirlemiştir. Bu belirlenim, 
geleneksel toplumsal kadın rolünün dayatılması ve bu dayatma 
karşısında kadının yeterince koşullanmamış olmasıyla hayata 
geçer. Anlatılarda bu durum en somut haliyle eşlerin birbirlerine 
sesleniş sözcüklerinde yankılanır. Kendi hayatını göz ardı ederek 
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ilişkilerine ait 
sorularda 

görüşmecilerin 
tamamına 
yakını, son 

derece mutlu 
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eşinin yaşam hikâyesine eklemlenmeye çalışan kadın, bu hikâyeye 
de ‘uzak’ kalır. Eşine hitabı kendisi üzerinden değil, muhatabının 
üzerinden gelişir: 

Oğlumun evliliği oldu. Bir senelik evliydi, bir bebeğimiz 
olacak, torun olacak, buraya ev yapma derdine düştü 
amcan. İlla ev yapılacak. Neyse tamamen koptu buraya 
geldi. 

Bahçeyi çok severdi. Tavuk bakmayı çok severdi. Bura-
da evi yapacak, bahçeyi düzenleyecek, bahçeyle uğra-
şacak, dükkânları da çocuklara, oğlanlara bırakacak ne 
yaparsa yapsınlar.

Evi yaparken biz, ben kendim şahsım sıkıntı çekmedik 
de amcan çok sıkıntı çekti.

Amcan evi yaptı, ben oraya gideceğim dedi yani oraya 
gideceğiz (A.A. (k), 76 yaşında, 2014).

Bu seslenme biçimiyle kadın, eşine bir adım daha uzaklaştırır ken-
dini. Benzeri bir şekilde üçüncü tekil şahıslı kullanımlara da sıklıkla 
başvurulmaktadır. Bununla birlikte erkeğin kararlarının aile yaşantı-
sındaki belirleyiciliği, anlatılar boyunca izlenebilmektedir: 

Adam (eşi) dedi ki, ben daha burada durmayacağım 
İstanbul’a gideceğim. Bizim oturduğumuz köyden yedi 
aile İstanbul’a geldi. Adam da geldi dedi ki, biz de 
İstanbul’a gideceğiz. (Sordum) Adam, biz nereye gide-
ceğiz, yok dedi istersen gel ister gelme dedi ben büyük 
kızı alıp gideceğim (A.A. (k), 76 yaşında, 2014).

Görüşmecilerden 3’ü eşinin bu şekildeki kararlarıyla farklı şehir ve 
semtlere taşınmışlardır. Buna karşılık erkekler hayat hikâyesi anla-
tılarında eşlerine pek fazla yer vermemektedir. Çoğu zaman evlen-
dikleri zaman dahi bu hayat hikâyesinde yer bulamamaktadır. 
Hayat hikâyesini anlatması istenilen bir görüşmeci, bu hikâye içeri-
sinde evliliğinden bahsetmeyince görüşmeyi dinleyen eşi, ‘evlendi-
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ğimiz zamanı atladın!’ diyerek anında müdahalede bulunmuştu. 
Erkeğin hayatını yönü ve biçimi kendi kararları ve düşünceleri üze-
rinden şekillenirken, kadının hayatının erkeğinkine eklemlenme 
olduğunu söyleyebiliriz. Dolayısıyla kadınların bireysel yaşantısı, 
düşüncesi, fikir ve hayal dünyaları hayata yansımadığı gibi görüş-
melerde de bu silik ve sinik izi takip etmek oldukça zordur.   

Günümüz modern dünyasında kadınlık ve erkeklik halleri kadar 
kadın-erkek ilişkileri de değişmeye başlamış, daha eşit ve çiftlerin 
daha fazla kendilerini ortaya koyabildikleri ortak bir ilişki biçimi 
gelişmeye ve benimsenmeye başlamıştır. Bunun en önemli göster-
gelerinden biri, kentleşme ile birlikte değişen ekonomik, sosyal ve 
kültürel dinamikler ekseninde okuma-yazma oranı ve eğitim seviye-
sinin yükselmesidir. Özellikle kadınların eğitim seviyesinin yüksel-
mesi, bu sürecin kökten biçimde değişmesine ve dönüşmesine 
giden yolu açmıştır.  

Tablo 11: Cinsiyete Göre Çekmeköy'ün Eğitim Düzeyi - 201325

25	 http://rapory.tuik.gov.tr/11-01-2015-23:56:03-1230943405697457981614472511.html, Erişim 
Tarihi: 30.12 2014.

İstanbul - Çekmeköy

Bitirilen Eğitim Düzeyi Toplam Erkek Kadın

Okuma yazma bilmeyen 4376 643 3733

Okuma yazma bilen fakat bir okul bitirmeyen 5091 1617 3474

İlkokul mezunu 34522 14639 19883

İlköğretim mezunu 33242 18562 14680

Ortakolu veya dengi okul mezunu 7690 4606 3084

Lise ve dengi okul mezunu 35176 19494 15682

Yüksekokul veya fakülte mezunu 23197 12379 10818

Yüksek lisans mezunu 2821 1634 1187

Doktora mezunu 531 323 208

Bilinmeyen 5605 3061 2544

Toplam 152251 76958 75293
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Yukarıdaki tabloda 2013 yılı 
itibariyle Çekmeköy’de kadın 
ve erkek nüfusun eğitim düzeyi 
görülmektedir. Genel olarak 
erkeklerin eğitim seviyesi 
kadınların eğitim seviyesinden 
yüksek olsa da, geçmişe oranla 
kadın nüfusun eğitime büyük 
oranda katılmaya başladığı 
görülür. İlçede okuma-yazma 
oranının artmasıyla birlikte, 
üniversite, yüksek lisans ve 
doktora gibi ileri seviye eğitim 
gören kadın nüfusunun mevcu-
diyeti de bölgede dikkate değer bir dönüşümün yaşandığını gözler 
önüne sermektedir.

4.3.	 Çekmeköy’de Erkek Olmak

Kadınlık ve çocukluk rollerinin geleneksel ataerkil yapı üzerinden 
kurulduğu Çekmeköy’ün günlük yaşantısında, erkeklik algısı da aynı 
bakış açısı üzerinden yaşanmaktadır. Buraya kadar aslında, erkeğin 
evi ve aileyi kurgulayışının kadının ve çocuğun yaşantısı üzerindeki iz 
düşümlerini anlatmış olduk. Aile yapısını kurgulayan bu ataerkil yapı, 
erkeği de ailenin lideri, kurucu ve koruyucu öğesi olarak tanımlamak-
tadır. Anlatılanlardan da anlaşılacağı üzere erkek evin dışarısı ile 
bağını kuran, ticareti yapan, kaba güç gerektiren işleri yerine geti-
ren, evin parayla ilgili işlerini ve parayla ilişkisini düzenleyen ve 
yürütendir. Evin ihtiyaçlarını erkek karşılar. Şehre erkek iner. Gurbe-
te erkek çıkar. 

Ancak bu yapı kadın erkek dayanışması için bir engel teşkil etme-
miştir. Yani erkek ve kadın kendilerine tanımlı işlerin dışına çıkma-
yacak gibi bir kural yoktur. Çoğu işlerde erkek kadına yardımcı 

Evin 
ihtiyaçlarını 
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Şehre erkek 
iner. Gurbete 
erkek çıkar. 
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olmaktadır. Örneğin henüz yeni evlendikleri zamanlarda, ekmeğin 
nasıl yapılacağını bilmediği için ağlayan eşine ekmek yapımında 
yardımcı olan bir erkek eş, bu konudaki katı tabuları kıran bir misal 
sunmaktadır: 

(…) kaynanam ekmek pişiremiyordu. Kocaman tandır. 
Ben böyle tandırın içine giriyordum, böyle çatısına 
koyuyorum ateş veriyorum çıkıyorum. Tandıra, böyle 
girip de gücüm yok idi küçük idim. Yaşım neydi ki ver-
diler. Eskiden küçük küçük verirlerdi. (…) Öyle verdiler 
küçük küçük, saçlarım yerden çekiliyor. Komşular dedi 
ki eltime, günahtır bu bir parça çocuk, bunun ekmeğini 
pişir. (…) Böyle atıyorsun, vuruyorsun tandıra, e gücüm 
yetmiyor ki, ben vurayım. Ona dediler ki sen pişir. İyi 
dedi. Bir iki sefer pişirdi. O da zaten hem küntleri yapı-
yorum hem merdaneyle açıyorum o da böyle açıyor, 
şeyin üstüne vuruyor tandıra vuruyor, çıkartıyor o 
kadar. Hamuru ben yoğuruyorum, hepsini ben yapıyo-
rum, tandırı yakıyorum. 

(…) bir gün yine kalın yapmışım böyle künt devrildi 
sofranın üstüne, bekliyorum ki gele. Gittim kimseyi 
tanımıyorum, gittim e dedim haydi tandır söndü dedim 
gel da.  E dedi sen karısın kocaya gelmişsin dedi, git 
ekmeğini pişir. Kaynanam da hasta yatıyor orada. Ben 
geldim hamurun üstüne oturmuşum ağlıyorum. Eşim 
geldi, dedi hanım ne oldu. Dedim senin abinin hanımı 
gelmedi dedim ekmeği pişirmiyor, şimdi ben bu ekmeği 
ne edeyim dedim. Dedi ne ağlıyorsun ki, git bir tülben-
dini getir dedi, saçını önce bağla dedi, cahil çocuk dedi, 
getirdim saçımı bağladım tülbentlen. Ben yanında 
durayım sen pişir dedi. Benlen sen dedi kim seni şikâ-
yete gidecek dedi, pişeni biz yeriz pişmeyeni dökersin 
hayvanın önüne dedi. Ağır ağır, korka korka pişirdim, 
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işte kimi gitti kimi kaldı, öylece pişirdim ekmeği bitir-
dim. Ondan sonra, böyle daha çok yoğurma dedi, 
hamur olduğu zaman biz iki kişiyiz, iki kişilik yap, ben 
evde senin yaptığını da beklerim sen de pişir. Ben 
hamur yaptığım zaman hani tandıra düşmeyeyim diye, 
tandır derindir ya, o yanımda dururdu ben de ekmeği 
pişirirdim. Ekmeği pişirirdim sonra giderdi (A.G., 71 
yaşında, 2012).

Şunu ifade etmek gerekir ki, Çekmeköy’de aile yapısı temel olarak 
ataerkil yapının özellikleriyle belirlenmiş olsa da, bu yapı çok sert 
biçimde tezahür etmez. Kadın, çocuk ve erkek tüm aile üyeleri için 
istisnalar, özel durumlar ve geçirgen ilişkiler söz konusudur. Örne-
ğin yapılan görüşmelerin hiç birinde şiddet söylemine ya da kız-er-
kek çocuğu ayrımına rastlanmamıştır. Hatta kız çocukları hususun-
da, tipik geleneksel aile motifine karşılık daha duyarlı bir yapı söz 
konusudur. Bu durum bölgenin aile yapısının daha naif ve özgün 
özellikler gösterdiğine işaret etmektedir. Kürtçe dışında bir dil bil-
meyen eşinin, İstanbul’da çektiği yalnızlığa yarenlik eden erkek eşin 
duyarlılığı bu naif ve özgün aile yapısına en güzel örneği teşkil 
etmektedir:  
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olsa da, bu 
yapı çok sert 
biçimde 
tezahür etmez. 
Kadın, çocuk 
ve erkek tüm 
aile üyeleri için 
istisnalar, özel 
durumlar ve 
geçirgen 
ilişkiler söz 
konusudur.
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Onun şansına, onun talihine komşu yoktu. Komşu yoktu 
ki gitsin komşuya. Olsa da dahi yabancılık çekiyor. O 
insanlar da buraya uyum sağlamıyor, o da uyum sağla-
mıyor. Benim hanım daha doğru dürüst Türkçe bilmi-
yor. Memlekette okuryazarlık yok, okur yazarı yoktur. 
(…) Destek olduk. Anadolu kadını ne kadar şey olsa 
yani, desteksiz mümkün değildir. Yani şimdi herkes 
rahatça şey edebilir ama o zamanın şartlarında müm-
kün değildi, idare edemezdi. Eğer ki eşi ona tam destek 
olmasa mümkün değildi (A.A. (e), 69 yaşında, 2014). 

Belirlenen bu özgün yapının yanı sıra, erkeklerin okuma oranlarının 
kadınların okuma oranlarından daha fazla olduğu görülür. 19 erkek 
görüşmeciden sadece 2 kişi okuyamamıştır. Bir kişi lise, bir kişi de 
üniversite mezunudur. Geriye kalan 15 kişi ilkokul mezunudur. 
Şoförlük ve esnaflık ön plana çıkan mesleklerdir. Bölgenin sosyal ve 
ekonomik yapısı, kırsal yerleşim alanı özelliklerine sahip olan Çek-
meköy’ün temel ihtiyaçları çerçevesinde şekillenmiştir. 

Erkek ve kadın arasındaki en temel farklardan biri, eşlerden birinin 
ölmesi durumunda kendini gösterir. Eşi ölen erkek eş büyük oranda 
ikinci kez evlenirken, eşi ölen kadının yaşı ne olursa olsun böyle bir 
konu aklına dahi gelmemektedir. Ataerkil yapı da bu düzen ve siste-
mi desteklemektedir. Ailenin çocukları da anne ve babalarının 
kararlarının bu yönde olması çerçevesinde davranır ve fikir belirtir-
ler. Anne öldüğü zaman babanın evlenmesi çocuklar tarafından 
desteklenirken, babanın öldüğü durumda çocuklar anneyi kendi 
himayelerine almayı tercih ederler. Daha önce de belirtildiği üzere, 
bu konunun en iyi göstergesi evli olan kadın görüşmecilerin beşinin 
de eşinin vefat etmiş olmasına rağmen hiç birinin evlenmemesidir. 
Evlenmek üzere herhangi bir girişimde bulunmamışlardır. Buna kar-
şın erkek görüşmecilerden biri ikinci evliliğini yapmıştır. Bir erkek 
görüşmeci, annesinin vefatından sonra babasını kendisinin evlen-
dirdiğini söylemiştir. 
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Günümüzde Çekmeköylü erkeklerin eğitim oranı da artmıştır. Tablo 
11’de görüldüğü üzere, eğitimli erkek sayısı kadın sayısından hala 
fazladır. Üstelik üniversite, yüksek lisans ve doktoraya kadar farklı 
seviyelerdeki okuyan sayısı da yükselmiştir. 

Görüşmeci Bilgi Tablosu

Görüşmeci Yaş Cinsiyet Mahalle/Köy Memleket Eğitim Meslek

A.F.K. 74 Erkek Ömerli Ömerli Lise Öğretmen

A.A. 69 Erkek Taşdelen Ağrı İlkokul Emekli

E.K. 76 Erkek Ç. Merkez Çekme Köyü İlkokul Şoför

H.İ.B. 66 Erkek M. Akif Sivas Okumamış Esnaf

H.E. 75 Erkek Alemdağ Artvin İlkokul Şoför

H.G. 72 Erkek Sırapınar Sırapınar İlkokul Şoför

İ.Y. 78 Erkek Ömerli Ömerli İlkokul İşçi

K.M. 75 Erkek Ç. Merkez Trabzon İlkokul Esnaf

M.G. 76 Erkek Ç. Merkez Çekme Köyü İlkokul Şoför

O.B. 76 Erkek Taşdelen Gaziantep Üniversite Öğretmen

R.C. 67 Erkek Soğukpınar Kars Okumamış Esnaf

Ş.E. 66 Erkek Ekşioğlu Ordu İlkokul Esnaf

Z.Ş. 82 Erkek Koçullu Artvin İlkokul Muhtar

Y.Ç. 78 Erkek Ç. Merkez Ağrı İlkokul Bahçe Düzenleme

H.M. 90 Erkek Ömerli Ömerli İlkokul Esnaf

M.E. 88 Erkek Ekşioğlu Rize İlkokul Müteahhit

S.Z. 82 Erkek Ç. Merkez Çekme Köyü İlkokul Esnaf

K.G. 77 Erkek Sultançiftliği Sultançiftliği İlkokul Şoför

H.G. 76 Erkek Sultançiftliği Sultançiftliği İlkokul Şoför

Tablo 12: Erkek Görüşmeci Bilgi Tablosu
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Çekmeköy, Anadolu’nun farklı şehirlerinden köylerinden gelen kişile-
rin oluşturduğu, göçlerle kendi toplumsal motifini kuran bir ilçedir. 
Bu göçlerin sebepleri kimi zaman savaşlar, kimi zaman kültürel 
anlaşmazlıklar, kimi zaman da kliyantal ilişkiler olmuştur. Göçlerin 
sebepleri değişse de, göç mefhumunun sosyal, ekonomik ve psiko-
lojik arka planı göç eden kişilerde ortak bir bilinç oluşmasında etki-
li olmuştur. Kişinin kendisini ait hissettiği bir ortamdan, fiziksel 
şartlarını hiç bilmediği, sosyal, ekonomik ve kültürel boyutuna nasıl 
adapte olacağı meçhul olan tamamen yeni bir mekâna yaşamak 
üzere gitmesi, soru işaretleriyle dolu ve ne kadar süreceği belirsiz 
tekinsiz bir zamanı da beraberinde getirir. Bu muğlak mekân ve 
tekinsiz zamana ailenin dâhil edilmesi zorunluluğu da ek bir sorum-
luluk alanı açar. Mekânda yeni olmak, ailenin korunması zorunluluğu 
ve en önemlisi yalnızlık psikolojisi, bu ailelerin kendilerini fiziksel ve 
psikolojik olarak koruyabilmek için yeni bir sentez yapı oluşturma-
sında etkili olmuştur. Özellikle kadın-erkek ilişkilerinde birbirine 
destek olmak temelinden hareketle kurulan ilişkiler çerçevesinde, 
geleneksel aile yapısına göre kadınların kısmen daha şanslı bir 
alana sahip olduklarını söyleyebiliriz. Bu mevcut yapı, Çekmeköylü 
ailenin günümüz modern hayatına daha kolay adapte olmasında da 
rol almıştır. Ailelerin çocuklarını okutmak için çaba sarf etmeleri 
(eğitim seviyesinin artması), kız-erkek tüm çocuklarını okutmaları 
(okuma yazma oranının artması), bir meslek sahibi olma yönünde 
teşvik etmeleri, bölgenin eğitim imkânlarının yüksek olması (bölge-
deki okul sayısı), kadınların iş hayatında daha aktif bulunmaları ve 
en azından her evden bir kadının bölgede açılan meslek, sanat ve 
hobi kurslarına katılması bu adaptasyon sürecinin en önemli gös-
tergeleridir.26 

26	 Bölgede hizmet veren eğitim ve meslek kurslarına katılan kişi sayısının her geçen yıl artması, böl-
genin gelişimindeki en önemli göstergelerden biridir. Bölgede hizmet veren Halk Eğitim Müdürlüğü, 
İşkur, İsmek ve Kızılay gibi alınan veriler doğrultusunda 2010 yılında açılan kurslara 7.645, 2011 
yılında 9.054, 2012 yılında 14.004 ve 2013 yılında 12.255 kişinin katıldığı kayıt edilmiştir (Çekmeköy 
Belediyesi Kültür ve Sosyal İşler Müdürlüğü, 2013 Yılı Faaliyet Raporu).
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5.	 İŞ HAYATI

1844 temettüat defterlerine göre Çekmeköy’ün farklı köylerinde 
farklı geçim kaynakları ile iştigal edilmektedir. Çekme Köyü’nde 18 
hanenin mesleği süpürgecilik, Hüseyinli’de 16 hanenin mesleği 
kömürcülük, Sırapınar’da toplamda 20 hanelik köyün 15’inin kömür-
cülük ve Koçullu’da 22 haneden 16’sının kömürcülük ile uğraştığı 
belirtilmiştir. Bunun dışında her köyde hayvancılık faaliyetlerinin 
yürütüldüğüne dair kayıtlar bulunmaktadır (KOLAY, 2013). Doğal 

Çekmeköy'de 
arabacılık ve 
şoförlük her 
zaman geçerli 
meslek 
olmuştur.
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kaynakları ve tabii yapısından ötürü geçmişten günümüze Çekme-
köy’ün başlıca geçim kaynakları tarım ve hayvancılık olarak gelişse 
de, köylerin ihtiyaçları doğrultusunda beliren ve şekillenen farklı 
birkaç geçim kaynağı daha bulunur. Bu çerçevede Çekmeköy’ün 
sosyo-ekonomik yapısı 5 temel başlıkta incelenebilir: 

1.	 Mangal kömürcülüğü
2.	 Odunculuk
3.	 Hayvancılık
4.	 Tarım/Bahçecilik
5.	 Kum çekme
6.	 Minibüs şoförlüğü

Gerçekleştirilen görüşmelerden hareketle çıkarılan bu geçim kay-
nakları köylülerin başat uğraş alanları olmakla birlikte, bunlara ek 
olarak farklı işler yapan kişiler de mevcuttur. Muhtarlık, kahvecilik, 
arıcılık, inşaatçılık, fırıncılık, postacılık, müteahhitlik, oto tamirciliği 
ve esnaflık köylülerden tarafından ifa edilen ek işlerden bazılarıdır.
 
1.	 Mangal Kömürcülüğü

Mangal kömürcülüğü Çekmeköy’ün en temel geçim kaynaklarından 
biridir. Sırapınar, Koçullu, Ömerli, Çekme Köyü, Alemdağ ve Sultan-
çiftliği’nde kömürcülük, odunculuktan ayrı bir meslek olarak tanım-
lanıyor ve ifa ediliyordu. Mangalda çay ve yemek yapmak, ısınmak 
için kullanılan mangal kömürü, özellikle İstanbul’da yani Çekmeköy-
lülere göre merkezde -Üsküdar- kullanılmaktadır. Köylülere göre 
nispeten durumu daha iyi olan şehirliler, mangalda çay keyfi yap-
mak ve ısınmak için köylerden getirilen kömürü satın alırlarmış. 

Mangal kömürünün yapılışı oldukça zahmetlidir ve birkaç gün sürer. 
Mangal kömürü yapabilmek için öncelikle meşe ağaçları kesilerek 
düzeltilir. Bir buçuk metre uzunluğundaki odunlar, bir araya getirile-
rek dik bir biçimde dizilir. Etrafı çamurla sıvanır. Açık bırakılan 
ağızdan tutuşturulan odunlar içeriden kendi kendine yanar. Bütün 
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gece bir kişinin gözetiminde yanan odunlar, sürekli gözlenir. Hazır-
lanan çember bir yerden bozulursa hızlıca toprak sıvanmalıdır, 
yoksa kömür erir. Odun bittiği zaman, hava almayınca kendiliğinden 
söner. Söndükten sonra birkaç gün o şekilde içinin soğuması bekle-
nir. Çember açıldığı vakit, kor halindeki kömürler upuzun biçimde 
hazır olur. 

Hazırlanan kömürler at arabalarının arkasına dizilerek, satmak 
üzere İstanbul’un (Üsküdar’ın) yolu tutulur. Sabahın erken saatleriy-
le birlikte Sırapınar, Koçullu gibi merkezden uzak köylerden arka 
arkaya 15-20 tane kömür dolu at arabası birlikte çıkar. Ortalama 
6-7 saatlik yolculuktan sonra varılan Üsküdar’da kömürler satılma-
ya çalışılır. Pazarlık usulüyle evlere ve esnafa satışı yapılan kömür-
ler, 2 kuruş ile 4 kuruş arasında alıcı bulur. Akşama kadar mevcut 

Mangal 
kömürü meşe 
ağaçlarından 
yapılır.
Birkaç gün 
süren yapım 
süreci oldukça 
zahmetlidir. 
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kömürler bitirilerek akşam olmadan yeniden köye doğru yola çıkılır. 
Kömürlerin merkeze götürülüş ve satılış süreci, ‘İstanbul’a kömür 
çekmek’ olarak tanımlanır. 

İstanbul’da mangal kömürünün kullanım manzarası şöyledir: 

Üsküdar’da bu zerzevatçıların içine bir girerdin, herkes 
mangalı koymuş böyle bakır mangalları, sandıkları 
kırmış, yakar kömürü de dizer üzerine. Ondan sonra o 
kömür dışarıda yanar, kömür dışarıda yandıktan sonra 
alır bakkalın içine kor, yemeğini de çayını da orada 
yapardı. Bütün esnaflar (M.G., 76 yaşında, 2014). 

Evlerde de çay ve yemek yapımı için çoğunlukla mangal kömürü ve 
bakır mangalların kullanıldığı, köylüler tarafından gözlemlenmiştir.

Günümüzde Çekmeköy’ünde artık mangal kömürcülüğü kalmamıştır. 
Mangal kömürcülüğünün yapıldığı 40’lı 50’li yıllardan sonra gelişen 
odunculuk ile birlikte, zahmetli ve geliri az olan mangal kömürcülü-
ğünden daha kazançlı olan odunculuğa ve kum çekme işlerine geçil-
miştir27. 

27	 Günümüzde hala mangal kömürcülüğünün devam ettirildiği köyler bulunmaktadır. Çatalca’nın köy-
lerinde yaşayan çiftçiler tarafından mangal kömürcülüğü gelir getiren ek bir iş olarak sürdürülmek-
tedir. (Kaynak: http://www.yazete.com/ajans/mangal-komuru-ek-gelir-kapilari-istanbul-un-koylerin-
de-yasayan-ciftciler-gecimlerine-katkisa-251965.html , Erişim Tarihi: 03.12.14)

Üsküdar'da 
esnaf, yemek 

ve çay 
yapımında 

bakır 
mangalları 
kullanır. Bu 

mangallarda 
da Çekmeköy 

tarafından 
gelen 

kömürleri 
yakardı.
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2.	 Odunculuk

Osmanlı Devleti’nde toprak yönetimi, iki ana gruba ayrılmış olan 
toprak varlığı üzerinden sağlanmıştır. Miri Arazi ve Mülk Arazi ola-
rak ayrılan bu topraklar, gelirine göre bölünmüştür. Bu çerçevede 
Miri Arazi grubu içinde tanımlanan mukataa sistemi şu şekilde 
uygulanmaktaydı: Tapuya verilmeyen yani tapu sistemi denilen özel 
bir rejim altında bir köylü tasarrufunda bulunmayan araziyi devlet, 
belli bir kira karşılığı şahıslara ihale eder. Bu toprak sisteminin 
uygulanmasının temel sebebi, köylünün her türlü doğal afet ve top-
lumsal tehlikeye karşı korunmasıydı. Böylece doğal afetler karşısın-
da köylü yalnız bırakılmamakta, memur-asker statüsündeki toprak 

Muhacirler, 
iskân 
edildikleri 
bölgeye 
alışamadıkları 
için devletten 
ormanı ve 
suyu bol bir 
alan talep 
etmişlerdir. 
Alemdağ 
bölgesine 
yerleştirilen 
muhacirler, 
düzenlerini 
kurmuş ve 
ormancılıkla 
uğraşmışlardır.
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sahibi bu gibi durumlarda köylüye yardım etmekle yükümlüydü 
(KARABOĞA, 2010). Devletin topraklarının büyük bir bölümü Miri 
Arazi içerisinde tanımlanarak, farklı biçimlerde gelir getiren toprak-
lara ayrılmıştır. Böylece halkın başlıca geçim kaynağının tarım 
olması desteklenmiştir. 

Devletin toprak sistemi bu şekilde yönetilirken, Tanzimat Fermanı 
ile birlikte ormancılık konusu sistemli biçimde ele alınır. Böylece 
ormancılık hizmetlerinin takibi için 1839 yılında Ticaret Nezareti’ne 
bağlı bir Orman Müdürlüğü kurulur. Cumhuriyet ile birlikte ise 1937 
yılında revize edilen kanun çerçevesinde Orman Genel Müdürlüğü 
kurulur. Orman Genel Müdürlüğü 1937 yılından itibaren taşrada da 
teşkilatlanmasını sürdürerek önceleri Çevirge Müdürlükleri kurmuş, 
bu kuruluşlar Döner Sermayeli Revir Amirlikleri’ne dönüşmüş ve bu 
amirlikler de 1945 yılından itibaren Devlet Orman İşletmeleri adını 
almıştır (Orman Genel Müdürlüğü, tarih yok). 

Çekmeköy’ün başlıca geçim kaynağı ve İstanbul’un mesire yeri ola-
rak konumlanan ormanlık alanları şunlardır:

-	 Alemdağ Ormanı,
-	 Sultançiftliği Taşlıtepe Ormanı,
-	 Taşdelen Ormanı,
-	 Alemdağ Orman Fidanlığı. 

Belirtildiği üzere ormanlık bir bölge olan Çekmeköy, ormancılık hiz-
metlerinin gelişmesinden ve çıkarılan kanunlardan doğrudan etki-
lenmiştir. Alemdağ bölgesi yakın tarihlere kadar orman ve çiftlikle-
riyle ünlü idi. Semtin orman varlığı İstanbul’un farklı bölgelerinden 
insanları piknik yapmak, dinlenmek ve Alemdağ ispinozunu dinle-
mek gibi nedenlerle buraya çekmekteydi. Bu orman bölgesinde 
fenni usullere uygun ve kontrollü olarak baltalık odunlar kesilir, 
bunlardan bir kısmı Üsküdar’da bulunan Atik Valide Sultan’ın vakıf, 
imaret ve aşevlerine taşınır, diğer kısmı da odun kömürü yapılarak 
satılırdı (ŞAHİN, 2007). 
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İstanbul ormanlarının büyük bir kısmı 20 yıl dönüşüm aralığı ile 
odun kömürü ve yakacak odun sağlamak üzere ‘baltalık’ olarak işle-
tilmiştir. Ormanın baltalık olmak üzere işletilmesi bir gençleştirme 
yöntemidir. Ormandan odun kömürü yapma ve baltalık odun kesme 
işi geleneksel yöntemlerle yapılır ve kesim dönüşümlü yapıldığı için 
doğal denge bozulmaz. Dolayısıyla bu yöntemle ormanların ve 
doğal dengenin sürdürülebilirliği de sağlanmış olur (Atlas Dergisi, 
2001). Ancak 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı’ndan sonra Alemdağ 
bölgesine muhacirlerin iskânı ile birlikte, söz konusu orman alanla-
rından kontrollü ve fenni usullere uygun baltalık kesim kurallarına 
uyulmadığını ve kaçak odun kesimlerinde hızlı bir artışın olduğunu 
dönemin resmi kaynaklarından anlıyoruz (Başbakanlık Osmanlı 
Arşivi). 

Artvin ve Batum’un yeşil bir yerleşim yeri olması, buradan göç eden 
93 muhacirlerinin geldikleri yeni mekânda aynı yeşilliği ve doğayı 
aramalarına sebep olmuştur. İstanbul’un farklı bölgelerinde iskân 
edilmeye çalışılan muhacirler, iskân edildikleri bölgeye alışamadık-
ları için devletten ormanı ve suyu bol bir alan talep etmişlerdir. 
Bunun üzerine Alemdağ bölgesine yerleştirilen muhacirler, burada 
kendi düzenlerini kurmuş ve ormancılıkla uğraşmaya başlamışlardır. 
Ancak devletin politikalarına uymadıkları için bölge halkı ile birçok 
sorun yaşamışlardır. 

Alemdağ ormanlarının İstanbul için ne kadar önemli olduğu bölge 
halkı tarafından da çok iyi biliniyordu. Bu nedenle bölge ormanları-
nın korunması amacıyla Alemdağ köyü muhtarı, Sultançiftliği köyü 
muhtarı İsmail Ali, Sultançiftliği köyü imamı Hasan oğlu Hacı İsma-
il, Samandıra köyü muhtarı bakkal Muhammed, Samandıra köyü 
imamı, Çekme Köyü birinci muhtarı Topal Mustafa, Çekme Köyü 
ikinci muhtarı İsmail Ağa, Çekme Köyü imamı Sait Sadi, Dudullu 
köyü birinci muhtarı Yahya, Dudullu köyü imamı, Paşa köyü aşağı 
mahalle muhtarı kunduracı Şeref, Paşa köyü yukarı mahalle muhta-
rı Kostanti ormanları tahrip edenlere karşı acilen tedbir alınması 
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amacıyla 15 Mayıs 1895 tarihinde Hazine-i Hassa İdaresi’ne vermiş 
oldukları şikayet dilekçelerinde içinde bulundukları durumu şöyle 
ifade etmişlerdir: 

Bizler Alemdağı’nda Yüce Padişah’a ait Sultançiftliği ve 
çevresinde bulunan 6-7 köy halkı olarak, atalarımızdan 
ve dedelerimizden beri iki üç yüzyıldır bu köylerde otur-
maktayız. Her zaman Padişah Hazretleri’ne dua etmek-
teyiz. Bundan birkaç sene evvel geçici olarak Alemdağı 
Korusu ortasında kulübe yaparak oturmaya başlayan 
Batum muhacirlerinin uygun bir yere iskân ettirilmemiş 
olması nedeniyle, bu muhacirler koru içerisinde kömür 
yakmak ve ağaç kesmek suretiyle koruyu tahrip etmek-
tedirler. Korucular ile devamlı kavga halinde bulunmak-
tayız. Muhacirler köylerimizin halkına da eza ve cefa 
etmektedirler. Bu yüzden çektiğimiz sıkıntılar haddini 
aşmaktadır. Muhacirlerin haksız davranışları bir süre 
daha devam edecek olursa köylülerimizin her biri bir 
tarafa göç etmeye mecbur olup, perişan olacağımız da 
apaçıktır. Alemdağı Korusu’nun tahribattan kurtarılma-
sı için, bu muhacirlerin burada temelli iskanları uygun 
görülecek ise, iskan edilecekleri yerin sınırlarının kesin 
olarak belirlenmesi ve kendilerinin de inzibat altına 
alınması gerekmektedir. Eğer bu yerde iskanları müm-
kün değilse bir an önce uygun bir yere sevk edilerek 
iskanlarının acilen yapılmasını talep etmekteyiz. Padi-
şah Hazretleri’nin sayesinde huzurumuzun sağlanması-
nı istiyoruz (BOA. HH. ).

Alemdağ ve çevresinde bulunan köylerin halkının şikâyet dilekçelerin-
den sonra Alemdağ Zabıtası Süvari Mülazim-i sanisi de (Asteğmeni) 
kaleme almış olduğu raporda, Alemdağ Korusu içerisine geçici olarak 
iskan edilmiş olan muhacirlerin ileri gelenlerinden ve padişahın maiy-
yet çavuşlarından Mustafa Çavuş’u Padişah’a şöyle şikayet eder: 
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Cenabı Padişah Hazretleri’nin Huzur-ı Şahanelerine:

Alemdağı Vakıf Koruluğu içerisine iskan edildiği söyle-
nilmekte olan Laz muhacirleri arasında bulunan Padi-
şahımız’ın maiyyet çavuşlarından Mustafa Çavuş, bu 
mahalleye gelişlerinden beri orman ve koru ne varsa 
her yönden mahvına sebep olmakta olduğu gibi, şimdi 
de ev yapacağım diyerek yerleştirildikleri bölgenin 
sınırlarını tecavüz ederek birkaç bin lira tutarında 
ormana hasar vermiş olduğu daha önceden idareniz 
tarafınıza bildirilip, şikayet edilmişti.

Mustafa Çavuş’a bu yapmış olduklarının doğru olmadı-
ğı anlatılmaya çalışılmış ise de, Eylül’ün 18. Pazartesi 
günü Matbah-ı Hümayun’a (Saray Mutfağı) takdim 
kılınmak üzere Kurbağalıdere Çiftliği Müdür Muavini 
Fehmi Efendi’nin Taşlıoturtma ve Kuyupınarı isimli 
mevkilerde karaca avlamak için tertip eylediği sürek 
postasını takip ettiği sırada, Mustafa Çavuş’un hiz-
metkârı tarafından kesilen büyük bir kestane meşesi 
ağacının aniden gürültü ile devrildiği görülmüştür. 
Bunun üzerine Muavin Fehmi Efendi verdiği emirle 
sürekçi posta adamları tarafından bu hizmetkâr der-
hal yakalanmış ve sorgulanması sonucu da ağaçları, 
efendisi bulunan Mustafa Çavuş’un yeni yaptırmakta 
olduğu evinde kullanılmak üzere kestiğini ve birkaç 
gün önce de o civarda yine böyle büyüdükçe bir kesta-
ne ağacını kestiğini söylemiştir. Muavin Fehmi Efen-
di’nin durumu bana bildirmesi üzerine ertesi Salı günü 
ağaçların kesildiği yere giderek, ağaç kesilen yerlerin 
harita ve ölçüsünü çıkardım ve takdim ettiğim pusu-
layla da bildirdim.

Yine bu ayın 24. Pazar günü Jandarma ve koruyucula-
rın gelip geçtikleri sırada ağaçların kesildiği bildirilen 



162        

TARİH DİLDE CAN BULUYOR: ÇEKMEKÖY

yerin civarında Mustafa Çavuş’un komşularından 7-8 
kişinin büyük kestane ağaçlarını kesmekte oldukları 
görülmüştür. Bunların kesime başlamadan evvel gere-
ken yerlere bıraktıkları gözcülerin Jandarma ve korucu-
ların yaklaşmakta olduklarını görerek kendi lisanları ile 
daha önceden tertip ettikleri usulleri çerçevesinde 
haber vermeleri sonucunda, bu şahıslar da kestikleri 
ağaçlarla birlikte kaçmışlardır. Bunlar teşhis olunama-
yacak derecede başlarını kırmızı mendil ile örttüklerin-
den kim oldukları anlaşılamamış ve arkalarından takip 
edilmişseler de yakalanamamışlardır.

Ve yine Laz Köyü (Reşadiye) civarında Simitçioğlu 
demekle bilinen sırf dikme meşelik olarak bilinen mev-
kide 7-8 dönüm miktarı yerin ağaçları tamamen Laz-
lar tarafından kesilmiş ve orman tahrip edilmiştir. Bu 
ayın 23. Cumartesi günü bu yerin civarında Uzunburun 
isimli orman kısmında çıkan yangının söndürülmesi 
için amelelerle birlikte oraya giderken ben de gözümle 
buraları gördüm.

Laz Köyü halkından Sarı Memiş isimli şahıs da kiremit 
ocağı açtırarak, birkaç yıldan beridir haylice kiremit 
imal etmekte ve icar adıyla her sene için 800 bin kuruş 
kiracısından para almakta olduğu da yapılan tahkikat 
sonucu anlaşılmıştır. Açmış olduğu bu ocağın yerine 
tapu ile sahip olsa bile resmi ruhsata tabi olduğundan, 
ocağın genişliği oranında kanunen alınması lazım 
gelen ruhsatiye harcıyla kum ve ham topraktan başka, 
imalattan da yüzde beş vergi alınması ve mahrukatın-
dan ocak başına veya maktu’an orman hakkı ve yol 
resmi gibi bir rüsumun alınmamasına şaşırmamak 
mümkün değildir.

Koru ve ormanların tahrip edilmesi konusuna gelince; 
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İstanbul civarı koru ve ormanlarından ‘yaş bir dal bile 
kesilmemesi’ hakkında Padişah Hazretleri’nin emirleri 
(İrade-i Seniyye) tekrar tekrar bildirilmiş olmasına rağ-
men, Padişah Hazretleri’nin bu hükmüne aykırı hal ve 
harekette bulunanları tedip ve terbiye etmek üzere 
gece gündüz ormanları dolaşarak bu şahısları yakala-
maya memur edilmiş olan korucular için en öncelikli 
konu olmasına rağmen, tam tersine ormanları haftada 
iki defa gezmekte olduklarını bilen bu cüretkarlar, her 
zaman koru ve ormanlarda günlerce çalışarak tarlalar 
açmakta, bu tarlaları ekip biçmekte ve ticaret amacıyla 
diğer yerlere götürerek satmaktadırlar. Bu gibi yasadışı 
durumlara girişenler koruculara ihbar edildiklerinde, 
ihbar eden şahıslar hakkında husumet beslemektedir-
ler. Bu nedenle ihbar yapılmamakta olduğundan, koru 
ve ormanlarda tahribat günden güne artmaktadır.

Bendeniz Alemdağı’nda işe başlamamamla birlikte, 
şimdiye kadar koru ve ormanları bizzat gezerken tah-
kikatını yaparak tahkikat evrakını te’dibleri için Kartal 
Kazası Bidayet Mahkemesi’ne verilmek üzere kayma-
kamlığa takdim ettim. Ancak ormanlara zarar veren 
bu kişilerin mahkemeden celp ile ifadeleri alınarak 
beraat ettirildikleri haberini aldım. Böyle ilk ifadeleri 
tasdik edilen kimselerin vicahen ve alenen muhakeme-
lerinin yapılması gerektiği kanunen sabit bulunduğu 
halde, kanun hükmüne aykırı olarak son ifadelerine 
göre beratlarına karar verilmesi, bu kişileri ormanlarda 
keyiflerine göre her türlü işleri ve inşaatları yapmaya 
sevk etmektedir. Özellikle, yakalanıp da evrakıyla 
Nizami Mahkemelere teslim edilmiş olanlara bir kuru 
gürültü verilerek, ne imal etmişseler zapt ve müsadere 
olunarak çiftliğe teslim edilmekte ve suçluların da salı-
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verilmekte oldukları arz olunur. Bundan böyle kaçak 
orman kesimi ve hasarların önlenmesi için Miri Orman-
lar’da geçerli olan usullere ve Orman Nizamnamesi’nin 
33. ve 34. maddelerine uygun hareket edilerek, bunun 
önünün alınması mümkün değildir.

Yukarıda açıkça yazıp beyan eylediğim hususlar, etraf-
lıca araştırılarak bildirilmiş olduğundan, her şeyden 
muazzez ve mukaddes bildiğimiz ve nan-ı ni’metiyle 
yaşam bulduğumuz sevgili Padişah Efendimiz Hazret-
leri’nin mukaddes hukukunu her türlü zarar ve ziyan-
dan kurtarmak ve muhafaza etmenin sebeplerini arz 
eylemekle beraber, mevcut durumu herhangi bir garaz 
ve önyargıdan uzak olarak arz ve beyan eyledim. Emir 
ve ferman Padişah Efendimizindir (BOA., HH, 1900).

Tüm bu tartışmaların ışığında köyün yerli halkı tarafından yapılan 
ormancılık faaliyetlerinin bölge ormanlarına zarar vermemesinin 
temel sebebi, devlet tarafından sağlanan mukataa arazilerin dışına 
çıkılmıyor olmasıdır28. Köylüler tarafından ‘makta29’ olarak ifade 
edilen mukataa arazilerle, köylülerin her birinin ormandaki sınırı 
belirlenmiştir. Orman İdaresi bölgedeki ormanları aktif olarak 
yönetmeye başlayana kadar (50’li yıllardan sonra) herkes kendi 
maktasını işleyerek geçimini sağlar. Orman ve toprak sahibinin 
devlet olması, köylüyü koruduğu gibi ağalık sistemi gibi patronaj 
ilişkilerinin ortaya çıkmasını da engellemiştir. 

Kesilen odunlar düzeltilip öküz ve manda arabalarına yüklenerek 
Bağlarbaşı ve Üsküdar’a götürülmek üzere yola çıkılır. Sırapınar, 
Ömerli, Koçullu, Reşadiye ve Hüseyinli’den gelen köylüler Alemdağ’a 
geldiklerinde, ormanlardan sorumlu görevli köylülere ‘vize’ ya da 
‘nakliye’ verir. Vize ya da nakliyeyi, köylülerin yol boyunca karşılaşa-

28	 Yani devlet tarafından belirlenmiş olan baltalık arazinin dışına çıkılmaz. Böylece hem ormanlar genç-
leşir hem doğa dengesi korunur. 

29	 Bizde ormancılık vardı. Devlet makta verirdi, kesim hakkı yani izin verirler böyle belirli yerlerde o 
maktalarda odun keserlerdi, satarlardı yani o şekilde geçim sağlarlardı (K.G., 77 yaşında, 2012).
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cakları diğer görevlilere gösterilecek olan görev kâğıdı olarak 
tanımlayabiliriz. Arabada ne kadar odun olduğu, nereden gelindiği 
ve kişinin ismi gibi bilgilerin olduğu kâğıt, köylülerin merkeze ulaş-
malarını kolaylaştırır. Aynı zamanda kişilerin başına buyruk hareket 
etmelerini önleyen bir kontrol mekanizmasıdır. Nakliyenin alınması 
ile yola devam edilir. Odunlar Üsküdar ve Kadıköy’e götürülür. Üskü-
dar’da odunlar ya köylülerin kendileri tarafından ya da madrabazlar 
aracılığıyla satılır. Merkezdeki esnaf ve eşrafı iyi tanıyan, onlarla 
yakın ilişkiler kuran madrabaz, köylülerin odunlarını satmalarına 
aracılık eder ve kendisi de bu aracılıktan payını alır. Köylünün sosyal 
ilişkiler ağına bakıldığında, böyle bir aracı kullanımına ilk defa rast-
lanır. Madrabaz, şehirli ile köylü arasında iletişimi ve etkileşimi 
sağlayan bir tampon kurum olarak önem kazanır. Çünkü madraba-
zın aracılık ettiği satışlar kısa sürede tamamlanarak, köylü eve 
dönüş yoluna geçer. Köylü odununu kendi satmak istediğinde bu 
süre uzar. Neredeyse üç günü bulan bu satış süreci içerisinde köylü 
Bağlarbaşı’nda bulunan handa dinlenmek ve kalmak zorundadır. 
Köylünün merkezde uzun süre kalması, kendi hayatına ilişkin olum-
suz birkaç gelişmeye sebebiyet verir: 

-	 Öncelikle köylünün handa dinlenmesi ve kalması, kazandığı 
az miktardaki paranın bir kısmını da bu hana vermesi anla-
mına gelir. 

-	 İkinci olarak eve geç dönmesi anlamına gelir ki, bu süre de 
hem aile köyde yalnız kalır hem de ailenin ihtiyaçlarının 
karşılanması ertelenmiş olur. 

-	 Ayrıca köye dönüş yoluna geçmiş olan kafileden ayrı düş-
mek, köylü için tehlikeli ve kaçınılması gereken bir yolculu-
ğun habercisidir. 

Enformel ilişki ağlarının yapılandırılmadığı köyde, madrabaz ile olan 
ilişki bir anlamda köy-kent arasındaki bağın temsilidir. Madrabaz, 
Türk Dil Kurumu’nun genel Türkçe sözlüğü bölümünde iki farklı 
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anlamda tanımlanmıştır30. İlk tanım, ‘hayvan, balık, sebze, meyve 
vb. yiyecekleri yerinden getirerek toptan satan kimse’; köylülerin 
getirdiği odunu alarak toptan satan madrabaz rolüne uygun düş-
mektedir. İkinci tanım, ‘hile yapan kimse’; madrabazın köy ile kent 
arasındaki uzaklığı fırsat bilerek, kendine gelir kapısı aralamak için 
yaptığı kurnazlığa denk düşmektedir. Aslında köy-kent ilişkisini sağ-
layan madrabaz, bu iki tanımı aynı anda bünyesinde bulundurarak 
bir tampon kurum olma özelliğini taşır. 

Ömerli’de başlayan bir oduncunun hikâyesi şöyledir: 

Ömerli’den ormandan odun kesiliyor, Üsküdar’a götü-
rülüyor satmak için. Mesela bir buçuk ton odun, bir ton 
odun altı lira, beş lira, dört liraya satılıyor o zamanki 
parayla. Şimdiki İlahiyat Fakültesi’nin olduğu yer pazar 
yeriydi, at pazarı orası. Oraya giderdik. Sabahleyin 
çıkıyorsunuz akşamüzeri oraya gidiyorsunuz, o gece 
orada kalıyorsunuz. Ertesi gün satılırsa satılıyor tekrar 
köye dönüyorsunuz. Yalnız biz değil tabii bütün köy 
halkı çevre köylerle at arabalarıyla, öküz arabalarıyla, 
manda arabalarıyla bu işler yapılıyordu. Yayan gider-
seniz beş altı saat sürer ama arabayla üç dört saatte 
gidiliyordu (A.K., 74 yaşında, 2014). 

Üsküdar’da büyük oranda ailelerin ve esnafın satın aldığı odunlar, 
Kadıköy’de depolara ve fırınlara satılır. Yel değirmeni, Söğütlüçeş-
me ve Kızıltoprak’ta odun depoları bulunur. Bu depolara satılan 
odunlar, depo sahibi tarafından istif edilerek satılır. Üsküdar’da 
enformel biçimde madrabazın gördüğü işlevi, Kadıköy’de daha for-
mel biçimde depo sahibinin yürüttüğü görülür. Söğütlüçeşme’deki 
hanın işletmecisi bir kadın olduğundan burası ‘Hanım Deposu’ ola-
rak anılır. 

Odunculuğun köylülerin günlük hayatlarında iki önemli özelliği var-

30	 http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&guid=TDK.GTS.547e-
f742a77022.47770131, Erişim Tarihi: 03.12.14
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dır: Köyde her ne kadar tarım yapılsa da sebze meyve satışından 
kazanılan para, odunculuktan kazanılan paradan daha azdır. Bunun-
la birlikte, tarım sadece üç ay yapılabilmektedir. Dolayısıyla geliri 
de zaman dilimine oranla sınırlı kalmaktadır. Odunculuk ise yılın on 
iki ayı yapılabildiği gibi köylünün her mevsimde geçimini sağlaya-
cağı kadar karlı bir iştir. 

İkinci olarak, köylü yaptığı odunlardan kendisi için de ayırabilmek-
tedir. Böylece kışları sert geçen köy yaşantısına karşı tedbirini de 
alabilir. Yaz mevsiminden odununu ve yiyeceğini hazırlayarak depo-
layan köylü kışın rahat eder. Bu kapsamda köylü için odunculuk 
oldukça karlı bir geçim kaynağıdır.

Günümüzde orman kanunları gereği ağaç kesimi yasaklanmıştır. Bu 
sebepten bölgede odunculuk yapılamamaktadır. 

3.	 Hayvancılık

Çekmeköylülerin bir diğer önemli geçim kaynağı hayvancılıktır. 
Köyde her hane az ya da çok mutlaka hayvan edinir, etinden ve 
sütünden yararlanır. Köyde en çok bulunan hayvan türleri inek, 
koyun ve keçidir. İnek sütü önemli ticaret kaynağıdır. El ile sağılan 
süt, sütçü tarafından at arabasıyla alınarak Üsküdar’a götürülür. 
Köylüler sütünü sütçüye, sütçü de pastanelere, muhallebicilere ve 
lokantalara satar. Köyün sütünün büyük bir bölümü, hala Üsküdar’da 
bulunan Kanaat Lokantası’na satılır. Bu sütle yapılan dondurma 
oldukça meşhurdur. 

Hayvanlar genellikle çocuklar tarafından otlatılır. Okuldan erken 
çıkan ve ilkokulu bitirmiş olan çocuklar, hayvanları otlatmak ve süt-
lerini sağmakla yükümlüdürler. Bunun dışında Çekmeköy merkezde 
çobanların hayvanları otlattığı zamanlar da olmuştur: 

Köyün sınırı vardı, caminin önüne çıkar iki çoban. Bağı-
rırdı hov diye bir o yana bağırır hov hov diye bir bu 
yana, herkes hayvanını sürer buradan dışarı. Hayvan-
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lar alışmış bayıra (Çavuşbaşı Merası), kalan ufak 
buzağılar falan da biz kendimiz otlatırdık zaten çocuk-
lar. Akşam ezanında herkesin hayvanı döner gelir 
(M.G., 76 yaşında, 2014). 

Hayvanları sağmak büyük oranda kadının işidir. Çocuklar güçleri 
yettiğince süt sağma işinde de yardımcı olurlar. Sakat hayvanlar, 
sahibi tarafından kesilip ev halkı için kavurma yapılır. Hayvanlar 
yulaf ve bazen de arpa ile beslenir. 

1950 yılına kadar uygulanan yol vergisi31 ve hayvan vergisi (ağnam 
vergisi), geçinmekte güçlük çeken köylüleri çoğu zaman sıkıntıya 
sokmuştur. 

31	 Yol vergisi, vatandaştan kişi başına alınan beş liralık bir vergiydi. Bu vergiyi veremeyenler, yol inşa-
atlarında, taş kırmak ve bir ay süre ile ücretsiz çalışmak zorundaydılar.

Hayvanların 
otlatılması 

işinden 
çocuklar 

sorumluyken, 
hayvanları 

sağmak büyük 
oranda kadının 

işidir. 
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4.	 Tarım / Bahçecilik

Ormanlar dışında büyük ve geniş tarım arazileri ile kaplı olan Çek-
meköy’de, her hane tarım ve bahçe işleriyle uğraşır. Çekmeköy’ün 
tüm köylerinin başlıca zirai ürünleri buğday, arpa, mısır ve yulaftır. 
Bunun dışında evin yakınında bulunan bahçede de günlük kullanım 
için patates, domates ve fasulye gibi ihtiyaçlar ekilir. Bahçelerle 
kadınlar, geniş ekin arazileriyle genellikle erkekler ilgilenir. 

Buğday, arpa ve mısır çoğunlukla ailenin kendi geçimi için kullanılır. 
Ürün fazla olduğu zaman, çok nadir durumlarda satışı yapılır. Bölge 
topraklarının çok verimli olduğu ve sulama imkânları geliştirildiği 
takdirde günümüzde de ürün ekilebileceği de vurgulanır: 

Ormanlar 
dışında büyük 
ve geniş tarım 
arazileri ile 
kaplı olan 
Çekmeköy'de, 
her hane tarım 
ve bahçe 
işleriyle 
uğraşır. 
Başlıca zirai 
ürünler; 
buğday, arpa, 
mısır ve 
yulaftır.
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Mısır verimli. Yani bugün de eksen verimli. Yani bir 
mısıra bir taneye beş altı tane koçan olur. Toprağı çok 
verimli buranın. Su verebilirsen. Asıl mesele su (M.E., 
88 yaşında, 2012).

Hasat zamanı toplanan ürünler at arabalarıyla değirmenlere götü-
rülerek öğütülür. Öğütme işlemi para karşılığında yaptırılır. Çekme-
köy çevresinde Dudullu’da, Ümraniye’de ve Yakacık’ta bulunan 
değirmenler kullanılır. Bu değirmenler motorlu değirmenlerdir. 
Bunun dışında çevrede yel değirmeni veya su değirmeni yoktur. 

Günümüzde 
Şile Otobanı 

üzerinde 
Neveser 

Konakları 
olarak bilinen 
alan, önceden 
bölge halkının 

ağaç ekmek 
üzere çalıştığı 

boş bir 
arazidir. 
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5.	 Kum Çekme

İstanbul’a göçlerin artmasıyla yükselen inşaat sektörünün kum ihti-
yacı başlangıçta Riva Deresi’nden karşılanır. Riva Deresi’nden 
kürekle çekilen kumlar at arabasıyla önce köylere oradan da kam-
yonlara yüklenerek ihtiyacı olan inşaat alanlarına aktarılır. Bir kam-
yon kum için köylüye dört buçuk lira ödenir. O zamanın değerlerine 
göre dört buçuk lira ‘büyük paradır.’ Kum işinin peşin para ile yapıl-
ması ve diğer işlere göre daha fazla para kazanılmasından dolayı, 
köylülerin büyük bir bölümü kum çekme işine yönelmiştir. 50’li yıl-
larda kum çekme işinden dolayı köylünün refahı biraz da olsa art-
mış, eli para görmüştür. 

Ancak göçün her geçen yıl artmasıyla kum talebi de artmış, Riva 
Deresi’nden çekilen kum yetersiz kalmıştır. Böylece İstanbul’da kum 
işi yapan kişiler denize yönelmişlerdir. Büyük vinçlerle çekilen kum, 
Haliç ve sahil yollarında oluşturulan depolarda toplanarak satılmış-
tır. Haliç ve sahil yollarıyla şehir içi trafiğini olumsuz yönde etkile-
yen kum depoları 1980’li yılların ortalarında denetim altına alınır. 
Zeytinburnu’ndaki depolar Ambarlı’ya nakledilir (CAN, 2009). 

Riva 
Deresi'nden 
kürekle çekilen 
kumlar at 
arabasıyla 
önce köylere 
oradan da 
kamyonlarla 
inşaat 
alanlarına 
aktarılır. 50'li 
yıllarda kum 
çekme işinden 
köylünün 
refahı biraz 
olsun artmıştır
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6.	 Minibüs Şoförlüğü

1950’li yıllarda şose de olsa yolların yapılmasıyla, Çekmeköy’ün 
ulaşım ağı biraz rahatlamıştır. Bu rahatlama 1960’lı yıllara denk 
düşer. Bu yıllarda Çekmeköy’den birkaç kişi minibüs alarak Üsküdar 
Alemdağ arasında şoförlük yapmaya başlarlar. 

O yıllarda kaptı kaçtı olarak bilinen minibüsler kapalı kamyonet biçi-
minde gelir. Minibüs almak isteyen kişiler, Bursa’ya giderek bu kam-
yonetleri açtırır, döşeme ve camlarını yaptırarak şoförlüğe başlar. 

Çok fazla yolcu yoktur. Yolcular Üsküdar’a gelen vapurdan inen bir-
kaç kişi ve sabah Alemdağ’dan Üsküdar’a inenlerden geri dönenler-
dir. Çoğu zaman minibüsün biraz olsun dolmasını bekleyen minibüs 
şoförünün bu tavrından sıkılan yolcular yürümeye başlar. Üskü-
dar-Alemdağ hattındaki bir minibüsün yolcu arayışı şöyle aktarılır: 

Alemdağ’a götürecek yolcu yok ki! Üsküdar’da Atlama-
taşı’nda bekliyoruz. Yedi arabayız, bekliyoruz on kişiyi 

Çekmeköy'de 
şose yolların 
yapılmasıyla 

yeni bir meslek 
alanı da 

gündeme 
düşer; şoförlük. 
Çekmeköy'den 

birkaç kişi 
minibüs alarak 

Üsküdar 
Alemdağ 
arasında 
şoförlük 

yapmaya 
başlar. O 
zamanlar 
şoförlüğe 

başlayanların 
büyük bir kısmı 

bu mesleği 
hala 

yapmaktadır.
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bir araya getiremiyoruz Alemdağ’ına. Alemdağ, Alem-
dağ bağırıyoruz kimse yok. Alemdağ’ına geliyoruz 
Alemdağ’da bekliyoruz ikinci araba gelecek geriye 
dönecek Üsküdar’a kadar bir kişi yoktu yani. Getirdik-
lerimiz dönerse onları götürüyorduk. Ondan sonra 
Dudullu’ya kadar kimse yok bir fert yok, Dudullu’ya 
çıkıyoruz Ümraniye’ye kadar bir fert yok hep tarlalık 
(H.G., 76 yaşında, 2012). 

1960’lı yıllarla birlikte minibüs şoförlüğüne başlayan Çekmeköylüler 
emekli olsa da, bu meslek kendi çocukları, akrabaları ya da şoför 
çalıştırma usulüyle günümüzde de devam ettirilmektedir. 

Göçlerle birlikte kalabalıklaşan Çekmeköy’de tarlalar kapatılarak 
evler ve dükkânlar yapılmış, ulaşım imkânlarının artmasıyla birlikte 
insanlar çalışmak için merkeze doğru akmaya başlamıştır. Bu 
dönemde oto tamirciliği, müteahhitlik, postacılık, öğretmenlik, inşa-
at işçiliği, minibüs şoförlüğü gibi işler yapılmaya başlanmıştır. 

Eski 
fotoğraflarda 
Çekmeköylü 
minibüs 
şoförleri ve 
yolcuların 
görünümleri, 
dönemin 
sosyal ve 
ekonomik 
yapısına ilişkin 
fikir 
vermektedir. 



174        

TARİH DİLDE CAN BULUYOR: ÇEKMEKÖY

6.	 GÜNDELİK HAYAT

Çekmeköy’ün toplumsal değişim süreci kendini en anlamlı ve somut 
biçimde gündelik hayat ritüellerinde gösterir. Gündelik hayat içeri-
sinde kurulan bireysel ile toplumsalın ilişkisi, bilinç ile eylem bütün-
lüğü kapsamında somutlaştırılarak gün yüzüne çıkarılır. 

Eylemler çoğu zaman spontane geliştiği için gündeliktir. Eylemin 
nereden kaynaklandığı, hangi bilgi doğrultusunda eyleme geçildiği 
gibi detaylar zaman içerisinde içselleştirilir ve dahi unutulur. Dola-
yısıyla gündelik hayat aslında bireyin ve toplumun arka bahçesidir. 

Özel bir günde biraraya gelen Sultançiftliği sakinleri 
Fotoğraftakiler: Soldan sağa: Kasım Çolak, Mehmet Samancı, Şevket Döşer, İzzet Peksoy, Ömer Gümüşdere, 

Recep Samancı, Nedim Döşer, Mehmet Peksoy, Rafet Peksoy, Yusuf Peksoy, Erkan Peksoy.
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Önemsiz ayrıntıların yığınlaştırıldığı arka bahçenin biraz karıştırıl-
masıyla (araştırılmasıyla), bireyden başlayarak topluma sirayet 
eden sosyal değişim sürecinin nüvelerine ulaşılır. 

Gündelik hayat üzerine yapılan araştırmalar çoğunlukla tüketim 
üzerine inşa edilmiş yaşam biçimleri ve hayatın metalarla olan iliş-
kisi üzerinden incelenir. Bu bağlamda Léfebvre, gündelik kavramı-
nın bir programlama nesnesi olarak dayatıldığını ifade etmektedir. 
Foucault, gündelik yaşamın kontrol ve denetim altına alındığını 
belirtmektedir. De Certeau, gündelik hayata dair strateji ve taktik 
kavramlarından faydalanmaktadır (YİĞİT, 2012). Bu çalışmalarda 
farklı aygıtlar aracılığıyla manipüle edilmiş insan algısının, sistemle 
uyumlu hale gelmesi incelenir. Ancak bu çalışmanın bakış açısı çer-
çevesinde ele alırsak, sözü edilen araştırmaların perspektifi arka 
bahçenin sadece bir kısmının irdelendiğini işaret eder. Pozitivist ve 
Marksist çerçeveden geliştirilen bu araştırmaların en temel sorunu, 
insanı duygularından arındırılmış bir ürüne, bir laboratuvar faresine 
indirgeyerek, onu tüm beşeri ve duygusal özelliklerinden azade bir 
varlıkmış gibi kategorize etmektir. Özellikle pozitivizmde vücut 
bulan insansız insan toplumunu inceleme vetireleri, bu çalışmalarda 
gerçek hayatın ne kadar temsil edildiğini ya da hangi toplumun 
başat temsil unsuru olarak belirlendiğini veyahut zaten araştırma-
nın kendisinin seyirlik bir oyun gibi sadece bir temsilden ibaret mi 
olduğunu sorgulamamıza ortam hazırlar. Oysa eşref-i mahlûk olan 
insanın tüm beşeri (üstün ya da aşağı) özelliklerini, karşı koyma, 
direnme, teslim olma, aklın süzgecini kullanma ve rasyonel kararlar 
alabilme kapasitesini görmezden gelerek ya da nötr varsayarak 
hareket etmek; toplumsal karşılığı tam olmayan ya da toplumu 
ıskalayan doğru parçaları çizmeye benzer. İnsanların ve toplumların 
kendine has özellikleri, sosyal hayatta belirleyicidir. Antropolojik ve 
etnografik çalışmaların ortaya çıkardığı bu özellikler, gerçek hayat-
ta toplumlar arasında ve hatta kabileden kabileye, köyden köye, bir 
şehirden ötekine çok ciddi farklar yaşanmasına vesile olmaktadır. 
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Günlük 
hayatta 

çocukların 
sorumluluğu 

okullarına 
devam 

etmekti. 
Bunun dışında 

ev işlerine 
yardımcı 

oluyorlardı.
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Bu noktada sözlü tarihin önemini bir kez daha vurgulamakta fayda 
var. Sözlü tarih ile tek tek her bir insanın biricik özelliklerinin varlığı 
kabul edilerek, bu özellikler çerçevesinde kurulan hayat döngüsünün 
sosyal ve toplumsal rabıtaları kurulmaya, kesişmelerin olduğu yerler 
işaretlenmeye çalışılmaktadır. Böylece tarihe sıradan bir bireyin izi 
düşülmektedir. 

Necdet Subaşı’nın Gündelik Hayat ve Dinsellik (2001) isimli makale-
sinde belirttiği üzere, “literatürde Avrupa’nın, kitle kültürünün gelişi-
mi içinde doğan ve köklerini şehir yaşantısında bulan temelleriyle 
ilişkilendirilen gündelik hayat, bir özgürleşme alanı olarak tasvir 
edilmektedir. Artık gündelik hayat, yaygın biçimde modernliğin bir 
toplumsal kategorisi olarak değerlendirilmektedir.” Ancak bu çalış-
ma kapsamında bu anlayış tersine çevrilecektir. Modernliğin bir 
toplumsal kategorisi olarak algılanmadan ele alınacak gündelik 
hayat, temelde tasvir ettiği özgürleşme alanına geri döndürülerek, 
bu özgür alan içerisinde anlatılmaya çalışılacaktır. Bu bakış açısının 
benimsenmesinin amacı buraya kadar anlatılanlarla birlikte, sosyal 
gerçekliğin alanına daha fazla nüfuz edebilme imkânını aşağıda 
belirtilen doğrultuda genişletmektir: 

Gündelik hayat, tarihsel olanla temas edilen bir alan 
olmasına rağmen bugün genellikle önemsiz sayılarak 
göz ardı edilmekte, parçalanmakta ya da meta düze-
yine indirgenerek fetişleştirilmektedir. Oysa gündelik 
hayat üzerine eleştirel olarak düşünmek, son tahlilde 
sosyal gerçeklik dünyasında varlığını sürdüren çelişki-
leri kavramak için yeterli bir imkân sağlayabilir. Hatta 
gündelik hayatı kendi iç gerginlikleri ve çatışmaları 
içinde kavramak ve bu şekilde beliren toplumsal 
anlamlara ulaşmak, verili kültürün dönüştürülmesini 
de mümkün kılabilir (Willis’ten akt. SUBAŞI, 2001). 

Anlatılanlar ışığında gündelik hayat kavramını incelersek, gündelik 
kavramının aslında bir rutine işaret ettiği görülür. Sıradan olduğu 
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düşünülen “gündelik olan, bilebildiğimiz bütün toplumlarda insan 
soyunun varlığını sürdürmek için geliştirdiği etkinliklerden oluşur: 
yeme, içme, barınma, üretme, güvenlik, soyun yeniden üretimi gibi 
basit insani gereksinimleri karşılamak üzere yapılan tüm etkinlikler 
‘gündelik’ rutinlerin, yığılmış bilgilerin, ritüellerin, toplumsal işbölümü-
nün arasına dağılmış bir yığın işi kapsar” (ŞAHİN & BALTA, 2001). 
Dolayısıyla gündelik hayatın rutini ve olağan toplumsal ilişkilerin 
dokusu son derece sıradandır ve o an içerisinde birbirinden bağım-
sız toplumsal olgularmış gibi görünür. Ancak özellikle sözlü tarih 
araştırmaları esnasında, aslında bu gündelik hayatın boyutlarının 
birbiriyle bağlantılı olduğu ve bu bağlantının kazandığı anlam keş-
fedilir: 

Sözgelimi çok yoksul insanların hayat hikâyeleri aracı-
lığıyla, gündelikli işçiliğin, dönem dönem mahrumiyet 
içinde yaşamanın, kötü beslenmenin, ayyaşlığın, evden 
kaçma ve aile içi şiddetin, Birinci Dünya Savaşı önce-
sinde (ve sonrasında) binlerce insan için bütünlüklü bir 
toplumsal ortam oluşturduğu çok canlı bir şekilde 
görülebilir. Kısacası sözlü tarih, sosyal tarihe bir insan 
çehresi kazandırma çabasındadır (TOSH, 2005). 

Bu bölüm içerisinde de gündelik hayatın rutinine anlam kazandıra-
cak toplumsal rabıtalar tespit edilerek irdelenecektir. Bu çerçevede 
ele alınacak gündelik hayat ritüelleri, ilçenin ve ilçe sakinlerinin 
değişimini bir arada verebilmesi noktasından hareketle belirlenmiş-
tir. Bu doğrultuda belirlenen konuları 5 başlıkta toplayabiliriz: 

1.	 Elektriğin evlere geliş süreci,
2.	 Suyun evlere geliş süreci,
3.	 Elektronik eşyaların eve alınması süreci,
4.	 Alışveriş,
5.	 Boş zamanların değerlendirilmesi. 
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1.	 Elektriğin Evlere Geliş Süreci

Türkiye’de elektriğin evlere geliş süreci, epey zahmetli çalışmalar-
dan sonra mümkün olabilmiştir. Bu zahmetli çalışmaların başlangı-
cı 1902 yılına kadar uzanır. Türkiye’de elektrik enerjisi, ilk kez 1902 
yılında Tarsus’ta kurulan bir hidroelektrik santral ile üretilmeye ve 
kullanılmaya başlanmıştır. Bundan sonra kayda değer ilk elektrik 
üretim tesisi olarak, 1914 yılında İstanbul Eyüp’teki Silahtarağa 
Termik Santrali hizmete girmiştir. Devamında hidroelektrik santral 
kurma çalışmaları hızla sürdürülse de32, 1970 yılına gelindiğinde 
elektrifikasyon süreci tamamlanmış köy sayısı ancak % 7’ye ulaşır 
(TUTUŞ, 2006). 

Süleyman Demirel’in Türkiye’nin 30. hükümeti olarak hizmet vermeye 
başladığı 1965-1969 yılları arasında, baraj yapımına önem vermesi 
ve ‘tüm köylere elektrik gidecek’ sloganını hayata geçirmesiyle, büyük 
oranda köylere elektrik ulaştırılmıştır. 30.12.1966 tarihli bir gazete 
haberine göre Süleyman Demirel’in, “5 yıl sonra İstanbul’da her köyde 
elektrik olacak” diye açıklamalar yaptığı görülür33. Nitekim 1982 yılı-
na gelindiğinde 36 bin köyden 20 binine elektriğin ulaştırıldığı ve 
çalışmalara son sürat devam edildiği haberleri ile karşılaşılır34. 

1970 yılında 1312 sayılı yasa ile Türkiye Elektrik Kurumu (TEK) kurul-
muş, Belediyeler ve İller Bankası dışında bütünlük sağlanmış, bazı 
istisnalar dışında üretim, iletim ve dağıtım tesislerinin yapım ve 
işletilmesi ile elektrik sektörünün planlanması tekel statüsüyle TEK’e 
verilmiştir. Türkiye Elektrik Kurumu’nun kurulması ve işletilmesi ile 
ilgili o yıllarda ciddi tartışmalar yaşanırken35, köylere elektrik veril-
mesi süreci de hızlanmıştır (TUTUŞ, 2006). 1970 ile 1982 yılları 
arasında düzenlenen gazete haberlerinde de, TEK’in çalışmaları ve 

32	 1940 yılına kadar 28 adet hidroelektrik santral kurulmuştur. 

33	 30.12.1966 tarihli Milliyet gazetesi haberi. 

34	 26.07.1982 tarihli Milliyet gazetesi haberi.

35	 22.09.1971 tarihli meclis tutanağında, TEK’in bütün denetimi eline alması ve ivedilikle köylerin elekt-
rifikasyon sürecini tamamlaması üzerine tartışmalar yürütüldüğü görülür. Benzeri bir tartışmaya 27. 
01. 1977 tarihli meclis tutanağında da rastlanır. Burada konu doğu da ve batı da elektrik verilen 
köyler sayısı arasındaki farktır. 
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köylere elektrik verilmesi sürecine geniş yer verildiği görülmektedir. 

Elektriğin evlere verilmesinden önce gaz lambaları ve lüküslerle 
aydınlanma ihtiyacı karşılanır. Hem evlerde, ahırlarda hem de 
sokaklarda gaz lambaları kullanılır. Üstelik gaz lambasını kullanmak 
da büyük emek sarf etmeyi gerektirir. Çünkü gaz bulmak hiç kolay 
değildir: 

Ben şimdi bir defa elektriği çocukluğumdan görmedi-
ğimi anlatayım. Evet, doğdum lambayla doğdum büyü-
yorum. Büyük annem şişeleri siler, temizler, gazını 
doldurur akşama elektriğimiz hazır. Öyle. Gaz bulama-
yız, kuyruktasın, gaz kuyruğundasın. O erkenden gider 
ben de eteğine yapışırım giderim oradaki zorlukları çok 
gördüm ben, kuyruğa girersin, oradan bir kabadayının 
birisi gelir çekilin şu tarafa der gider senin sıranı alır 
anlamazsın. İki gün gaz alamadığın olur, şimdi akşam 
hava karardığında yakarsın, erken saatlerde yakmak 
mecburiyetindesin. Gaz yok ertesi akşama. İki şişe gaz 
alırsan, küçük küçük şişeler gaz alırsan dünyanın en 
zengin insanısın (N.A., 78 yaşında, 2014). 

Görüşmecilerin büyük bir kısmı, elektriğin evlere geliş tarihini net 
olarak hatırlamamaktadır. Ancak ortak biçimde ifade edilen durum, 
1965 ile 1969 yılları arasında elektriğin evlere geldiğidir. Bu da 
Demirel’in yaptığı açıklamalarla paralellik gösterir ve görüşmecileri 
doğrular. Bu döneme ilişkin olarak görüşmeciler, Süleyman Demi-
rel’in Ömerli Barajı’nın açılışı ve aynı zamanda Dudullu mevkiinde 
elektriğin evlere verilmesi töreninde bulunduğunu aktarmaktadır. 
Ömerli Barajı’nın açılışına gitmek üzere Taşdelen’den geçmekte 
olan Demirel, burada durup Sultançiftliği İlkokulu öğretmeni ve 
öğrencileriyle sohbet eder:  

(…) Demirel açılışa gelecek, ben de öğrencileri aldım bu 
köyün altına indirdim, ondan sonra sıraladık çocukları. 
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Demirel geldi. (…) dediler ki Demirel seni çağırıyor, 
başbakan seni çağırıyor. Hemen apar topar bıraktık 
gittik yanına. Dedi ki, köylü neyle geçiniyor, kaç nüfusu 
var, şu kadar falan filan, onları sordu onları söyledim 
işte. Ondan sonra bindiler Ömerli Barajı’na gittiler 
(O.B., 76 yaşında, 2014). 

Ömerli Barajı’nın açılışının olduğu 
gün aynı zamanda Dudullu’ya 
gelen Demirel, buradaki elektrik 
tesislerinin açılışını da yapmıştır. 
Cumhuriyet Gazetesi’nin 20 Ekim 
1968 tarihli haberleri de, iktidarın 
baraj, elektrik ve su hizmetlerinde 
kaydettiği gelişmeleri ve halkın 
tepkilerine yer vermektedir. Bu 
bilgiler bir araya getirildiğinde 
Çekmeköy’e elektriğin 1968 yılı 
sonu ve 1969 yılı başlangıcından 
itibaren geldiğini söyleyebiliriz: 

Başbakan 
Demirel, 19 
Ekim 1968 
tarihinde 
Dudullu'ya 
gelip Dudullu 
ve çevresine 
elektrik 
verecek olan 
tesisin açılışını 
yapmıştı. 
(yanda)
Bu açılış ertesi 
günkü, 20 
Ekim 1968 
tarihli 
Cumhuriyet 
gazetesinde 
yer almıştı. 
(üstte)
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Demirel’in ilk başbakan olduğu sene geldi elektrik. 
Demirel başbakan oldu elektrik verdiler. Dudullu’da açı-
lış yaptı. Dudullu camiinin yanına Demirel geldi, bütün 
herkes lambaları sıraladı sırayla, Demirel geldi dediler 
ki herkes şimdi lambaları söndürsün. Elektrik veriyoruz 
bak, elektrik kim görmüş ki (Y.Ç., 78 yaşında, 2012).

Elektriğin evlere verilişi, her evde ayrı yorumlansa da ortak payda 
elektriğin evler için bir devrim olduğudur. İnsanların evdeki bir düğ-
meden tüm hayatlarının aydınlanması, gaz lambalarının tüm zorlu-
ğundan sonra akılların kolayca alabileceği bir gelişme değildir. 
Hayretle ve alkışlarla karşılanan elektrik, hem çocukların hem de 
yetişkinlerin yüzlerindeki geniş tebessümle kutlanır: 

Ayy, ben okula giderken gaz lambasıyla canım çıkıyor-
du ders yapıyordum. Ev işleri yapıyordum. Resim ödevi 
veriyordu resim hocamız ödev yapıyordum. Ben bu 
lambayı aldıktan sonra öbür odaya geçmek için gene 
lamba lazım, gaz lambası. İki tane lambamız vardı onu 
oraya koştururduk, onu oraya koştururduk. Ben ders 
yapacağım bana verin diyordum, öteki yatacağım 
bana verin diyordu. Böyle elektrikten önceki hayatımız 
(F.A., 71 yaşında, 2014). 

İlk bağlanan elektrik hatları oldukça sıkıntılıdır. Bazı köylerde evlere 
elektrik tesisatı hemen döşenirken bazı köylerde sadece sokaklara 
elektrik direkleri döşenerek bırakılır. Her iki durumda da köylüler 
kendi usullerince çözümler üretmeye yönelir. Yine her iki durumda 
da elektrik bağlantısı sıkıntılıdır çünkü sürekli elektrikler kesilir. 

Alemdağ ve Çekme Köyü elektrik tesisatının eve döşendiği köyler-
dir. Tesisatın eve döşenmesi ise şu şekilde gerçekleştirilir:

Cereyan geldikten sonra her şey böyle duvarlarda. 
Tavanlara bakır sac boruyla monte ettiler elektrikleri. 
Kabloları içerisinden geçirdiler, o şekilde bağlantı oldu. 
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Bir Salih Usta vardı Ümraniye’den geliyordu. Allah 
rahmet eylesin vefat etti, o bağlıyordu köylerin elektri-
ğini (E.K., 76 yaşında, 2014).

Soğukpınar elektrik direklerinin sokaklara döşendiği ama uzun süre 
evlere tesisatın girmediği köylerden biridir. Köylüler evlerinin önüne 
kadar gelen elektriği evlerinde kullanmak için farklı yöntemler geliş-
tirirler: 

Şimdi akşam işten gelirken, elime bir şey alıyorum 
elektrik kablosunu alıyorum kanca yapmıştım şöyle 
kancaya elektrik şeylerine takıyorum geliyorum aşağı. 
Şeyin içine evin içine çekmişim. (…) Diğerleri de (diğer 
köylüler) aynı benim gibi, ben eve almıştım orada yer 

Elektrik evler 
yapıldıktan 
sonra geldiği 
için kablolar, 
prizler 
duvarların 
üzerinde yer 
alıyordu.
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altından komşuya vermiştim. Şimdi idareden gelmiş-
ler, kablo yok. Evin içine giriyor elektrikler yanıyor, 
gündüz ya arkadaş bu kabloya elektrik nereden gelmiş. 
Direğe bakıyor yok, hâlbuki yer altından eşmişiz getir-
mişiz buraya bağlamışız. Bir daha o kabloyu toplardı 
biz yapardık (R.C., 67 yaşında, 2014).

Değişen her yönetim ile birlikte biraz daha gelişme sağlansa da, 
köylerin elektrik bağlantılarının düzene girmesi ortalama 1980’li 
yıllarda tamamlanır. Evlere elektrik tesisatları döşenerek, elektriğin 
kaçak kullanılması yönündeki girişimler önlenmeye çalışılır: 

Şimdi gecekonduya elektrik çekmişiz, bir de kaçak çek-
mişiz. Şimdi elektrikçi geliyor bakıyor çamaşır makine 
çalışıyor. Teyze saat nerde diyor, saate bakıyor saat 
dönmüyor. Teyze lambaları söndür, söndürüyor makine 
çalışıyor. Nasıl çalışıyor, ne bileyim nasıl çalışıyor. O 
zaman dedi teyze bakayım dedi gidip bakıyor kaçak 

Üsküdar 
Köyleri Elektrik 
Birliği, köylerin 

elektrikleriyle 
ilgileniyordu.
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varmış saatin içinde. Saat bağlı, geliyor saati kesiyor. 
Gidiyor çalışıyor mu diyor yok. Diyor teyze nasıl oluyor. 
Kocan ne zaman gelir akşam gelir. Akşam gelince yet-
miş milyon para alsın ceza ödesin. Yetmiş milyon bir 
aylık. Neyse geldik böyle bir kâğıt bırakmışlar, ödersen 
öde ödemezsen bir milyara kadar yolu var. Evi satsam 
çıkaramam. Gittik hemen santralde (Ümraniye sant-
ral), geldim amca bir daha yapacak mısın yok daha 
yapmam (R.C., 67 yaşında, 2014). 

Elektriğin evlere alınmasının bu zorlu süreçleri yanında, güzellikleri 
de görüşmeciler tarafından hatırlanır. Elektrikle birlikte yavaş 
yavaş evlere girmeye başlayan teknolojik araçlar, görüşmecilere 
farklı dünyaların kapılarını da aralamıştır: 

Elektrik geldi. Aman dünyalar bizim oldu, dünyalar 
bizim oldu. On altı, on beş yaşındaydım dayım vardı 
biraz hani zenginceydi. Küçücük radyo almıştı. Her 
akşam evine dolardık. Adam konuşuyor, içinde adam 
konuşuyor derlerdi falan. Efendim o radyodan bir şey 
dinlerdik. Hep Türk Sanat Müziği olduğu için ben Türk 
Sanat Müziği’nin aşığı. (…) Elektrik geldi. Aman bir 
sevinç, herkes havalarda alan var alamayan var. (…) 
Yaptıramayanlar böyle üzgün, yaptıranlar sevincinden, 
yani değişik hayatlar, (elektrik) geldikçe insanlar 
değişti (N.A., 78 yaşında, 2014). 

Günümüzde elektrik Çekmeköy köylüleri için de bir lüks olmaktan 
çıkmıştır. Örneğin kendi geçimleri için inek besleyen köylüler, o hay-
vanların sağılması için elektrikle çalışan süt sağma makineleri kul-
lanırlar. Elektriğin gittiği zamanlar, bu makinenin çalışmaması bir 
kriz anı olarak belirir. Artık elektrik bir lüks değildir ancak aynı 
zamanda hem şehirlinin hem de köylünün hayatında hareket alanını 
genişleten temel bir ihtiyaçtır. 
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2.	 Suyun Evlere Geliş Süreci

Çekmeköy, tarihi su kaynakları ile de tarih kitapları içerisinde yer 
almıştır. Osmanlı Devleti döneminde dahi bilinen Çekmeköy’ün su 
kaynakları, hem İstanbul’un hem de bölge halkının su ihtiyacını 
büyük oranda karşılamıştır. Suların güzelliği ve bolluğu, Çekmeköy’ü 
önemli bir çekim alanı haline getirmiştir. 

Tarihi kaynaklarda bilinen isimleriyle Çekmeköy’ün suları şunlardır 
(KOLAY, 2013): 

-	 Taşdelen suları,
-	 Saray suları,
-	 Taflanlı suları,
-	 Mütevelli suyu,
-	 Ayazma suyu,
-	 Büyük elmalı suyu,
-	 Küçük elmalı suyu,
-	 Kozpınar suyu,
-	 Safdere suyu,
-	 Defneli (gazi) suyu,
-	 Malkuyusu suyu. 

Bölgenin en 
meşhur su 

kaynağı olan 
Taşdelen'in 21 

Aralık 1934 
tarihindeki 

hali.
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Suların kalitesi ve bolluğundan dolayı hem Osmanlı hem de Cumhu-
riyet dönemi boyunca, suların Üsküdar ve Kadıköy gibi merkezlere 
aktarılması çalışmaları söz konusu olmuştur. Ancak bu konuda 
başarılı olunamamıştır. 

Köy sularının isimleri köylüler tarafından bu kadar ayrıntılı bilinme-
se de, İstanbul’un farklı bölgelerinden su almaya gelen insanları 
gördükçe suların önemi anlaşılmıştır. Bölgede ismi ile bilinen 2 su 
kaynağı vardır. Taşdelen suyu ve elma pınarı suyu yani büyük ve 
küçük elmalı sularıdır. 

Taşdelen suyu, özellikle II. Abdülhamit’in kullandığı ve tavsiye ettiği 
bir sudur. 27 Nisan 1909’da tahttan indirilip Selanik’e gönderilirken, 
Sirkeci tren garında son dileği sorulduğunda bir bardak Taşdelen 
suyu istemiştir: 

Abdülhamid’in yanında orta büyüklükte üç çanta bulu-
nuyordu. Sirkeci istasyonunda bir bardak Taşdelen 
suyu istemiş, suyu getirene 30 kuruş kadar bah-
şiş vermiştir. Tren nısfülleyli bir saat elli dakika 
geçerek hareket etmiş ve dün gece Selânik’e varmıştır 
(UNAT, 2014).

Vakıflar Genel 
Müdürüğü, 
1936 yılında 
Taşdelen ve 
Defneli 
Suyu'nun 
satışı için 
Beyazıt, 
Teşvikiye ve 
Hamidiye 
Türbesi olmak 
üzere 
İstanbul'da 3 
satış yeri 
açmıştı.
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Şifalı olduğu ve özellikle böbrek rahatsızlıklarına iyi geldiği bilinen 
Taşdelen suyu, Atatürk’ün de başvurduğu kaynaklardan biri olmuş-
tur. Atatürk’ün hastalığından vefatına kadar tutulan, hastalık seyri-
ni ve tedavi metodunu tespit eden jurnallerde (01.10.1938-
10.11.1938), Taşdelen suyunun özellikle kaydedildiğini görürüz 
(ŞAHİNGİRAY, 1955): 
 
10.10.1938 Pazartesi  
00.20    Lokum 4 adet (ufak)  
00.30    Su  
00.40    Üzüm suyu  
05.10    Su  
06.50    Ateş 36,8 Nabız 94  
07.30    Sütlü salep  
10.05    Elma suyu  
11.00    Ateş 37,0 Nabız 92 Tansiyon 12,5 - 7  
14.30    Çorba yoğurtlu  
14.50    Üzüm suyu  
18.20    Ateş 37,2 Nabız 94  
18.30    Üzüm suyu  
20.05    Poriç 2 patates  
20.15    Taşdelen suyu  
 
02.11.1938 Çarşamba  
00.55    Portakal suyu  
03.50    Süt  
07.45    Sütlü poriç yulaf  
08.40    Ateş 36,6 Nabız 80  
10.00    Sütlü salep  
12.10    Sütlü poriç yulaf  
14.00    Enginar, tereyağlı ekmek  
16.50    Ateş 36,7 Nabız 80  
18.00    Süt  
20.00    Bezelye püresi, ekmek, Taşdelen suyu  
20.30    Ateş 37,1 Nabız 98  
22.00    Poriç  
23.15    Meyve suyu 6 kaşık şeker  
23.20    Su 
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Görüşmecilerden biri su hakkında kulaktan kulağa anlatılanları 
şöyle aktarıyor: 

Burası tarihi bir yer, Taşdelen Mesiresi. Atatürk zama-
nında bile var hatta Osmanlılar zamanında bile var. 
Bu Taşdelen suyunun çıkış yeri, Taşdelen denmesinin 
sebebi oradan çok az bir su akıyor, esas Taşdelen suyu 
o. O su böyle altına konan mermeri delermiş, adı ora-
dan geliyor Taşdelen. Hatta Atatürk’e bile rahmetliye 
buradan özel olarak su gönderilirmiş. Padişah Abdül-
hamit’in bilmiyorum öyle söylüyorlar ne kadar doğru-
dur yanlıştır ondan sonra işte diyorlar ne işe yarar bu 
falan diye soruyor, padişahım diyorlar şimdi afedersin 
idrar söktürücü diyemiyorlar da müdrirdir diyorlar. 
Müdrir yani idrar söktürücü anlamına, müdrirdir diyor-
lar ona faydası var diyorlar. Hakikaten çok hafif bir su 
(O.B., 76 yaşında, 2014). 

İstanbullular 
Taşdelen 
Mesiresi'ne 
gidebilmek için 
öküz 
arabalarıyla 
Karacaahmet 
Mezarlığı'ndan 
geçiyorlardı.
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Özellikle Taşdelen ve Alemdağ, suları bol olduğu için su konusunda 
sıkıntı çekmemişlerdir. Bu bölgeye uzak olan köyler de buradan 
evlerine su taşıyarak ihtiyaçlarını gidermeye çalışmışlardır. Soğuk-
pınar ve Çekme Köyü sakinleri bu bölgeye en çok uğrayanlardandır. 
Ömerli ve yakınındaki köyler ise elma pınarı denilen kaynaktan 
sularını temin ederler: 

Ömerli’de su yoktu, elma pınarı denilen bir yer var, ora-
dan su alınıyordu. Taşıyordu kadınlar, sırtlarında böyle 
yayık denilen bir şeyle iki ucuna tenekeler takılır doldu-
rulup evlere getiriliyordu (A.K., 74 yaşında, 2014). 

Bölgede su kaynakları ne kadar fazla olsa da, taşıma su ile ihtiyaç-
ları gidermek oldukça zordur. Suların evlere alınması süreci ise hem 
uzun bir zaman dilimini kapsamış hem de tüm köylülerin bu uğurda 
çaba sarf etmesi gerekmiştir. Öncelikle mevcut köy suları, diğer 
köylerin ana caddelerine getirilmeye çalışılmıştır. Örneğin Taşdelen 
suyu, 1955 ile 1960 yılları arasında Alemdağ’a ulaştırılır. Suyun 

Çeşmeden su 
taşıyarak 

bulaşık ve 
çamaşır 

yıkamak, 
kadınların 

gündelik 
hayatının 

rutinlerinden-
dir. 
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biriktirilmesi için bir depo inşa edilir. Köylüler suyunu hazırlanan 
depodan alarak evlerine taşırlar. Zamanla nüfusun artmasıyla 
depodaki su yeterli olmayınca, muhtar çözüm üretmeye çalışır: 

Alemdağ’da bir su deposu yapılmış. O su deposu içine 
Taşdelen’den borularla bu suyu akıtmış. Orada su biri-
kiyor, halk suyunu oradan temin ediyor ama kovası 
ama tenekesi var ama güğümü var nesi varsa oradan 
temin ediyor. Ve uzun süreler oradan temin ettik suyu.

(…) Ama o su da yeterli değil ya şimdi de Alemdağ halkı 
da biraz çoğalıyor, nüfus çoğalıyor su yetmiyor. Bu 
sefer ne yaptılar, muhtar ne yaptı. Gece suyu kapattı 
depoyu sabah saat sekizde, sekiz buçukta falan depo 
açılıyor herkes evinde suyu kullanıyor (F.A., 71 yaşın-
da, 2014).

Kadınlar ve 
çocuklar, su 
dolu bidonları 
el arabalarıyla 
toprak 
yollardan 
götürmek 
zorundadırlar. 
Bu şekilde su 
taşıma işlemi 
gün içerisinde 
birkaç defa 
gerçekleştirilir. 
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Su tesisatının köy içlerine ve evlere getirilmesi özellikle muhtarların 
çabaları ve köy halkının iş birliği ile gerçekleştirilmiştir. İmece usulü 
çalışan köylü, kendi payına düşeni kazarak suyun getirilmesine yar-
dımcı olmuştur: 

Köyün üstünden bir su getirdik yolu kazaraktan. Bize 
90 metre düştüydü üç kardeş abimle beraber kazma-
larla kazdık getirdik. Ondan sonra terkos geldi (S.Z., 
82 yaşında, 2012).

Köyün merkezine getirilen su, zaman içerisinde evlere alınan depola-
ra da aktarılarak doğrudan evden kullanılmaya başlanır. Bununla 
birlikte, 1974-1979 yılları arasında suyun evlere alınması süreci 
tamamlansa da, su sıkıntısı uzun bir müddet devam eder. Bu sefer de 
su tesisatının sürekli arızalanması, su sıkıntılarını gündeme getirir: 

Bizim burada 78’lerde 79’larda su alınmaya başladı. 
Üç dört sene sürdü çektikten sonra tabii. Bu bazen 
patlıyor tabii hatlar doğru yapılmış değil. Hani eski şey 
hatlarla biraz tazyikli su gelse patlıyor. Patlama olayı-
nı nasıl öğrendik biz nasıl yapıyoruz. Şimdi benim 
hattımda patladıysa kazıyorum orayı ben kazıyorum. 
Şambriyel36 var ya bildiğimiz şambriyel çok harika, 
harika sarılıyor. Ne ilaç lazım ne bir şey lazım. Onu 
kuvvetli sert şeye sardığın zaman bir damla su ver-
mezdi. Herkes kendi hattını idare ediyor tabii, etmez-
sen etme kimse gelmiyor ki kimse yapmıyor zaten 
(Ş.E., 66 yaşında, 2014). 

1985-1990 yılları arasındaki yoğun göçler, nüfus artmasına ve su 
ihtiyacının karşılanamamasına sebep olur. Bu sebeple özellikle 
1990’lı yıllar su sıkıntısının çok ciddi boyutlara ulaştığı yıllar olarak 
akılda kalır. Bu dönemde su ihtiyacı, mahallelere gönderilen su tan-
kerleri aracılığıyla karşılanmaya çalışılmıştır. Alemdağ, Taşdelen ve 
Ömerli gibi kendi suyunu kullanan bölgelerde çok fazla su sıkıntısı 

36	  İç lastik. 
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yaşanmaz. Ancak daha aşağıda kalan bölgelerde, tankerle devreye 
girer. Mehmet Akif Mahallesi o bölgelerden biridir: 

Tankerlerle su gelirdi. O arada tabii gecekondular 
yapan oldu. Ta Madenler’den buraya gelen olurdu su 
almaya. Yok hani. Arka mahalleden böyle çıktık mı 
böyle sayardık evleri. Yoktu başka. Buradan gelir her-
kes suyunu alırdı, giderdi. Burası bir durak oldu (H.İ.B., 
66 yaşında, 2014).

Ünlü 
fotomuhabiri 
Kadir Can'ın 
objektifinden 
tankerle su 
dağıtımı böyle 
resmedilmişti. 
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1994 yılından sonra tesisatlar tamamlanmış ve bölgenin su sıkıntıları 
giderilmeye çalışılmıştır. Günümüzde su tesisatları ve suyun evlere 
gelişi ile ilgili herhangi bir sıkıntı bulunmamaktadır. Çekmeköy’ün hem 
merkezinde hem de köylerinde su ihtiyacı evlerden karşılanmaktadır. 

1994 yılından 
sonra su 

tesisatları  
tamamlanmış 
ve su sıkıntısı 
giderilmiştir.
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3.	 Elektronik Eşyaların Eve Alınma Süreci

Genel olarak elektrikli eşyaların eve giriş  süreci 1970’li yıllarla bir-
likte hızlanır. Elektriğin evlere gelişi, elektronik eşyaların alınmasını 
sürecini de oldukça hızlandırır. Ancak bu zamana kadar köy yerinin 
yaşantısına uygun olarak ekme-biçme, elde çamaşır yıkama ve gaz 
lambası kullanımına devam edilir. 

Evlere ilk giren elektronik alet radyodur. Türkiye’de radyo yayıncılığı 
1927 yılında başlamıştır. Ancak köylere radyonun gelişi 1950’yi 
bulur. Evlerden önce köyün merkezinde ve özellikle ortak kullanım 
alanlarında radyolar edinilir. Kahvehane sahipleri, köy odalarının 
sakinleri ve muhtarlar radyoyu ilk önce edinen kişilerdir. Bu radyolar 
bataryalı ve büyük radyolardır. Kahvelerde ve köy odalarında bir 
araya gelen köyün erkekleri, radyodan ajansı dinler: 

Çekmeköy'e 
elektirk 
1968'de 
gelmiştir. Bu 
tarihten 
itibaren de 
elektronik ev 
eşyaları 
köylünün 
yaşamına 
girmeye 
başlamıştır.
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Bizim Sedat Abi vardı. Allah rahmet eylesin vefat etti. 
Şimdiki sağlık ocağının yerinde orada köy kahvesi 
vardı. Onun bir radyosu vardı, bu televizyonlardan 
daha büyüktü. Katotlu, pilli yani haberler geldiği 
zaman kahvede tek ses yok. Her kişi böyle dikkatle 
haberleri dinlerdi. (…) Benim dediğim tahmin ediyorum 
54-55 senesinde falandı radyo olduğu zaman kahvede 
(E.K., 76 yaşında, 2014). 

Aradan çok geçmeden evlere de radyo alınmaya başlanır. Köylünün 
radyo ile tanışması sevinç kadar hüzünle de karşılanmıştır. Çünkü o 
yıllarda radyoyu açanların karşılaştıkları ilk haber, Adnan Mende-
res’in duruşma sahneleridir: 

Radyoyla rahmetli Menderes’in zamanında tanıştık. 
Tanışmaz olsaydık çünkü çok üzücü şeyler oldu o 
zaman. Menderes’in idam şeylerini falan radyodan 
dinliyorduk. Çok üzülüyorduk hatta kapatıyorduk. 

(…) Hakimler, Salim Başol Menderes’in hakimi, şimdi 
saatleri vardı tabii duruşma saatlerini falan radyodan 
öğreniyorduk. Açıyorduk radyoyu. (…) Saaanıklar geee-
tirildi. Aynı bu Türkçe’yle, müdaaaafiler haaazır. O 
zaman biz zaten Menderesçiydik, biz Demokrat Parti-
liydik. Çok üzülüyorduk, çok üzülüyorduk bir de yemek 
saatine de rastlıyordu, inanır mısınız yemeği terk edip 
kalktığımız bile oluyordu (N.A., 78 yaşında, 2014). 

Radyonun evlere girmesiyle birlikte, televizyonun ortak kullanım 
alanlarında kendini göstermeye başladığını görürüz. 1970’li yıllar 
televizyonun tüm halk için yeni bir dünya araladığı yıllardır. Kahve-
lere ilk alınan televizyonlar siyah beyazdır. Televizyonun geleceği 
haberi köylüde bir sevinç yaratır: 

Yarın akşam televizyon gelecek buraya dediler. Akşam 
usta hemen sehpayı yaptı, televizyonu kurdular. Kadın-
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lar madınlar dışarıdan seyrediyorlardı. O zaman Kay-
nanalar filmi vardı (Z.Ş., 82 yaşında, 2014).

Kaynanalar dizisi 1974 yılında yayına girmiş, özellikle köylerde tele-
vizyonun yayılmasıyla adeta bir fenomen olmuştur. Çünkü dizinin 
konusu çok tanıdıktır. Dizide, Anadolu’dan İstanbul’a göç eden Nuri 
Kantar ve ailesinin büyük şehrin kurallarına ayak uydururken bir 
yandan da kendi geleneklerinden uzak kalmama çabası anlatılır. 

Televizyon her ne kadar böyle tanıdık konularla seyirciyi ve köylüyü 
kendine bağlasa da, evin içinde bir yabancıya alışmak herkes için 
kolay olmamıştır: 

Bir gün şimdi televizyonda konuşuyorlar ya, biz de 
yemek yiyoruz. (eşim) Kalktı dedi adamlar bize bakı-
yorlar, yahu dedim onlar canlı değil. Yok adamlar bize 
bakıyor biz de yemek yiyoruz. Onlar canlı değil onlar 
fotoğraf (dedim). Onlar bizi görmüyorlar biz onları 
görüyoruz. Nasıl görmüyorlar, bize bakıyorlar. Sonra 
sonra öğrendi (R.C., 67 yaşında, 2014). 

Televizyon köy halkı için bir oyalanma aracı kadar ‘dert ortağı’ olma 
özelliği de taşımaktadır. Yayınlanan dizilerde kendi hayatını ya da 
benzer hayatları görmek, kişinin dizideki karakterle özdeşlik kurma-
sını ve bir anlamda ruhsal bir rahatlama sağlamaktadır. Televizyo-
nun yaşattığı bu katharsis durumu, o an içerisinde fark edilmese de 
yıllar sonra o günler hatırlandığında ciddi bir rahatlama unsuru 
olduğu öne çıkar: 

Köle İsaura’yı çok seviyorduk. Kendim de oldum bir 
İsaura, ondan seviyorum onu. Köle İsaura’yı çok sevi-
yorduk (Z.K., 81 yaşında, 2014). 

Renkli televizyon sadece çocuklar için büyük bir sevinçtir. Teknolo-
jinin yeniliği ve farklılığı yetişkinler tarafından çoktan tüketilmiş, 
ilginçliğini yitirmiştir. 
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Fotoğraflar 
günlük hayata 
ilişkin önemli 

bilgiler aktarıyor. 
Radyonun evlere 

girişi, 
fotoğraflardan 

da takip 
edilebiliyor. 
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Çamaşır makinesi ve buzdolabı, özellikle ev hanımları için ısrarla 
eve alınması istenen bir ürün olmuştur. Çamaşır makinesinin alın-
ması, elde çamaşır yıkamaktan bıkmış olan kadın için kolaylık dışın-
da, iş yükünün ciddi anlamda azalması anlamına gelir. Ömerli 
kadınlarının çamaşır yıkama günleri, bu iş yükünün boyutunu gös-
termektedir:

Köyümüzün kadınları haftanın belli günlerinde kazan-
larını alırlar, dere kenarına giderler. Dere kenarına 
gittikten sonra tabii yalnız değil. O güne çamaşır günü 
diyelim. Gidip orada çamaşırlarını yıkarlar ama böyle 
şimdiki gibi deterjan meterjan yok. Kül, meşe ağacının 
yani külüyle yıkanır ve çok güzel olurdu, tertemiz olur-
du o külle yapılan çamaşırlar. O çamaşırları yıkarlar, 
orada yemek yaparlar orada hep beraber birbirlerine 
yardım ederler. Şey yapmak için de, çamaşırları beyaz-
latmak için de tokaç denilen bir şey vardı, kısa bir sopa 
vardı, labut gibi öyle söyleyeyim onunla vururlardı. 
Öyle daha temiz olurdu yani. Ondan sonra herkes 
akşam çamaşırını kurutur, akşam eve gelirlerdi (A.K., 
74 yaşında, 2014).

Anlatıların genelinde çamaşır makinesi ve buzdolabı ile ilgili sorular, 
kadınlar tarafından daha detaylı anlatılmıştır. Erkek görüşmeciler 
ise eve alınan bu aletleri kadınların karşılama biçimlerine yönelik 
anlatılarda bulunmuşlardır. Örneğin eve çamaşır makinesi ya da 
buzdolabı alınmadan önceki süreçte, çamaşırların nasıl yıkandığı, 
yiyeceklerin nasıl saklandığı gibi sorular ya cevapsız kalmış ya da 
mantıkla cevaplanmaya çalışılmıştır. Görüşmecilerden biri, eşinin 
ısrarla talep ettiği çamaşır makinesini inatla almadığını ve çamaşır 
yıkamanın büyütülecek bir iş olmadığını vurgular. Çamaşır makine-
sini ancak yıllar sonra eşi hasta olduğunda alır. Eşinden buzdolabı 
isteyen bir kadının, buzdolabı anlatısı oldukça anlamlıdır: 
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Dedim ki adama, komşular dedim bir şey almışlar. Öyle 
soğuk suları var, ekmeklerini koyuyorlar oraya dedim. 
Yemeklerini koyuyorlar ekşimiyor dedim. Buzdolabı mı 
(dedi). Dedim ben adını bilmiyorum uzun bir şey. Anla-
dı, o da gitti Ümraniye’ye, Ümraniye’den getirdi. Şimdi 
ben de öyle seviniyorum (Z.K., 81 yaşında, 2014). 

Türkiye tarihinde telefon oldukça eski yıllardan beri mevcut olması-
na rağmen, telefonun evlerde kullanımı 1970’li yıllara kadar yoğun-
laşmamıştır. Radyo ve televizyon gibi telefon da uzun yıllar köylerin 
merkezi konumunda bulunan karakol, muhtarlık, kahvehane, dispan-
ser ve postane gibi ortak kullanım alanlarında bulunur. Telefon 
etmek isteyenler çoğunlukla postaneyi ve yakınlığına göre kahveyi 
ya da muhtarlığı kullanırlar. O köyden birine ulaşılacağı vakit, bu 
umum alanlardaki telefonlardan biri aranır, aranan kişi telefona 
istenir ve orada görüşme yapılır. 

Fındıkzade’den PTT’ye Adnan Menderes Caddesi’ne 
gelirdik telefon görüşmesine. Bir saat annemi orada 

Bin bir zahmetle 
alınan buzdolabı, 
evlerin önemli bir 

parçası olarak 
konumlandırılır.
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beklerim. Postacılar eve giderler, çağırırlar, ben konu-
şabilirim. Yine de güzeldi (N.A., 78 yaşında, 2014). 

Ortak kullanım alanları dışında maddi durumu iyi kimselerin evinde 
de telefon bulunur. PTT’nin 1970’lerden sonra yaptığı çalışmalarla 
telefon süratle yayılmaya başlar. 

Çekmeköy bölgesi bu hizmetten tam olarak 1985 yılında faydalan-
maya başlar. Bu yılda Sultançiftliği, Üsküdar Köyleri Su ve Telefon 
Birliği’nin çalışması sonucu 500 abonelik bir telefon santraline 
kavuşur. 60 milyon liraya mal olan ve 9 Eylül 1985 tarihinden itiba-
ren 1838 kod numarasıyla otomatik görüşmeye açılan santralden 
Sultançiftliği, Sarıgazi, Alemdağ ve Yenidoğan köyleri de yararlanır 
(KOLAY, 2013). 

Bu zamana kadar telefonun evde olmaması gayet normal karşılanır 
ve telefon bir ihtiyaç olarak tanımlanmazken, bu yıldan sonra tele-
fon temel ihtiyaçlardan biri olarak sıralanır ve sorgulanır: 

Alemdağ’da bir karakolda telefon var. Hatta 86 mı 87 
mi Mart’ın 1’inden 29-30’una kadar bir kar vardı çok 
büyük bir kar yağmıştı. Ya 86 ya 87 çünkü ben Netaş’ta 
çalışıyorum, üç gün işe gidemedim. Üç gün işe gideme-
dim kardan dolayı, sonra dördüncü gün gittiğim zaman 
bana şef ne dedi biliyor musunuz, F. Hanım keşke bir 
telefon etseydiniz dedi. Dedim şefim, kapıdan çıkıp da 
dedim karakola gidene kadar zaten ben buraya gelir-
dim dedim. Kapıdan çıkıp karakola gitmeye imkân 
yoktu ki nereden telefon edeceğim, evde telefonum mu 
var dedim. Alemdağ’da telefon yok mu, yok maalesef 
dedim. Bir tek karakolda var dedim (F.A., 71 yaşında, 
2014).

Böylece telefonun evlere alınmaya başlandığı ilk andan itibaren 
önemli bir iletişim ve haberleşme aracı olarak sosyal hayat içerisin-
de yer aldığını görürüz.
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4.	 Alışveriş 

Alışverişin merkezi Üsküdar’dır. Ömerli, Çekme Köyü ve Alemdağ’da 
küçük bakkallar mevcuttur. Ancak bu bakkallardan sadece küçük 
ihtiyaçlar karşılanır. Eminönü de alışveriş için tercih edilen bir böl-
gedir. Ancak Eminönü’nün uzak olması, Üsküdar’ı daha merkezi kıl-
maktadır. Köylü sabah otobüsüyle Üsküdar’a iner, Cuma pazarına 
uğrar, alışverişini yapar. Eksiklerini giderir. Akşam otobüsüyle geri 
döner. Yiyecek, giyecek ve hatta çeyiz, düğün alışverişlerinin tama-
mı Üsküdar’dan yapılır. Üsküdar Cuma pazarı tüm köylünün uğrak 
mekânıdır: 

Çarşı pazar yok. Hangi çarşı pazar. Hasta olacaksın 
canın bir elma isteyecek bir portakal isteyecek yok. Yok 
idi ki pazar. Gideceksin Üsküdar’a. Cuma günü gide-
ceksin Üsküdar’a, Üsküdar’dan alacaksın yiyeceğini 
alacaksın geleceksin (A.G., 71 yaşında, 2012). 

Üsküdar merkez konumunda olmasından dolayı, köylüler için ilgi 
çekicidir. Bir köylünün gözünden yapılan Üsküdar ve Alemdağ karşı-
laştırması, kısmen de olsa zihinde bir Alemdağ krokisi çizmeye 
yardımcı olur: 

Valla bir kere kalabalığı hatırlıyorum, Alemdağ çok 
tenha. Üsküdar’ın yolları güzel düzgün, alışveriş yerleri 
var, hoşuma gitti. Alemdağ’da bulamadığımız şeyler, 
Alemdağ’da da olsun istemiştim hatta niçin Alemdağ 
böyle değil de demişim. Yani hoşuma gitmişti. 

(…) Üsküdar pek gelişmiş değildi ama tabii ki Alem-
dağ’a göre çok iyiydi. Binalar yan yana. Üsküdar’da 
düşünebiliyor musun o zaman da gerçekten binaların 
çoğu ahşaptı. Yollar parke taş, asfalt yok. Parke taş 
hatta öğretmenimiz vardı parke taşa topuğu sıkışmış 
topuğu kırılmıştı elinde geldi ayakkabıyla, öyle bir yol-
ları vardı. Çarşısı çok küçük bir çarşı vardı böyle derli 

Eminönü de 
tercih edilen 
bir bölgedir. 

Ancak 
Çekmeköy'e 

uzaktır. (Yan 
sayfadaki 

1975 yılına ait 
Kadir Can 

fotoğrafında 
alış-veriş 

yapan 
İstanbullular 

görülüyor.)
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toplu bir çarşı. Belediyenin orası. Öyle küçük çarşı 
vardı ama ihtiyaçlarımızı karşılıyordu. Evler en çok üç 
kat, bilemediniz dört kat. Eski ev (F.A., 71 yaşında, 
2014).

Köyde okuma fırsatı bulan çocuklardan bazıları, her gün Üsküdar’a 
gitmektedir. Çocuklar için bazı okul ihtiyaçlarının karşılanacağı mer-
kez ise Beyoğlu’dur. Üsküdar’dan Beyoğlu’na okul ihtiyaçlarını karşı-
lamak üzere giden çocuklar, bambaşka bir İstanbul ile karşılaşır: 

Alışverişin 
merkezi 

Üsküdar'dır. 
Köylü sabah 

otobösüyle 
Üsküdar'a iner, 

Cuma 
pazarına 

uğrar, 
alışverişini 

yapar. 
Eksiklerini 

giderir. Akşam 
otobüsüyle 
geri döner. 

(Yanda Cuma 
pazarının 

1940'lı yıllara 
ait fotoğrafı 

yer alıyor.)
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Okulda bazı ihtiyaçlarımızı karşılamak için Galatasa-
ray’a geçiyorduk, oradan alıyorduk okul ihtiyaçlarımızı. 
Galatasaray’da asillik akıyor insanların üstünden. 
Beyefendiler, hanımefendiler, şapkalar… Kışın ellerinde 
baston şemsiyeler, şimdi öyle kırılan şemsiyeler falan 
yok. Baston şemsiyeler ve çantayla ayakkabının rengi-
nin uymasın mümkün mü, mümkün değil. Öyle bir hanı-
mefendiler, beyefendiler gördüm. Şimdi gittiğim zaman 
çok üzülüyorum ama. Ah Beyoğlu neydin ne oldun 
diyorum, çok üzülüyorum (F.A., 71 yaşında, 2014). 

Yiyecek alışverişleri genellikle toptan usulüyle yapılır. Köylü kendi 
temel ihtiyaçlarını kendi üretimi olan ürünlerle zaten karşılamakta-
dır. Bunun dışında şeker, dışardan alınan başlıca ihtiyaç ürünlerin-
den biridir. Alışverişe gidildiğinde tenekelerle yağ ve çuvallarla 
şeker alınarak, uzun süre kullanılmak üzere evde istif edilir. Toptan 
alışveriş yapılmasının sebebi, alışverişe gidecek araç bulunamama-
sı ve kışların bölgede çok sert geçmesidir. Evde istiflenen ürünlerle 
büyük oranda kış çıkartılmaya çalışılır. 

Çocuklar için 
bazı okul 
ihtiyaçlarının 
karşılanacağı 
merkez ise 
Beyoğlu'dur. 
Üsküdar'dan 
Beyoğlu'na 
okul 
ihtiyaçlarını 
karşılamak 
üzere giden 
çocuklar, 
bambaşka bir 
İstanbul ile 
karşılaşırlar.
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5.	 Boş Zaman

Köy yaşantısı gereği, boş zaman kavramı burada geçerli değildir. 
Köy yaşantısı içerisinde, bulunan en ufak bir boşluk için bile yapıla-
cak iş mutlaka vardır. Bu çerçevede, boş zamanı değerlendirmenin 
bir modern zaman kavramı olduğu, köy hayatı incelenerek varılabi-
lecek bir sonuçtur. Buna rağmen boş zaman ile ilgili sorulan tüm 
sorular, yapılan irili ufaklı işlerin tarifi hususunda değerlendirilmiştir: 

Oyuna hiç zamanımız var mıydı? Hiç oyun oynamamı-
şım. Şöyle, ayda bir belki on beş gün ayda bir diyebili-
rim bir emsallerimizle bir güreş yapardık. Bu da yani 
yirmi yaşın altına iken. Oradan sonra hiç zamanım 
olmadı boş zaman hiç geçirmedim. Benim kendi işim 
olmasa halkın işine koşarım. (…) O zaman buraya oto-
büs çok az, hastaları taşırdım. Söylemesi ayıp dört 
defa arabama doğum yaptı kadın, dört defa başıma 
rastladı. Ben halka çalışan biriyim. Boş günüm olma-
mıştır (M.E., 88 yaşında, 2012). 

Çocuklar için bile böyle bir kavramın varlığından söz edemeyiz. Yaz 
tatilinde iken görüştüğü öğrencilerinin durumunu anlatan Makal, 
çocukların boş zamanını en iyi şekilde aktarır bize: 

Köy hayatı 
gereği pek boş 

zamanı 
olmayan 

çocuklar, fırsat 
buldukça el 

yapımı 
oyuncaklarıyla 

oynuyarlar.
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Nadas zamanı olduğundan, tarlada yatıyorlar ve çift sürmekten 
artan zamanlarını da öküzleri otlu yerlerde güderek geçiriyorlar. (…) 

Kışınki halleri bile kalmamış çocukların. Ağız burun 
birbirine karışmış. Bütün yüz yanık ve kavlak. Çoğunun 
dudakları yalama olmuş (MAKAL, 2008). 

Köy yaşantısı 
gereği, boş 
zaman 
kavramı 
burada geçerli 
değildir. Köy 
yaşantısı 
içerisinde, 
bulunan en 
ufak bir boşluk 
için bile 
yapılacak bir 
iş mutlaka 
vardır.
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6.	  EĞİTİM

Cumhuriyet’in ilk yıllarında Türk eğitim sisteminin yapısına yönelik 
yapılan en önemli düzenleme 3 Mart 1924 yılında kabul edilen Tev-
hid-i Tedrisat Kanunu’dur. Tevhid-i Tedrisat, öğretim birliği demek-
tir. Bu kanun ile Osmanlı’dan kalan azınlık cemaatlerinin okulları, 
askeri okul ve medrese – mektep ayrımını ortadan kaldırarak eği-
timde birliğin sağlanmasına yönelik düzenleme yapılmıştır. 

3 Mart 1924 günü TBMM’de kabul edilen kanun maddeleri şunlardır 
(GENÇ, 2005): 

Kanun Numarası : 430

Kabul Tarihi : 3 Mart 1340 (1924)

Madde 1. Türkiye’deki bütün bilim ve öğretim kurumları Milli Eğitim 
Bakanlığı’na bağlıdır.

Madde 2. Şer’iye ve Evkaf Vekaleti veya özel vakıflar tarafından 
yönetilen bütün medrese ve okullar Milli Eğitim Bakanlığı’na bağ-
lanmıştır.

Madde 3. Şer’iye ve Evkaf Vekaleti bütçesinde, okullara ve medre-
selere ait olan birikimler, Milli Eğitim Bakanlığı bütçesine devredi-
lecektir

Madde 4. Milli Eğitim Bakanlığı’nca, yüksek din uzmanları yetiştir-
mek için, Üniversitede bir ilahiyat fakültesi açılacak ve imamet ve 
hatiplik gibi dini hizmetlerin görülebilmesi için de ayrı okullar açıla-
caktır.

Madde 5. Bu yasanın yayımı tarihinden başlayarak genel eğitim ve 
öğretimle görevli olup, şimdiye keder Milli Savunmaya bağlı olan 
askeri ortaokul ve liseler ile sağlık bakanlığına bağlı olan yetim 
yurtları bütçeleri ve eğitim kadroları ile birlikte Milli Eğitim Bakan-
lığı’na bağlanmıştır. Bu ortaokul ve liselerde bulunan eğitim grupla-
rının bağlantıları, bundan sonra ait oldukları bakanlıklar arasında 
değişiklik suretiyle düzenlenecek ve o zamana kadar orduya bağlı 
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olan öğretmenler ordu-
ya bağlılıklarını sürdüre-
ceklerdir. 

Madde 6. Bu yasalar 
yayımlandığı tarihinden 
itibaren geçerlidir.

Madde 7. Bu yasanın 
yürütülmesinden hükü-
met sorumludur. 

Çekmeköy’de yapılış 
tarihi bilinen okullardan 
ilki, Tevhid-i Tedrisat 
Kanunu’nun kabul edildi-
ği 1924 yılında yapılan 
Alemdağ Beldesi İlköğ-
retim Okulu’dur. Köy 
halkı tarafından imece 
usulü ile yapılan okulda, 
eğitmen denilen öğret-
menler tarafından eği-
tim hizmeti verilir. O 
zamanlar ilkokulun eği-
tim süresi 3 yıldır37. Köyün nüfusunun artmasıyla birlikte yetersiz 
kalan bu ilkokulun yerine 1933 yılında 5 derslikli bir okul yapılarak 
eğitime devam edilir. 1933-34 yılında eğitim ve öğretime geçen bu 
okul da zaman içerisinde yetersiz kalır ve 1953 yılında ek bir bina 
yapılarak 1992 yılında kadar Alemdağ’da eğitime hizmet verir. Bu 
tarihte okul binası tamamen yıkılarak yerine yeni bina yapılmıştır. 

37	 İsmet İnönü’nün 1938 yılında cumhurbaşkanı olmasından sonra köy okullarının eğitim sistemi üzerine 
geliştirme çalışmaları yapılmaya başlanmıştır. 1938 yılında Milli Eğitim Bakanlığı’na Hasan Ali Yücel 
getirilir. 17-29 Temmuz 1939’da toplanan 1. Milli Eğitim Şurası’nda köy eğitim sistemi tartışılır. Bu 
yıl köy ilkokullarının süresi 3 yıldan 5 yıla çıkarılır. Kaynak: http://www.ismetinonu.org.tr/index.php/
cumhurbaskanligi-yillari/ilkogretim-seferberligi-ve-koy-enstituleri/inonunun-cumhurbaskanligi-do-
neminde-ilkogretim , Erişim Tarihi: 30.11.14 

5 Temmuz 
1939 tarihinde 
Çekme Köyü 
öğretmeni 
olan Vesile 
Gülderen20, 
Alemdağ Köyü 
öğretmeni 
Salahaddin 
Erderen 17.5 
lira maaş 
alıyordu.
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Günümüzde hala aynı binada eğitim verilmektedir (ŞAHİN, 2007). 

Bunun dışında gazete haberlerinden 1939 yılında Alemdağ’da bulu-
nan yatılı mektebe 3 öğretmenin atandığı bilgisine ulaşılmaktadır. 
Ancak bu okula ilişkin başka herhangi bir bilgiye ulaşılamamaktadır. 
Ayrıca Belediye Reis Muavinliği’ne geçen Lütfi Aksoy’un hizmette 
bulunduğu 40’lı yıllarda Çekmeköy ve Sultançiftliği köylerine ilk 
mekteplerin yapıldığı öğrenilmektedir (KOLAY, 2013). 

Çekmeköy’ün yerlisi olan 9 görüşmecinin hepsi okuma fırsatı bul-
muştur. Tablo 13’te görüldüğü gibi 1 kişi dışında hepsi ilkokul mezu-
nudur. Görüşmeciler oturdukları mahallelerin okullarında okumuş-
lardır. Bu doğrultuda Sultançiftliği, Çekmeköy Merkez, Ömerli ve 
Sırapınar’da en az bir tane ilkokul bulunur. 

Tablo 13: Çekmeköy’ün Yerlilerinin Okuma-Yazma Durumu

Çekmeköy’e göç eden ve burada okula giden görüşmeciler ise 4 
kişidir. Tablo 14’te görüldüğü üzere 1 kişi dışında hepsi ilkokul 
mezunudur. Görüşmeciler oturdukları mahallelerin okullarında oku-
muşlardır. Bu çerçevede, yukarıda adı geçen mahallelerin okullarına 
ek olarak Alemdağ ve Koçullu’da da birer okul bulunur.

Kod Yaş Mahalle Eğitim

A.K. 74 Ömerli Öğretmen okulu

S.Z. 82 Çekmeköy Merkez İlkokul

H.G. 76 Sultançiftliği İlkokul

K.G. 77 Sultançiftliği İlkokul

H.M. 90 Ömerli İlkokul

M.G. 76 Çekmeköy Merkez İlkokul

İ. Y. 78 Ömerli İlkokul

H.G. 72 Sırapınar İlkokul

E.K. 76 Çekmeköy Merkez İlkokul
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Tablo 14: Çekmeköy’e Göç Edenlerin Okuma-Yazma Durumu

Görüşmecilerden yaşı büyük olan sadece 3 kişi ilkokulu 3 yıl olarak 
tamamlamış. Diğer görüşmeciler 1939 yılında eğitim süresinin 5 
yıla çıkarılmasıyla, 5 yıl okuyarak mezun olmuş. Çekmeköy’ün yerlisi 
ve sonradan buraya göç edenler arasından sadece 1 kadın ilkokul 
mezunudur. 

Kod Yaş Mahalle Eğitim

F.A. 71 Alemdağ Lise

H.E. 75 Alemdağ İlkokul

Z.Ş. 82 Koçullu İlkokul

Y.Ç. 78 Çekmeköy Merkez İlkokul

Sultançiftliği 
ilkokulu eski 
öğretmen ve 
öğrencileri.
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6.1.	 Çekmeköy’deki Okullar

6.1.1.	Sultançiftliği İlkokulu

Görüşmecilerin eğitim aldığı okullardan biri Sultançiftliği İlkoku-
lu’dur. Görüşmecilerin okul anlatıları 1942-1943’lü yıllar ve sonrala-
rına tekabül etmektedir. Bu yıllarda eğitim görülen okul tahta bir 
barakadır. O dönemde bölgede cami olmadığı için burası hem okul 
hem mescid olarak kullanılır. Namaz saati gelince öğrencileri tenef-
füse çıkarıp namaz kılınır. 1951-52 yıllarına kadar bu dönüşümlü 
kullanım devam eder. 50’li yıllarda yapılan cami ile okul barakası 
sadece öğrenciler tarafından kullanılır. 

Görüşmecilerden biri Sultançiftliği İlkokulu’na atanan bir öğretmen-
dir. Bu görüşmecinin anlatısından okulun yapısı, öğrencilerin yapısı 
ve öğretmenler hakkında birçok bilgiye ulaşıyoruz. 1962 yılında 
okula atanan O.B. (76), buraya geldiği zaman okulun içinde bulun-
duğu durumu şöyle aktarır: 

Sultançiftliği 
Köyü 

İlkokulu'nun 
1961 yılında 
hem müdürü 

hem 
öğretmeni 

olan Nazire 
Meçik.
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Ben geldiğimde burası bir derslikli bir okuldu, tek ders-
lik. 1961 yılında Amerikan Deniz Kuvvetleri, buraya 
geliyor burayı boyuyorlar hatta çekilmiş fotoğrafları 
var Amerikan Donanması’nın (O.B., 76 yaşında, 2014).

Amerikan Donanması’nın Sultançiftliği İlkokulu’nu boyadığına ilişkin 
resmi tarihte herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Ancak anlatıda 
da aktarıldığı üzere, bölge halkının fotoğraf arşivinden askerlerin 
okulu boyama görüntülerine ulaşılmıştır. Amerikan askerlerinin 
neden geldikleri ya da neden okulu boyadıklarına ilişkin görüşmeci-
lerin de bilgisi bulunmamaktadır. Ancak bir sözlü tarih çalışması için 
eşsiz nitelikteki bu bilgi, bir başka çalışma ya da araştırma için çıkış 
noktası olabilecek niteliktedir. 

Sultançiftliği 
İlkokulu 1983 
yılı öğretmen 
kadrosu

28 Mart 1961 
tarihinde 
Sultançiftliği 
İlkokulunu 
boyayan 
Amerikan 
Donanması'nın 
Little Rock 
gemisine 
mensup 
askerler.
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Cumhuriyet Gazetesi’nin 28 Mart 1961 tarihli haberine göre 24-29 
Mart 1961 tarihleri arasında Amerikan 6. filosuna bağlı Little Rock 
mürettebatı İstanbul’da bulunmaktadır. Limanımızı ziyaret etmekte 
olan Altıncı Filoya mensup harp gemilerinden ‘Little Rock’ın 40 kişi-
lik mürettebatı, İstanbul’da bulundukları süre içerisinde ülkemizdeki 
eğitim seferberliğine katkıda bulunmuşlardır. Şişli’deki Nilüfer 
Hatun İlkokulu’nu badanalayıp boyayan filo mürettebatı, bunun 
dışında Şişli’de 2 ve Üsküdar’da bir ilkokulu daha boyamıştır. Haber-
de Üsküdar’daki okulun adı anılmamaktadır. Ancak elde edilen 
resimler ve bölge halkının anlatısı, Altıncı Filo askerlerinin Üskü-
dar’da boyadığı okulun Sultançiftliği İlkokulu olduğunu kanıtlamak-
tadır. 

28 Mart 1961 
tarihli 

Cumhuriyet 
gazetesinin 

haberine göre 
İstanbul 

Limanı'na 
gelen Altıncı 

Filo'ya mensup 
"Little Rock' 

gemisinin 40 
kişilik 

mürettebatı 
Şişli'deki 

Nilüfer Hatun 
İlkokulu'nu 
boyadıktan 

sonra, 
Üsküdar'daki 

bir okulu daha 
tamir ettiler.

Yan sayfadaki 
ise 1961-62 

yılı 
mezunlarına 
ait  fotoğraf 

görülmektedir.
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1962'de okulda Nazire Hanım tek öğretmen olarak görev yapmakta-
dır. Nazire Hanım aynı zamanda müdürdür. 1964'e kadar O.B. ile bir-
likte çalıştıktan sonra Üsküdar’a tayini çıkarak buradan ayrılır. Bundan 
sonra okul müdürlüğüne getirilen O.B. 1985'e kadar bu görevde kalır. 
1962'de okul binasının yanında bir tane lojman vardır. 1964'te yeni 
bir lojman daha yapılır. Öğretmen ve eşi bu lojmanda ikamet eder. 

Okula gelen öğrencilerin sayısı net değildir. Kışın yoğun olması, 
ailelerin maddi durumunun elverişli olmaması ve ulaşım imkânları-
nın kısıtlı olmasından dolayı, öğrenciler iyi havalarda ve aileleri 
müsaade ettikçe okula gelebilmektedir. Okula Sultançiftliği dışın-
dan da öğrenciler gelir: 

1964 yılında 
Sultançiftliği 

İlkokulu'na 
veda eden 

okulun müdürü 
ve aynı 

zamanda 
öğretmeni 

olan Nazire 
Meçik, burada 

geçirdiği 4 
yılla ilgili 

duygularını 
yandaki Albüm 

sayfasına 
yazmıştır.
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Çok kalabalık yoktu, çok az yukarıda köyde otuz kırk 
hane, birkaç hane de buralarda vardı. Bir de Yenidoğan 
Köyü bizim oranın mecrasıydı. Oradan on, onbeş yirmi 
çocuk da oradan gelme. Ondan sonra tabii bu mecra-
dan çıkıp köy haline gelince oradan ayrıldılar, oradaki 
okullarına gittiler (O.B., 76 yaşında, 2014). 

Okulun ısınma ihtiyacı odun sobasıyla karşılanır. Okula gelen öğren-
ciler her gün birkaç adet odun getirmek zorundadırlar. Getirilen 
odunlar öğretmen tarafından yakılan sobada kullanılır. Özellikle kış 
mevsiminde karın yoğunluğundan öğrenciler okula gelemez. Böyle 
zamanlarda yeterli odun toplanamadığı için ısınılamaz. Okulun 
temizliği ve boya badana gibi tamirat işleri yine öğretmen ve eşi 
tarafından yapılır. Karlı bir günde okula gelmeye çalışan bir öğren-
cinin başına gelenleri şöyle aktarır: 

Bir gün ne oldu, şimdi öğrencilerimizden Yenidoğan 
var o zaman arada köprü de yok, orada çocuklar kar 
kıyamet, çocuk geldi orada dereye düşmüş, aldı getir-
diler çocuğu şimdi öğrenci. Nasıl titriyor ama çocuk 
tepeden aşağıya olduğu gibi derenin içine düşmüş 
çamur içinde. Elbiselerini çıkardık çocuğun don gömlek 
kaldı, ondan sonra çocuğun elbiselerini sobanın kena-
rına koyduk oturttuk sobanın kenarına, sobayı daha 
hızlı yaktık üşümesin, elbiselerini kuruttuk giydirdik 
(O.B., 76 yaşında, 2014).

Okula gelen öğrenciler, fakir ailelerin çocuklarıdır. İlkokuldan sonra 
bir iki kişi dışında kimse okuyamamıştır. İlkokuldan sonra okuyabil-
mek için Üsküdar’a gitmek gereklidir, Sultançiftliği’nde ilkokuldan 
başka okul yoktur. Ancak Üsküdar’a gitmek için hem maddi duru-
mun yeterli olması hem de araç bulunması zorunludur. O dönemde 
Üsküdar’a inen bir Alemdağ otobüsü, bir de uzun aralıklarla çalışan 
minibüsler mevcuttur. Bunun dışında Taşdelen’den Üsküdar’a giden 
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su kamyonları vardır38. Sultançiftliği’nde okuyan bir başka görüş-
mecinin aktardığında göre, bu kamyonlardan biri Üsküdar’a giden 
bir öğrencinin ölümüne sebep olmuştur: 

Bir kış oldu mu kati surette ya Üsküdar’dan orada 
kalacak yerimiz yoktu, bazı arkadaşlar gidip geldi, 
gidip gelemediler. Bazısı da kaza geçirdi, tramvayın 
arkasına asılmışlar millet parkında atlıyor, arkadan 
Taşdelen su arabası vurdu, birçoğu da öyle gidip gele-
mediler yani yarıda bıraktılar. Kışın imkânsızdı gidip 
gelmek. Yazın bile yani vasıta yok, at arabasıyla gider-
ler aşağıda (Üsküdar’da) kalmaya da imkânları yoktu 
ki (H.G., 76 yaşında, 2012). 

38	 Taşdelen’de birkaç farklı su bulunmaktadır. İstanbul’un farklı semtlerinden bölgeye su almak için 
gelinir, semtin suyu da merkeze taşınırmış. 

Sultançiftliği 
Köyü'nde 
yalnızca 

ilkokul 
bulunuyordu. 

İlkokuldan 
sonra okula 

devam etmek 
isteyenler 
Üsküdara 

gitmek 
zorundaydı.
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6.1.2.	Sırapınar İlkokulu

Sırapınar’da eğitim çok eski yıllardan beri düzenli olarak devam 
etmektedir. Sırapınar İlkokulu, Cumhuriyet döneminin ilk okulların-
dandır. 1925 yılında hizmete başlamıştır (SANSARCI, ve diğerleri, 
2011). Nüfus arttıkça ihtiyacı karşılayamayan okul binası yıkılarak 
yerine yeni bir bina yapılmıştır. Günümüzde de 12 derslikli modern 
bir okulda eğitim sürmektedir. 

6.1.3.	Ömerli İlkokulu

Ömerli’de bir tane ilkokul vardır. Görüşmecilerin ilkokula gittikleri 
40'lı 50'li yıllara denk gelen dönemde, okulda Hakkı ve Leman isim-
li iki öğretmen çalışmaktadır. 

6.1.4.	Koçullu İlkokulu

Koçullu’da bir tane ilkokul vardır. İki katlı olan yapı, Sırapınar’daki 
okul gibi hem cami hem okul olarak kullanılır. Bir tane öğretmen 
görev yapar. Okulda yedi sene görev yapan öğretmen, beş sene 
Koçullu’da ikamet etmiş, geri kalan iki sene ise Ömerli’den Koçul-
lu’ya gelip gitmiştir. 

Günümüzde Koçullu Köyü eğitim kurumları açısından oldukça şans-
lıdır. Köy sınırları içerisinde bir adet anaokulu, bir de resmi ilköğre-
tim okulu mevcuttur (SANSARCI, ve diğerleri, 2011 ). 

6.1.5.	Alemdağ İlkokulu

Daha önce bahsedildiği üzere, Alemdağ’da 1924 yılında imece usu-
lüyle köylü tarafından yapılan bir ilkokul bulunmaktadır. 93 Harbi ile 
Alemdağ’a göç etmiş olan muhacir ailelerine mensup iki görüşmeci, 
bu okulda ilkokulu bitirmişlerdir. Mahallede başka bir okul olmadı-
ğından, ilkokuldan sonra okula devam etmek isteyen öğrencilerin 
Üsküdar’a gitmeleri gereklidir. 

Ormanlık bir bölge olan Alemdağ’da kış mevsiminde okula gitmek 
oldukça zahmetlidir. Bir kış günü okula gitme serüveni şöyle aktarılır: 
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Çok kış oluyordu, üç metre dört metre kar. Evimizin 
kapısı karla kaplı ve akşamdan babam af edersiniz 
küreği içeri alıyordu. Sabah olunca kahvaltıyı yaptık-
tan sonra okula gideceğimiz zaman babam o kapıyı 
dış kapıyı açıyor, yığınla kar bizim okula gitmemiz 
mümkün değil. Biz ama kürekle okula kadar yolu aça, 
aça, aça o önde biz arkada kardeşimle beraber okula 
gidiyorduk (F.A., 71 yaşında, 2014). 

6.1.6.	Çekmeköy Merkez İlkokulu

Çekmeköy’ün ilk ilkokulu şimdiki köy içi caminin 100-200 metre 
yukarısında inşa edilmiş39. ‘Ahşap bir bina’ olarak tarif edilen okula 
Atatürk büstü de konulmuş. Daha sonra Çavuşbaşı Caddesi’ndeki 
diğer okul (Sabiha Hamdi Türkay İlkokulu) yapılınca Atatürk büstü 
de oraya taşınmış. 

Çekmeköy’ün ilk ilkokulunda kız ve erkekler karışık nizamda eğitim 
alırlar. Okulda 2 öğretmen görev yapmaktadır, Muazzez ve Nimet 
öğretmen. Beşinci sınıfa kadar okutulan öğrenciler, kalabalıktan 
dolayı öğretmenler tarafından iki gruba ayrılmıştır. Dördüncü ve 

39	 Bölgenin yerli halkından biri, bu bölgeden arsa alarak bir ev yapar. Bu evin yanında da bir dergâh 
kurulur. Dergâh Şeyh Nazım Kıbrısi Dergâhı olarak biliniyor, ancak resmi kayıtlarda böyle bir bilgiye 
ulaşılamamıştır. Okul, bu dergâhın bulunduğu yerde imiş. 

Hababam 
Sınıfı filminde 
öğretmen olan 
Ahmet'in okulu 

sahnesi bu 
okulda 

çekilmiştir.



221        

BİR SÖZLÜ TARİH ÇALIŞMASI

beşinci sınıflar bir arada, bir, iki ve üçüncü sınıflar da birlikte eğitim 
görür. Dördüncü ve beşinci sınıfları Nimet öğretmen, diğer sınıfları 
da Muazzez öğretmen okutur. Dördüncü ve beşinci sınıfta okuyan-
ların sayısı 18-20 kişi, diğer grup ise 40-45 kişi arasında değişmek-
tedir. İki odalı okulda odalar bir hol ile birbirinden ayrılmıştır. 

İkinci Dünya Savaşı ile birlikte buraya ikinci bir okul inşa edilmeye 
başlanır. ‘Çavuşbaşı Caddesi’nden hemen içeride sağ tarafta’ olarak 
tarif edilen okul, günümüzde eğitim-öğretime devam eden Sabiha 
Hamdi Türkay İlkokulu’nun yerinde yapılmıştır. Yığma tuğladan yapı-
lan okul, günümüzde Çekmeköy İlkokulu olarak Sabiha Hamdi Türkay 
İlkokulu’nun bahçesinde bulunmaktadır. Bu okul Hababam Sınıfı fil-
minde, Anadolu okullarına yardım yapılan bir sahnede kullanılmıştır.
 
6.1.7.	Reşadiye İlkokulu

Reşadiye Köyü, 93 Harbi ile göç eden muhacirlerin yoğunlukta oldu-
ğu bir köydür. Göç eden köylüler, bölgede iskân edildikleri ilk yıllar-
dan itibaren eğitim ihtiyaçlarını devlete yazdıkları dilekçelerle bildir-
mişlerdir. Böylece 1900’lü yılların başında köy camisinin yanına ilk 
mektebin temelleri atılmıştır. 2005 yılında 8 derslik kapasitesinde 
yeniden büyütülerek yeniden hizmete açılan okul Reşadiye Altan 
Yazıcı İlköğretim Okulu adını almıştır (SANSARCI, ve diğerleri, 2011). 

Filmde, 
istanbul'un 
merkezinden 
topladıkları 
yardım 
malzemelerini 
Anadolu'daki 
fakir 
öğrencilere 
ulaştıran 
Hababam 
Sınıfı 
öğrencileri bu 
yardımları 
Çekme Köyü 
İlkokulu'na 
getiriyorlar.
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6.2.	 İlkokul Sonrası Eğitim

Görüşmecilerin okula gittikleri yıl ortalamasına göre 1940’lı 50’li 
yıllar arasında Çekmeköy’de ilkokul dışında bir kurum yoktur. İlkokul-
dan sonra okumak isteyenler Üsküdar’a gitmek zorundadır. O dönem-
de Üsküdar’da hem ortaokul hem de lise olarak eğitim veren okullar 
Mithatpaşa Kız Meslek Lisesi, Fıstıkağacı’ndaki Kız Lisesi, yine Fıstı-
kağacı’ndaki Amerikan Kız Koleji ve Haydarpaşa Erkek Lisesi’dir. 
Ayrıca Üsküdar’ın Ayazma Mahallesi’nde Paşakapısı Birinci Ortaokulu 
bulunmaktadır. Ömerli, Ağva ve merkezdeki okullar hakkında kısmi de 
olsa bilgi vermesi açısından Sencer Karacalıoğlu’nun İçimizden Biri: 
Kitapçı Celal Güner isimli makalesindeki şu anekdot önemlidir: 

Akif Bey, Erzurum Öğretmen Okulu’nu bitirince Bartın’a 
atanır. 1936 yılına dek Bartın’da öğretmenlik yapan 
Akif Bey, kendi isteğiyle Şile’nin Ağva köyüne atanır. 
İstanbul’a geliyorum diye sevinirken, İstanbul’la ilgisi 
olmayan bir köyde bulur kendisini. Celal Güner’e göre, 
o dönemde Ağva gerçek bir köydür. Oldukça etkili bir 
memur topluluğunun bulunduğu Ağva’dan İstanbul’a, 
günde bir kez otobüs kalkarmış.

Akif Bey’in Ağva’dan Ömerli Köyü’ne atanması sonucu 
Celal Bey, ilkokulu Ömerli’de bitirir. Celal Güner’e göre, 
Ömerli Ağva’dan da geri bir köydür.

(…) Akif Bey’in askerliği bitince yeniden İstanbul’a 
dönüyorlar. Bu kez Üsküdar’ın Ayazma Mahallesi’nde 
bir konağın eklentisine yerleşiyorlar. Celal Güner bura-
da Üsküdar, Paşakapısı Birinci Orta Okulu’na yazılıyor 
ve burayı bitiriyor. Ortaokul sonrası bir yıl Haydarpaşa 
Lisesi’ne gittikten sonra, Beyoğlu Ticaret Lisesi’ne 
yazılarak burayı da bitiriyor (KARACALIOĞLU, 2012).

Görüşmecilerden sadece 3 kişi ilkokuldan sonra okumaya devam 
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edebilmiştir. Bunlardan biri Ömerli’den Paşakapısı Birinci Ortaoku-
lu’na, biri Alemdağ’dan Mithatpaşa Kız Meslek Lisesi’ne, biri de 
Adapazarı Arifiye Öğretmen Okulu’na devam etmiştir. Arifiye 
Öğretmen Okulu yatılıdır. Bu yüzden ulaşım sorunu yaşanmamıştır. 
Paşakapısı Birinci Ortaokulu’na giden görüşmeci, orada akraba 
yanında kaldığı için ulaşım sorunu yaşamamıştır. Ancak her gün 
Alemdağ’dan Üsküdar’a araç olmadığı için büyük sıkıntılar yaşan-
mıştır. Sabah Alemdağ’dan gidilen otobüs ile akşam geri dönülür. 
Otobüsün kaçırıldığı zamanlar da yaşanmamış değildir: 

Bir otobüs var ya o otobüsle sabahleyin gidiyoruz 
akşam tekrar Alemdağ’a dönüyoruz. Beş arkadaş, bir 
kız arkadaşım vardı bir ben vardım üç de erkek arkada-
şımız vardı. Beş kişi, 55-56-57 yıllarında, çünkü 60’ta 

Sultançiftliği 
Köyü 
İlkokulu'nda 
bir bayram 
günü şiir 
okuyan 
öğrenci.
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mezun oldum. Sabah otobüsle gidiyoruz akşam oto-
büsle tekrar Alemdağ’a dönüyoruz. Otobüsün sürücüsü 
de komşumuz. Hani biz öğrencileri bırakmıyordu fakat 
bir gün bıraktı. Kaldık. Üsküdar’da kaldık, gideceğimiz 
bir yer var bu kişi o aileyi de nereden tanıyoruz, Alem-
dağ’ına valizin içinde satacak bir şeyler çorap olsun, 
mendil olsun böyle ufak tefek şeyleri Alemdağ’a getirip 
satıyordu kadıncağız. Onunla ahbap olmuşuz demek ki, 
ailem ahbap olmuş. Biz bir gün dediğim gibi otobüs bizi 
bıraktı Üsküdar’da kaldık, bu oğlan arkadaşlarımız ne 
yaptı bilemiyorum, onlar nasıl geldi bilemiyorum. Geldi 
mi gelmedi mi de bilemiyorum. Kız arkadaşımıza dedik 
ki ya falan böyle böyle bir teyze var oraya gidelim mi 
dedik. Biliyor musun evini dedi az çok biliyorum bulabi-
lirim belki dedi. Uncular sokağında bir evi var, ahşap 
bir ev. Sora sora, sora sora bulduk ve artık hava da 
kararmaya başladı zaten. Kapıyı çalınca teyze kendisi 
açtı aman bir sevindik, bir sevindik, bir sevindik sorma-
yın. Bizi aldı, yatırdı, yedirdi, doyurdu ertesi gün tekrar 
okulumuza gittik (F.A., 71 yaşında, 2014). 

Otobüsün kaçırıldığı bir başka gün ise şöyle sonuçlanır: 

Bir gün tekrar Üsküdar’da öğrenciler kaldık. Ömerli’den 
Üsküdar’a kömür taşıyorlardı. Ömerli orman köyü ya, 
ormandan odundan kömür yapıp Üsküdar’a getiriyor-
lardı. Biz o arabayı gördük, durakta duruyoruz o araba 
da orada duruyor. Dedim ki arkadaşıma, bu sürücüyle 
konuşalım bu adamla gidelim. Tamam dedi. Gittik 
sürücüyle konuştuk. Biz dedik Alemdağ’a gideceğiz, 
burada kaldık. Siz bizi götürür müsünüz? Götürürüm 
kızım dediler. Biz tırmandık kasasına, üstümüze de 
brandayı çektik Alemdağ’a öyle geldik. Alemdağ’da da 
indik, evimize gittik (F.A., 71 yaşında, 2014). 
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Tüm bu zorluklara rağmen liseyi bitirerek mezun olan görüşmeci, o 
yıllarda Alemdağ’ın okumuş tek kızıdır. 

Okul eksikliği ve ulaşım dışında Çekmeköylü çocukların okumasını 
güçleştiren diğer bir sebep ise tüm köy çocuklarının kaderi olan 
tarla, bağ ve bahçede çalışmak, hayvanları otlatmak zorunluluğu-
dur. Yukarıda anlatılan 3 kişi dışındaki görüşmeciler, bu işlerde 
ailelerine yardımcı olabilmek için okuldan sonra çalışmışlar, ilkokul-
dan sonra da okula devam edememişlerdir. Özellikle II. Dünya Sava-
şı’nın soğuk gerginliği ve yeni kurulan Cumhuriyet’in kendini topar-
lama ve yeni bir yol çizme amaçlı geliştirdiği politikalar, halkın 
geçimini etkilediği gibi çocukların da okuma yazma süreçlerinde 
etkili olmuştur. Ayrıca Çekmeköy’ün temel geçim kaynaklarının 
tarım, hayvancılık ve ormancılık olması, buralarda çalışacak insana 
ihtiyacı artırır. Dolayısıyla çocukların da küçük yaşta evin geçimine 
destek olmaları beklenir. Çocuğun okuması ile ilgili olarak bir köylü-
nün ifadesi, yukarıda belirtilen durumu açıklığa kavuşturur: 

Efendi, sen de köylü imişsin, bizdenmişsin, hani lafın 
içime işledi de ondan. Yoksa çocuğu okutacan da ne 
olacak ki? Allah deldiği boğazı aç komaz. Babası nasıl 
ettiyse, o da öyle eder. Düşsün iki öküzün ardına da 
sürsün çifti, işine baksın (MAKAL, 2008, s. 113-114). 

O dönem Çekmeköy’ünü yaşayan çocukların gözlemleri şimdinin 
yetişkin ağızlarından şöyle aktarılır: 

O zaman devamlı okullara nereye gideceksin. Bozgun-
luk var, fakirlik de var. Harpten çıkmış memleket, yiye-
cek ekmek yok. Babam gidiyor geliyor bir parçacık unla 
munla yemek nerede ekmek nerede. Çok sefillik çektik 
bozgunluktan sonra. Ondan sonra Alman harbi patla-
dı. Babam da gitti mi askere, kaldık mı annemle bera-
ber. Burada hiç kimse ekmek getirecek de yok, hepimiz 
de ufağız. 
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İlkokul vardı ama biz gidemiyorduk okula. Hayvan 
otlatmaya gidiyorduk ağabeyim gidiyordu, ablam gidi-
yordu. Mesela bir yerde üç dört tane çocuk varsa ikisi 
gitse, üçü ahırlara hayvanları otlatmaya gidiyordu 
(Y.Ç., 78 yaşında, 2012). 

Çekmeköy’de çocukların okula gitmesi ve tarlada çalışması arasın-
da herhangi bir cinsiyet ayrımı yoktur. Daha önce belirtildiği gibi 
Çekmeköy’ün yerlilerinin tamamı en az ilkokul mezunudur. İlkokulu 
bitiren bir kadın görüşmeci, liseyi de bitirmiştir. Erkek-kız tüm 
çocuklar hem okumak hem de çalışmak eylemlerini yerine getirirler. 

Buraya kadar anlatılan Çekmeköy manzarasını göz önünde bulun-
durarak, Çekmeköylü çocukların okula devam etme ve edememe 
durumlarındaki belirleyici kıstasları şöyle sıralayabiliriz: 

a)	 Çekmeköy’ün her mahallesinde ve köyünde en az bir ilkokul 
bulunmaktadır. Bu okulların her birinde eğitmen olarak en az bir 
öğretmen görev yapmaktadır. Ancak mevcut okulların kapasite-
si, öğrenci varlığı için yeterli olmamaktadır. Bu yüzden sınıflar 
kalabalıklaştıkça çocukların okula gelmeme oranları da yükselir. 

b)	 Çekmeköy’de ortaokul ve lise yoktur. Okula devam etmek isteyen 
öğrencilerin Üsküdar’a gitmeleri gerekmektedir. Ancak ulaşım 
imkânlarının yeterli olmaması ve ailelerin maddi durumlarının bu 
eğitimi karşılamak için elverişli olmaması, ilkokuldan sonra okula 
gitme oranının düşmesine sebep olmaktadır. 

c)	 Çekmeköy genel olarak ormanlık bir bölge olduğu için kışları çok 
sert geçmekte, yoğun kar yağışı almaktadır. Kar çoğu zaman 
yolların kapanmasına sebep olmaktadır. Bu sebeple özellikle kış 
aylarında çocukların okula devam etmeleri zorlaşmaktadır. 

d)	 Ulaşımın sağlanabileceği düzgün yolları yapılmadığı gibi merkezle 
bağlantının kurulabilmesi için yeterli derecede otobüs ve minibüs 
sirkülasyonu da yoktur. Dolayısıyla öğrenciler okula devam etmek 
isteseler bile, her gün araç bulup Üsküdar’a gitmek oldukça güç-
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tür. Bu sebeple yollar yapılarak otobüs ve minibüs imkânlarının 
genişleyeceği zamana kadar yani 1970’li yıllara kadar Çekme-
köy’ün eğitim serüveni, Çekmeköy sınırları içerisinde kalmıştır. 

e)	 Çekmeköy henüz kırsal bir yerleşim yeridir. Ömerli, Hüseyinli, 
Sırapınar, Koçullu, Reşadiye, Sultançiftliği, Alemdağ ve Çekme 
Köyü yönetimsel olarak birer köy özelliğine sahiptir40. Bu çerçeve-
de başlıca geçim kaynakları tarım, hayvancılık ve ormancılıktır. 
Geçimini sağlamak için çalışıp üretmek, toprağı işlemek zorunda 
olan köylünün, köy yaşantısında en çok ihtiyacı olan şey iş gücü-
dür. Hem günlük yiyeceğini hem parasını hem de kışlık yiyeceğini 
yazın çalışıp elde ettiği mahsulden sağlayacaktır. Dolayısıyla ne 

40	 Yönetimsel yaşantımızın en küçük birimini oluşturan köy, 1924 tarihli Köy Kanunu’nda nüfus esasına 
göre tanımlanmıştır. Bu bağlamda nüfusu 2000’den az olan yerler köy sayılmıştır. Kanunun ikinci 
maddesinde ise bu tanımı tamamlayan köy öğeleri belirtilmiştir: “Cami, okul otlak, yaylak, baltalık 
gibi orta malları bulunan ve toplu veya dağınık evlerde oturan insanlar bağ, bahçe ve tarlaları ile bir-
likte bir köy teşkil ederler. (TEZCAN, 1970)” Burada kanun köy yaşantısının temelindeki tarımsal fa-
aliyete dikkat çekmiştir. 1924 yılından günümüze kadar yürürlüğü sürdüren Köy Kanunu 2009 yılında 
yeniden ele alınarak birtakım yeniliklerle birlikte değiştirilmek istenmiştir. Bu çerçevede hazırlanan 
Köy Kanunu Tasarı Taslağı’nda ise köyün tanımı şöyle yapılmıştır: “Sakinlerinin mahallî müşterek 
nitelikteki ihtiyaçlarını karşılamak üzere kurulan, karar organı seçmenler tarafından seçilerek oluş-
turulan, kamu tüzel kişiliğine sahip, ibadethane, okul, otlak, yaylak, mera, baltalık gibi orta malları 
bulunan, bağ ve bahçeleriyle birlikte insanların toplu ve dağınık evlerde oturdukları yerleşimleri ifade 
eder (Köy Kanunu Tasarı Taslağı, 2009).” Yeni yapılan bu köy tanımında da hala köy yaşantısının 
temel öğeleri tarımsal faaliyetler üzerinden tanımlanmıştır. Demokratik bir katılım alanı oluşması 
dışında, köy hala beşeri üretimin temel alanı olarak konumlandırılır. 
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yıllarda 
öğrenim gören 
Sultançiftliği 
Köyü İlkokulu 
öğrencileri.
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kadar fazla kişi çalışırsa, o kadar fazla yiyeceği ve parası olacak-
tır. İşte bu insan ihtiyacı, çocuklar ne kadar küçük olsa da geçer-
lidir. En küçük çocuğun bile yapabileceği uygun bir iş illa ki bulu-
nur. Çekmeköy’deki kız erkek tüm çocuklar, okuldan sonra ya da 
bazen okula gitmeyerek hayvan otlatmak, kesilen odunları topla-
mak, at veya öküz ile çift sürmek ve babası şehre indiği için köyde 
yalnız kalan annesine yarenlik ederek inek sağmak ve su getirmek 
gibi işleri yapar. Bu ihtiyaç ilkokulun bittiği ve çocukların biraz 
daha büyüdükleri dönemde belirleyici olur. Diğer yoksunluklarla 
birleşen yoksulluk, çocuklara okul yerine tarlanın yolunu gösterir. 

f)	 Ailelerin maddi durumlarının kötü olması, çocukların okula gide-
memeleri ve devam edememelerinde önemli bir etkendir. Okul 
için gerekli kırtasiye malzemeleri dahi aileler tarafından karşıla-
namamaktadır. Çoğu evde bir kitabı, kalemi ve defteri iki-üç 
çocuk birlikte kullanır. Zaten ekonomik durumu kötü olan aile, 
mevcut az miktardaki parayı da okula ayıramamaktadır. 
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6.3.	 Günümüzde Çekmeköy’de Eğitim

Çekmeköy Cumhuriyet’in ilk yıllarından itibaren eğitim konusunda 
şanslı bir konumda bulunmaktadır. Her köyünde bir okul bulunma-
sından mütevellit köy çocukları büyük oranda okuma-yazma öğren-
me fırsatını elde etmişlerdir. Özellikle 50’li yıllardan sonra artan 
okul sayısı ile birlikte okuyan öğrenci sayısı da artmıştır. 

İsmet İnönü’nün cumhurbaşkanı olduktan sonra hız verdiği okullaş-
ma politikaları, Demokrat Parti’nin iktidara gelmesi ile birlikte 
somut bir zemine oturmuştur. Mevcut okullara öğrencilerin gidebil-
mesi için sahip olunması gereken refah, Demokrat Parti döneminde 
sağlanmıştır. Böylece milletin refah seviyesi ile birlikte eğitim sevi-
yesi de yükselmeye başlamıştır. 

Demokrat Parti iktidarından önceki yıllarda, Cumhurbaşkanı İsmet 
İnönü’nün açıklamalarına göre, o tarihlerde ilkokul 1. sınıflarına 

Koçullu Köyü 
Saadet Yılmaz 
İlkokulu
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247.000 öğrenci gitmekte, bunlardan ancak 75.000’i ilkokulu bitir-
mektedir. Bunun nedenleri İnönü’ye göre, ilköğretim konusunu öne-
minin vatandaşa ve hatta bazı görevlilere anlatılamaması, kız 
çocuklarının okula verilmesindeki sorunlar, köylü çocuklarının iş 
zamanı gelince okulu bırakmaları, yoksul olanların vaktinden önce 
okulu terk edip çalışmaya gitmeleri, maddi kaynak yetersizliğidir41 

(AKYÜZ, 2010). 

O günlerden bu günlere değişen ve gelişen eğitim politikaları saye-
sinde hem ülke genelinde hem de Çekmeköy genelinde okullar ve 
okuma yazma bilen sayısı sürekli artmıştır. 2013 yılı itibariyle Çek-
meköy’ün eğitim durumu aşağıdaki tabloda detaylandırılmıştır: 

Tablo 15: Bitirilen Eğitim Düzeyi ve Cinsiyete Göre Nüfus (+ 15 yaş)42

2014 yılı itibariyle Çekmeköy’de bulunan okullar ise şöyledir: 

41	 Belirtilen nedenler, yukarıda tespit edilen nedenlerle birebir örtüşmektedir. 

42	 http://rapory.tuik.gov.tr/01-12-2014-20:15:40-193956161020331436651399720245.html , Erişim 
Tarihi: 01.12

İstanbul - Çekmeköy

Bitirilen Eğitim Düzeyi Toplam Erkek Kadın

Okuma yazma bilmeyen 4376 643 3733

Okuma yazma bilen fakat bir okul bitirmeyen 5091 1617 3474

İlkokul mezunu 34522 14639 19883

İlköğretim mezunu 33242 18562 14680

Ortakolu veya dengi okul mezunu 7690 4606 3084

Lise ve dengi okul mezunu 35176 19494 15682

Yüksekokul veya fakülte mezunu 23197 12379 10818

Yüksek lisans mezunu 2821 1634 1187

Doktora mezunu 531 323 208

Bilinmeyen 5605 3061 2544

Toplam 152251 76958 75293
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Sıra Okul Adı Okul Müdürü
Resmi Anaokulları

1 Çekmeköy Anaokulu Tuncay Yaman
2 Nişantepe Anaokulu Kenan Nadiroğlu
3 Ömerli Koçullu Köyü Anaokulu Kenan Kılıçaslan
4 Sema Bozkır Anaokulu Şule Çakmak
5 Yunus Emre Anaokulu Selime Gündoğan

Özel Anaokulları
6 Özel Alev Anaokulu Ayşe İlknur Şengül
7 Özel Anabilim Çekmeköy Anaokulu Neşe Okay
8 Özel Atlantis Anaokulu Kadriye Tümer
9 Özel Avrupa Anaokulu Esengül Güner

10 Özel Bilfen Park Anaokulu Tezcan Gürkan
11  Özel Çekmeköy Anafen Anaokulu Sema Korkmaz
12 Özel Çekmeköy Deha Anaokulu Muhabbet Oğuzcan
13 Özel Çekmeköy Küçük Şeyler Anaokulu Beril Bengi Altıok
14 Özel Çekmeköy Lale Bahçesi Anaokulu Emine Kök
15 Özel Çekmeköy Masal Anaokulu Filiz Korkmaz
16 Özel Çekmeköy Ya-Pa Anaokulu Ayşen Burcu Topçu
17 Özel Dünya Anaokulu Şevket Ensari
18 Özel Elvan Anaokulu Sabriye Bakkal
19 Özel Granit Anaokulu Ayten Temelli
20 Özel İlk Yuvam ABC Anaokulu Oya Havsa
21 Özel İnci Taneleri Anaokulu Hilmi Çelik
22 Özel İnci Taneleri Sanat ve Bilim Anaokulu Hayriye Çelik
23 Özel İz Çocuk Merkezi Anaokulu Zeynep Şahin
24 Özel Mini Ada Anaokulu Fuat Dursun
25 Özel Nasrettin Hoca Anaokulu Emine Ekser
26 Özel Bilgi Işığı Anaokulu Belgin Canbey
27 Özel Öyküm Anaokulu Ali Tuğrul Yegül
28 Özel Saklı Cennet Anaokulu Tacettin Erbaş
29 Özel Taşdelen Lala Bahçesi Anaokulu Ayşe Yılmaz Kılıç
30 Özel Taşdelen Mini Ada Anaokulu Neşat Öner
31 Özel Taşdelen Nasrettin Hoca Anaokulu Ayşe Gürlek
32 Özel Avrupa Çocuk Anaokulu
33 Özel Çekmeköy Adıgüzel Anaokulu

Resmi İlkokullar
34 Ali Kuşçu İlkokulu Yahya Erdoğdu
35 Çekmeköy İlkokulu Atik Doğu
36 Melahat Hüdai Gürbüz İlkokulu Muharrem Çetinkaya
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37 Rahmi Mihriban Bedestenci İlkokulu Zülküf Enül
38 Reşadiye Altan Yazıcı İlkokulu Rüstem Eker
39 Saadet Yılmaz İlkokulu Düzgün Kılıç
40 Sabiha Hamdi Türkay İlkokulu Serdar Polat
41 Semiha Yıldırım İlkokulu Yılmaz Güler
42 Sultançiftliği İlkokulu Şuayip Yetim
43 Ayşe Nezehat Kurukahveci İlkokulu Hasan Özer
45 Taşdelen 125. Yıl İlkokulu Haluk Hakkı Encan
46 Uçal Kağıt İlkokulu İbrahim Işık

Resmi Ortaokullar
47 Çekmeköy Ortaokulu Adnan Özdemir
48 Alemdağ İmam Hatip Ortaokulu Mehmet Nair
49 Hüseyin Avni Sipahi Ortaokulu Abdurrahim Kaşgari
50 Mimar Sinan İmam Hatip Ortaokulu Mevlüt Şimşek
51 Sultançiftliği Ortaokulu Hüseyin Tanta
52 Şehit Öğretmen İzzet Yüksel Ortaokulu Turgut Güçoğlu
53 Vatan Ortaokulu Ayhan Alpaslan

Resmi İlkokul ve Ortaokullar
54 Alemdağ İlkokulu ve Ortaokulu Mahir Dönmez
55 Alemdağ Mehmet Akif Ersoy İlkokulu ve Ortaokulu Yalçın Parlak (Vekil)
56 Alemdar Çatalmeşe İlkokulu ve Ortaokulu Filiz Oskay (Vekil)
57 Çamlık Ortaokulu Naci Yaver
58 Erdal Yılmaz İlkokulu ve Ortaokulu Hakkı Okan Tan
59 Hatice Mehmet Ekşioğlu İlkokulu ve Ortaokulu Özgür Özdemir
60 K. İsmihan İsmet Süzer İlkokulu ve Ortaokulu Olcay Öcalan
61 Nişantepe Toki İlkokulu ve Ortaokulu Gökhan Atar
62 Nişantepe İlkokulu ve Ortaokulu Süleyman Sabri Adsız
63 Nükte Söze İlkokulu ve Ortaokulu Yasemin Çoşkun
64 Vali Recep Yazıcıoğlu İlkokulu ve Ortaokulu Ahmet Arın

Resmi İlkokul ve Ortaokullar
65 İstanbul Erkek Liseliler Eğitim Vakfı Özel 125. Yıl İlkokulu ve Ortaokulu Cihat Arslan
66 Özel Alev İlkokulu ve Ortaokulu Lütfiye Lale Kara
67 Özel Avrupa İlkokulu ve Ortaokulu Figen Keskin
68 Özel Çekmeköy Anafen İlkokulu ve Ortaokulu Yavuz Çatman
69 Özek Çekmeköy Çınar İlkokulu ve Ortaokulu İlyas Bilen (ilkokul) 

Gökhan Emektar (Ortaokul)

70 Özel Çekmeköy Doğa İlkokulu ve Ortaokulu Nagihan Şanlı (ilkokul)
Umu Şengül (Ortaokul)

71 Özel Çekmeköy Dünya İlkokulu Özgür Sezer
72 Özel Çekmeköy Final İlkokulu ve Ortaokulu Murat Ekmekçi
73 Özel Çekmeköy İsabet İlkokulu ve Ortaokulu Mevlüt Altıntop

Mikail Albayrak
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74 Özel Çekmeköy Modafen İlkokulu ve Ortaokulu Murat Ersayın
75 Özel Sezin İlkokulu ve Ortaokulu Asiye Asuman Eren
76 Özel Taşdelen İsabet İlkokulu ve Ortaokulu
77 Özel Ütopya İlkokulu ve Ortaokulu Demet Gören Niron

Resmi Anadolu Liseleri
78 Güç Kardeşler Anadolu Lisesi Ahmet Hakan Yamak
79 Hüsnü Özyeğin Vakfı Alemdağ Tunç Çapa Anadolu Lisesi A.Ufuk Uçar
80 Özden Cengiz Anadolu Lisesi Mehmet Uğurelli
81 Mehmetçik Anadolu Lisesi Gülperi Olgun

Özel Anadolu Liseleri
82 Özel Çekmeköy Çınar Anadolu Lisesi Murat Durmuş
83 Özel Çekmeköy Doğa Anadolu Lisesi Ruhi Sarı
84 Özel Çekmeköy Final Anadolu Lisesi Süleyman Demirel
85 Özel Çekmeköy Modafen Anadolu Lisesi Taylan Filiz

Resmi Meslek Liseleri
86 Hüseyin Avni Sipahi Ticaret Meslek Lisesi M. Şenol Erdoğan
87 N. Uçmaklıoğlu Kız Teknik ve Meslek Lisesi Gürhan Otaç
88 Tev Ezel Gülen Sağlık Meslek Lisesi Reşit Kılıç
89 Taşdelen İMKB ATL ve Endüstri Meslek Lisesi Ayhan Akdağ
90 Alemdağ Anadolu İmam Hatip Lisesi Mehmet Nair
91 Çekmeköy Anadolu İmam Hatip Lisesi Nazmi Yıldırım

Çok Proğramlı Liseler
92 Ömerli Hikmet Tevfik Ataman Ç.P. Lisesi Koray Alpaslan
93 Çekmeköy Toki Teknik ve Endüstri Meslek Lisesi (ÇPL) Yerten Kalfa

Özel Fen Liseleri
94 Özel Çekmeköy Çınar Fen Lisesi Murat Durmuş
95 Özel Çekmeköy Final Fen Lisesi Süleyman Demirel

Özel Anadolu Sağlık Meslek Liseleri
96 Özel Marmara Anadolu Sağlık Meslek Lisesi Lütfü Karahan

Özel Liseler
97 Çekmeköy Özel Avrupa Koleji Süheyla Kiraz
98 Özel Alev Lisesi Canan Bulğay
99 Özel Çekmeköy Modafen Koleji Taylan Filiz

100 Özel Sezin Lisesi Bahadır Özkan
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7.	 BİR YOL HİKÂYESİ VE İLÇENİN ADIM ADIM GELİŞİMİ

Bir kentin, ilçenin ya da köyün gelişim seyrinin yollarının gelişimine 
bağlı olarak da incelenebileceğini, bu çalışma kapsamında daha net 
görebiliriz. Yolların hikâyesi, söz konusu mekânın fiziki ve ekonomik 
gelişimi kadar toplumsal, sosyal, kültürel ve beşeri kaynak ve değer-
lerinin de gelişimi hakkında önemli bir veri sunar. Ancak bu veri, 
birbiriyle ilişkisel ve bütünsel biçimde ele alındığı vakit anlam kaza-
nır. Bu bölümde, bu anlayışla hareket edilerek, semtin yolları ve 
yolların gelişimi, sosyal, toplumsal ve kültürel birçok değişkenle 
birlikte bütünsel olarak değerlendirilecektir. 

Sözlü tarih görüşmeleri içerisinde, Çekmeköy’ün tarihi ile ilgili anla-

Tramvaylar 
Üsküdar'dan 

Kısıklı'ya 
kadar 

çalışıyordu.
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tılması istenen konulardan sadece birisidir yolların gelişim süreci. 
Ancak eğitim, hastane, alışveriş, suyun gelişi, elektriğin gelişi ve 
ticaret gibi neredeyse anlatılan her konuda yollardan mutlaka bah-
sedilmiştir. Tüm bu konular içerisinde ‘yollar’ başlı başına bir değiş-
ken olarak ortaya çıkmıştır. Kadın ve erkek görüşmecilerin tama-
mında yol kavramına değinilmiş, görüşmecilerin çocukluk anılarında 
da yola ilişkin hafızaya yer verilmiştir. 

Yolların ulaşıma elverişli olmaması sosyal hayatı nasıl etkiler soru-
su, günümüz modern insanının cevap vermekte zorlanacağı bir 
sorudur. Yolların varlığına doğduğu günden bu yana alışık olan biz-
ler için yolun olmayışı anlaşılması güç bir meseledir. Ancak dedele-
rimizden babaannelerimizden aktarılan nüfusa geç kayıt olma 
hikâyeleri, bu etkinin en önemli ve en bariz örneklerinden biridir. Bu 
hikâyeler anlatılırken, yokluk sadece uzaktaki köye aitmiş gibi 
konumlandırılır. Oysa yanı başımızdaki Çekmeköy’de de İstanbul’a 
“inilemediği” için nüfusa geç kaydedilen birçok kişi vardır: 

Nüfusa kayıt, esas yaşım 80, nüfusta kaydım Mart’ın 
23’ünde 79’a gireceğim. Eskiden bizim köyde yol yok, 
iz yok. Sekiz on tane, on beş tane yirmi tane çocuk 
olacak da muhtar diyor ki ben bugün aşağı gidicem, 
herkes çocuğunun ismini soyadını versin, nüfus kağıdı-
nı çıkaracağım. E kaç sene aradan geçiyor böyle. Böyle 
çok var (S.Z., 82 yaşında, 2012). 

Eğitim, köyün okul varlığı kadar yol sıkıntısından da etkilenen bir 
mefhumdur. Okula gidebilmek için Üsküdar’a ulaşmak zorunluluğu, 
yolların bozuk olması ve araç olmaması gibi sebepler bir araya 
gelerek, köydeki birçok kişinin ilkokuldan sonra okula devam ede-
memesinde etkili olmuştur: 

(ilkokul) Okul bittikten sonra, sopayı eline koyunların 
peşine. Yol yok diyorum, iz yok, okul yok. Bir ilkokul var 
o da bir öğretmen gelir, bir öğretmen beş sınıfa da bir 
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öğretmen bakar. Okul yok ki nerede okuyacak. Gidip 
okumak için öyle gücümüz yok. Şimdi geliyor araba 
çocuğu alıyor okulun önüne, okulun önünden buraya 
kadar (S.Z., 82 yaşında, 2012). 

Peki ya hastane? Şimdi adım başı hastanenin olduğu ülkemizde, at 
arabasıyla hastaneye ulaşmaya çalışmak nasıl bir çileyi yaşatır 
insana? Odun keserken eli kesilen çocuğunun yarasına müdahale 
edemeyen ve ona yardımcı olamayan bir babanın çaresizliğini, 
hangi otomobil unutturabilir şimdi? Tarihin hiçbir sayfasında böyle 
bir çile ve çaresizliğin gözyaşlarıyla aktarıldığı sahneler yansıma-
mıştır gündemimize. Ancak hepimiz bu çaresizliğin oralarda bir 
yerlerde yaşandığını biliriz ve hayatımıza devam ederiz. Mahmut 
Makal’ın Bizim Köy (2008) kitabı ile yaptığı, tam da budur. Tarihe, 
bizim köyde olan acının sancının eziyetin çilenin ve çaresizliğin 
notunu düşmek. Bize, bizi hatırlatmak. Çekmeköy de bizim köydür ve 
yaşanan çaresizlik hiç farklı değildir:

Hasta olduğu zaman bindirirsin at arabasına tangır 
tungur tangır tungur Numune’ye kadar. Kaç tane böyle 
oldu. Yok okul yok, hastane yok. Ne hastaneyi bırak 
canım. Hastanenin yolların filan yapılışı yoldan sonra 
biraz başka oldu, gene bir hastanın olduğu vakit köyde 
minibüsler falan vardı hemen komşuya gidiyorsun 
diyorsun ki yahu hastam var hemen biniyordu arabaya 
hastaneye götürüyordu. Böyle kaç tane oldu ama yol 
yokken nasıl götüreceksin. Gece filan olursa affedersin 
hamileymiş, ne yapacaksın (S.Z., 82 yaşında, 2012). 

Çekmeköy güzergâhında yer alan en önemli yol Üsküdar-Şile yolu-
dur. Bu yol ulaşımın sağlandığı ana hattır. Ticaret, alışveriş, okula 
gidiş-geliş, hastane ve göç hareketlerinin tamamı bu yol üzerinden 
gerçekleştirilir. Ayrıca tarihi öneme sahiptir. Kurtuluş Savaşı yılla-
rında bu yol hayati önem taşıyan sahnelere şahit olmuştur. 
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Üsküdar’dan İzmit’e ulaşan bu yol Kuva-yi Milliye için çok önemlidir. 
Çünkü bu bölgede bulunan cephane ve silah, bu yol üzerinden diğer 
bölgelere taşınır. İstanbul’un işgali sonrasında birçok subay ve 
aydın Milli Mücadele için Anadolu’ya geçmeye başlarken, Türk insa-
nı da işgal güçleri ve onlara yardım eden azınlıklara karşı bilinçlen-
meye başlamıştı. Denizyolları ile Boğazlar’ın işgal devletlerinin 
kontrolünde olması Milli Mücadele yanlısı subay ve aydınların kara-
yoluyla Anadolu’ya geçişlerini zorunlu kılmıştı. Aynı şekilde silah ve 
cephane gibi mühimmatlar da karayoluyla geçiriliyordu. Anadolu’ya 
geçişlerde Üsküdar’da bulunan Özbekler Tekkesi’nin çok önemli bir 
fonksiyonu vardı. Silahlar gizlice Özbekler Tekkesi’ne getiriliyor, 
buradan da Kısıklı, Çamlıca, Ümraniye, Dudullu, Alemdağ ve Saman-
dıra üzerinden İzmit’e ulaştırılıyor, oradan da Anadolu’ya gönderili-
yordu (KOLAY, 2013).

Günümüzde hala varlığını koruyan ve aktif olarak kullanılan Özbek-
ler Tekkesi, Kuva-yi Milliye mensuplarından yaralananlar için hasta-
ne olarak da kullanılmıştır. Ayrıca İstanbul’dan kaçırılan silah ve 
cephanelerle Anadolu’ya gizlice geçmek isteyen, içlerinde İsmet 
İnönü, Adnan Adıvar, Halide Edip Adıvar, Ali Fuat Cebesoy’un baba-
sı İsmail Fazıl Paşa, Mehmet Akif Ersoy ve Celaleddin Arif Bey gibi 
önemli isimlerin ilk durağı haline gelmiştir (TANMAN, 2007). 

Kurtuluş Savaşı ve özellikle Birinci Dünya Savaşı’nın yaratmış olduğu 
kaos ortamı, ülkenin farklı bölgelerinde insanları galeyana getirmiş-
tir. Bu bölgelerden biri de, o zamanlar Beykoz’a bağlı bir köy olan 
Ayvalı Köyü’dür. Başlangıçta yerleşimin yoğun olduğu Ayvalı Köyü, bu 
kaos ortamının ortaya çıkardığı çetecilik olayları ile dağılmıştır. Ora-
dan göç eden köy halkı büyük oranda Ömerli’ye yerleşmiştir: 

Ömerli’den daha önce, şu andaki kasabanın olduğu 
yerde Ayvalı Köyü var. Bu Ayvalı Köyü o zamanlar çok 
daha gelişmiş, çok daha etkin bir vaziyetteyken, tabii 
bu savaşlar nedeniyle İstiklal Savaşı, Birinci Dünya 
Savaşı dolayısıyla oralarda göç olmuş. Sebebi de şu, 
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İstiklal Savaşı ve Birinci Dünya Savaşı zamanında 
şimdiki Paşaköy’de Şile’deki Yeniköy’de Rumlar oturu-
yor. Rum köyleri bunlar ve buradaki Rumlar çetecilik 
yapıp Ayvalı ve diğer yerleri yakıp yıkmışlar, bazı kişi-
leri öldürmüşler. (…) Öyle olaylar olmuş, dolayısıyla 
Ayvalı Köyü yavaş yavaş dağılmak mecburiyetinde 
kalmış. Esas yol da bu tarafa geçince, daha önce Ayva-
lı Köyü’ndeki ana yol araba yolu yani toprak yok. Nasıl, 
Üsküdar’dan geliyor Ayvalı’dan geçiyor, sahilden 
Şile’deki sahil yolundan Şile’den Ağva’ya, Ağva’dan 
Kandıra’ya öyle Adapazarı’na doğru geçiyor. Bu arada 
buradaki bu yolun çok önemli oluşunun sebebi İstiklal 
Savaşı’nda gizli olarak silah ve cephane götürülmüş 
(A.K., 74 yaşında, 2014). 

Yukarıdaki anlatıdan hareketle, şimdiki Ömerli’ye giden ana yolun 
güzergâhının, Ömerli’nin solunda kalan Ayvalı Köyü’nün buraya göç 
etmesiyle belirlendiğini söyleyebiliriz. Bununla birlikte, Birinci 
Dünya Savaşı ve Ömerli kesişiminde aktarılan en önemli bilgilerden 
biri, Üsküdar’dan Alemdağ’a ve Ömerli’ye uzanan yolun Almanlar 
tarafından yapıldığıdır. Özellikle bölgenin bir yerlisi tarafından 
aktarılan bu bilginin, resmi tarihte bir karşılığı bulunamamaktadır. 
Ancak, tüm diğer görüşmelerle birlikte bu aktarımı yapan kişinin 
hayatı göz önünde bulundurularak, Osmanlı arşivleri ve yazışmaları 
incelendiğinde anlatıları kısmen de olsa doğrulayan bir tez tram-
vaylar üzerinden geliştirilebilir. 

Üsküdar-Kısıklı-Alemdağ tramvay hattı projesi, gerçekleşmeyen bir 
rüya olarak anılır. Üsküdar’dan Kısıklı’ya gelen tramvayın, buradan 
Alemdağ’a kadar uzatılması fikri 1907 yılına dayanır. 1907 yılının 
son aylarında, Üsküdar’dan başlayarak Çamlıca ve Alemdağı’na, 
Kadıköy’den Moda ve Fenerbahçe’ye, Üsküdar’dan Kuzguncuk’a 
kadar elektrikli bir tramvay hattı inşası için, İngiliz sermayedarların-
dan oluşan bir şirket adına Moris Dikson isimli bir kişi Osmanlı 
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Hükümeti’ne başvurur. Ancak bu başvuru neticelenmez. Bundan 
sonra bulunulan birkaç girişim daha sonuçsuz kalır. Sonunda 8 Mart 
1913 tarihli irade ile Üsküdar-Kısıklı-Alemdağ elektrikli tramvay 
hattının imtiyazı Evkaf Nezareti’ne verilir. Nezaret, Üsküdar iskele-
sinin uygun bir noktasından başlayarak, Bağlarbaşı ve Kısıklı istika-
metinden Alemdağı’na kadar gidecek hattı yapacaktır. Bu doğrultu-
da Evkaf Nezareti 1914 yılından itibaren çalışmalara başlar. Tram-
vayın işlemesi için gerekli olan elektriğin de nezaret tarafından 
temin edilmesi gerektiğinden Bağlarbaşı’nda bir elektrik fabrikası 
kurulmasına karar verilir. Evkaf Nezareti bu amaçla, Berlin’deki 
Bergman Şirketi ile temasa geçerek, elektrik fabrikasının kurulması 
için gerekli siparişleri verir. Fabrika aksamının bir kısmı İstanbul’a 
getirilir. Bunun yanında tramvay güzergâhındaki yolların düzenlen-
mesi faaliyetlerine de başlanır. Fakat kısa bir süre sonra, Osmanlı 
Devleti I. Dünya Savaşı’na dâhil olur ve tramvay konusundaki tüm 
çalışmalar bir kenara bırakılır (KOLAY, 2013). 
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Tüm bu hummalı çalışmalar ve süreç içerisinde, Ömerli ve Alem-
dağ’dan Üsküdar’a inmeye devam eden köy halkı için tramvayın 
yapımına ilişkin söylentiler kulaktan kulağa yayılır. Üsküdar’da otu-
ran, çocukluk yıllarını aile büyükleriyle burada geçiren söz konusu 
görüşmeci, yetişkinler arasında dolaşan bu söylentilere de şahit 
olur. Almanların yolları düzeltiyor olması, yıllar sonra Almanların yol 
yapımı faaliyeti olarak hafızanın araladığı kapıdan gün yüzüne 
çıkar. Bu örnek, nasıl hatırlıyoruz sorusuna ve buna verilebilecek 
ilişkisel bir yanıta güzel bir örnek teşkil etmektedir. 

Tramvaylar köylülerin hayatında çok büyük bir öneme sahiptir. Çek-
meköy ve Üsküdar-Kısıklı tramvay hattı birbirine mesafeli olsa da, 
köy halkının hayatı yaşayış biçimi içerisinde tramvay önem ve 
anlam kazanır. Bu çerçevede öncelikle şu noktayı belirtmekte fayda 
var: Köylünün hayatında bir yerden bir yere gitmek algısının karşılı-
ğı tramvaydır. Bu tespiti biraz daha açarsak, “Üsküdar’a nasıl gider-
siniz?” sorusunun cevabı “tramvay ile gideriz” olur. “Alışverişe nasıl 
gidersiniz?” sorusunun cevabı yine “tramvayla Üsküdar’a gideriz, 
orada alışverişimizi yaptıktan sonra yine tramvayla döneriz” olur. 
Üsküdar ile Alemdağ arası 27 kilometrekaredir. Bu mesafenin sade-
ce 1 kilometresi Kısıklı-Üsküdar arasındaki yola aittir. Yani tramvay 
ile gidilen yol sadece 1 kilometredir. Alemdağ’dan Üsküdar’a çarşı-
ya gelen birisi, yürüdüğü 26 kilometrekareyi hesaba katmayıp, 
sadece tramvay yolunu göz önünde bulundurur. Bunun en temel 
sebebinin köy yaşantısının bir çıktısı olduğunu söyleyebiliriz. Köyde 
her iş yaya olarak yapılır. Tarlaya, bağa, bahçeye yürüyerek gidilir, 
ormana yürüyerek gidilir. Hayvanların otlatılması yaya olarak yapı-
lan bir işlemdir. Değirmene yaya olarak gidilir. Hatta değirmene 
yaya gitmek, en büyük sorunlardan biridir: 

Yaya olarak bir günde gidilen Demirci’de öğütülürdü 
un. Bir çuval un öğütmek için iki gün yolculuk, birkaç 
gün de orada nöbet beklemek büyük sorun (MAKAL, 
2008). 
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Köy yaşantısı, yürümenin olağan olduğu bir anlayışı barındırır. Yürü-
mek dışındaki herhangi bir alternatif, bir yenilik, değişiklik ve aynı 
zamanda bir eylem gerçekleştirmiş olmanın karşılığıdır. Dolayısıyla 
‘gitmek’ ancak tramvayla gerçekleştirilen bir eylemdir. Üsküdar-Kı-
sıklı tramvayı Alemdağ’a bir türlü getirilememiştir. Ancak yine de 
köylüler için önemli bir ulaşım aracı olmuştur. 

Üsküdar’a gitmek için harcanan süre oldukça uzundur. Yol da uzun 
olunca, köyden şehre inmek birkaç günü alır:

Çekmeköy’ün ötesinde tünelden yukarı çıktığında orada 
mola verirlerdi. Orada çeşme vardı. Orada Halim Bey 
çiftliği vardı iki tarafta yani lojmanlar tarafında askeriye 
tarafı sırf Halim Bey çiftliğiydi. Sırf at yolu yabani atlar 
doluydu orada yani oraya gider orada mola verirlerdi. Bir 
de Kısıklı’da mola verirlerdi orada. Yani Ümraniye’ye gir-

1915 yılına ait 
bu fotoğrafta, 

Üsküdar'a 
ürünlerini 

satmaya giden 
köylüler 

Doğancılar 
Meydanı'nda 

mola vermişler. 
Hem kendileri 

hem de 
hayvanları 
dinleniyor. 
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diğinde karakol durağının yanında orada, şimdi karakol 
durağı diyor ya orada han vardı, handa yatardık burada. 
Handa yatardık, ondan sonra Üsküdar’a inerdik. Üskü-
dar’da han dolu zaten (Z.Ş., 82 yaşında, 2014). 

Dinlenmek için uğrak mekânlar olan hanlar, Üsküdar’da yoğunlukta-
dır. Bu hanlar arasında en meşhur olanı ve her köylünün en az bir 
kez kalmak mecburiyetinde olduğu han, Bağlarbaşı’nda şimdi İlahi-
yat Fakültesi’nin olduğu yerde bulunur. Bu bölge at pazarı olarak 
bilinir. İnce tereklerde yatılan hanlar, son derece rahatsızdır: 

Bağlarbaşı’nda han vardı. Atpazarı’ydı oranın ismi, 
arabalar oraya çekerdi. Kömür olduğu zaman aşağı 
Atlamataşı’na inerdik. Atlamataşı şeyde iskeleden elli 
metre yukarıda (İ. Y., 78 yaşında, 2014). 

8 Haziran 1928 tarihinde hizmete açılan tramvayın köylünün 
yaşantısında temel rol oynadığı dönemlerdeki Üsküdar, oldukça 
farklı bir yerdir. Şimdilerde Üsküdar’ı o haliyle tahayyül etmek nere-
deyse imkansızdır: 

Üsküdar 
Meydanı
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Capitol yoktu orada. Orası aşağı yukarı on dönüm, on 
beş dönüm aşağıki yol da yok, Bir Bağlarbaşı’nda Rum 
mezarlığı var, başka bir şey yok orada. O İslam Ensti-
tüsü’nün arkası boş arazi komple boş, Selamsız’ın üstü 
boş, Fıstıkağacı’nın sağ tarafları boş, İcadiye boş. Fıs-
tıkağacı’na kadar yukarıdan Üsküdar’ın su deposu 
vardır boş. Bağlarbaşı’nın meydanı o Ziraat Bankası 
var ya arkası tramvay deposuna kadar ara boş (İ. Y., 
78 yaşında, 2014). 

O zamanlar köylüler Kadıköy’e de giderler ve Kadıköy hala hafızala-
rında tazedir:

Kadıköy İskelesi var ya vapur kalkar oradan orada 
büyük bina vardır, itfaiye vardı orada orası haldi. Ana-
dolu yakasının bütün sebzesi o hale gelirdi. Halin de 
aşağı yukarı 20-25 dükkanı Nezir Ağa’nındı, Nezir Ağa 
iyi bir insan (İ. Y., 78 yaşında, 2014).

Bu dönemde köylü için en önemli sorunlardan bir diğeri de yol ver-
gisidir. Tarla, bağ ve bahçesinden kendi ihtiyacını karşılayan, odun-
culuk yaparak para kazanmaya çalışan köylü için yol vergisi ödeme-
si taşınması zor bir yüktür. Özellikle II. Dünya Savaşı’nın yaratmış 
olduğu gerginlik ve kıtlık ortamı, kıt kanaat geçinen köylüyü isyan 
ettiren boyutlara ulaşmıştır. Bu yıllarda kaynakların savunmaya 
aktarılmasıyla askeri ihtiyaçlara hizmet eden yol yapım çalışmala-
rının gerçekleştirilmesinde en önemli finans kaynağı yol vergisi 
olmuştur43:

Bu millet 40-50 seneleri arasında çok eziyetler çekti. 
Haddinden fazla. Eğer o 5 lira yol vergisini parasını 
vermezsen, sana kağıt gelir gidersin filan yere. Gidecek-
sin orada bir hafta taş kıracaksın çekiçle. Parayı verir-
sen ne ala vermezsen yok (S.Z., 82 yaşında, 2012).

43	 Görüşmecilerin yaşları itibariyle yol vergisinden etkilendikleri dönem 1940’lı yıllardan başlamaktadır. 
Bu da II. Dünya Savaşı’nın oluşturduğu huzursuzluk ortamına denk gelir. 
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Osmanlı Devleti’nden Cumhuriyet’e aktarılan yol vergisi, dönem 
dönem yapılan değişikliklerle sürdürülmüştür. II. Dünya Savaşı 
nedeniyle yeniden bir düzenleme yapılarak, 4227 sayılı 1 Haziran 
1943 tarihli yasayla olağanüstü savaş koşullarının devam ettiği 
sürece yol vergisinin nakden ödeme kısmı % 100 artırılarak sekiz 
liraya çıkarılmıştır (1. Madde) (Resmi Gazete, 1943). 

Bununla birlikte bedenen çalışarak vergisini ödemek zorunda olanlar, 
hükümetin Milli Korunma Kanunu’na dayanarak aldığı kararla; yol, 
köprü, liman ve meydan yapımı gibi işlerde aylarca düşük ücretlerde 
çalıştırılırlar. Devlet ekonominin olumsuz etkilendiği savaş yıllarında 
en önemli finansman kaynağı olan yol vergisinin toplanmasına büyük 
özen göstermiş, vergisini ödemeyenler takip edilerek hapis, haciz gibi 
çeşitli yaptırımlar uygulanmıştır. Hatta yol vergisini ödeyemeyen 
köylüye gazyağı verilmemiştir (AKANDERE, 1998, s. 185-186). 

Yol vergisinin halkın ödeme gücünün çok üstünde olması ve halkı 
büyük sıkıntılara sokması, verginin kaldırılması taleplerinin artma-
sına sebep olmuştur. CHP döneminde başlayan bu tartışmalar, 
Demokrat Parti döneminde sonlandırılmıştır. Yol vergisinin kaldırıl-
masına dair kanun 25 Şubat 1952 tarihinde kabul edilmiştir (ÖZDE-
MİR, 2013). 

Yol vergisi dışında köylülerden alınan bir diğer vergi, sayım vergisi 
olarak da bilinen ağnam vergisidir. Köylülerin büyük ve küçükbaş 
hayvanları üzerinden alınan vergidir. Temelde koyun üzerinden 
belirlenir. Ancak Çekmeköy’de, köylülerin çok fazla hayvanı olmama-
sından dolayı bu vergi çok fazla gündeme gelmemiştir. 

Kısıklı’dan eve dönüş yolu oldukça uzundur. 1980’li yıllara kadar 
Ümraniye diye bir yer yoktur. Burası muhacir köyü olarak geçmek-
tedir. Buranın toprak yolları vardır. Ümraniye’den yürüyerek devam 
edilir. Dudullu toprak yollu bir köydür. Dudullu’dan sonra Çekme-
köy’ün yolları başlar. Çekmeköy’ün Dudullu’nun çıkışından Ömerli’ye 
kadar uzanan farklı güzergâhlarda değişik yapılarda yolları vardır. 
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Çekme Köyü’nün Dudullu ile bağlantısını sağlayan bir köprüsü var-
dır. Bu köprü tahta bir köprüdür. Tahta köprü dışındaki yollar, toprak 
yoldur. Bu tahta köprünün yeri, şimdiki Gedizler Otomotiv’in tam 
karşısında kalır:

Bizim yolumuz neredendi, Opel var ya şimdi gelirken 
sol tarafta, Opel’in bu yana geçin biraz oradan dere-
den bir ağaç köprü vardı. O ağaç köprünün üzerinden 
geçiyordu otomobiller, taksiler (E.K., 76 yaşında, 
2014). 

Toprak yolun olduğu tarafta dere olduğu için buradan ulaşım sağ-
lanamaz. Bu derenin olduğu yer Değirmendere olarak bilinir: 

Toprak yolda dere var orada Değirmendere diye, off 
geçemiyorsun ki. Mecburen Dudullu’dan geçiyorduk 
tahta köprülerimiz vardı. Tahta köprüler vardı oradan 
geçiyorduk, Dudullu’ya gidiyorduk. Dudullu’dan Üskü-
dar’a (M.G., 76 yaşında, 2014).

Görüşmeciler tarafından ifade edilen toprak yol aslında şose yoldur. 
Alemdağ-Kısıklı arasındaki yol 1870 yılında şose yol yapılır. Şile, 
Kartal ve Beykoz’un ticaret yolları bu güzergâh üzerinden sağlandı-
ğı için, bu mevkideki yolların yapımına özen gösterilmiştir. Cumhu-
riyet’in kurulmasıyla birlikte, 1929 yılında sonra Üsküdar-Kısıklı-Şi-
le iltisak hatlarının yapımına başlanmıştır (KOLAY, 2013). 

Alemdağ Köyü’nde ana yol olan Üsküdar-Şile yolundan başka diğer 
yollar topraktı ve birbirlerini düzensiz olarak kesiyordu. Ayrıca 
1951-1953 yılları arasında Üsküdar-Şile asfalt yolu (23.280 m.) 
yapılmış ve Alemdağ-Reşadiye yolu (4200 m.) tesviye edilerek sta-
bilize yol haline getirilmiştir (ŞAHİN, 2007). 

Tahta köprü ile Çekme Köyü’nün arasında kalan toprak yollar, 1952-
1953 senelerinde imece usulüyle köylü tarafından düzeltilmiştir. 
Toprak yolun çamurundan kurtulmak için düzeltilen yola, taşlar dizi-
lerek köylünün rahat yürüyebileceği bir alan oluşturulmuştur: 
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55’ten daha evvelini söyleyeyim. Köyde imece usulün-
de bataklık çamur olan yerlerde taş taşıyordu at ara-
balarıyla millet, köylü. Mesela senin at araban var taşı 
taşıyorsun, öbürkünün yok o da taşı hazırlıyorlar. Böyle 
kara kaldırım diye bir kaldırım yaptık köyün içerisine 
52-53 senelerinde. Bu vaziyette bir yapım oldu (E.K., 
76 yaşında, 2014). 

Yolda 
yürümeyi 
neredeyse 
imkansız hale 
getiren çamur.. 
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Çekme Köyü’nün yol yapımına 1955 yılında başlanmıştır. O zaman 
taş ve mıcırla yapılmış olan yol, köylünün hareket kabiliyetini artır-
mıştır. Yolun yapılmasına vesile olan kişi, o dönemde Üsküdar Kay-
makamlığı’na getirilmiş olan Haldun Menteşeoğlu’dur. 25.07.1956 
ile 16.06.1959 yılları arasında Üsküdar Kaymakamlığı görevini 
yürütmüş olan Haldun Menteşeoğlu, yolların yapımını bizzat kendisi 
takip etmiştir: 

Haldun Menteşoğlu, Ümraniye’de Tantavi’de oturuyor-
du. Bu adam köye geliyor eskiden nasıl tarif edeyim, 
mezarlığı geçer geçmez aşağı doğru gidiyorduk, aşağı-
da köprü vardı, köprüden yukarı dönüp öyle geliyorduk. 
Menteşoğlu geliyor, diyor ki bu böyle olmaz bu yol 
buradan böyle yapılsın. Tabii o zaman çok kişinin tar-
lası var. Tarlayı ikiye bölecek, ayıracak falan bir takım-
ları karşı çıkıyor falan bir takımları da diyor ya yerin 
kıymetlenecek illa diyor bunu yapalım. (..) Ondan sonra 
gitti Haldun Menteşoğlu oradan yaptı. Dudullu tarafı-
na geçtikten sonra Dudullu da karşı çıktı, ama ondan 
sonra çok memnun oldular yeri beş liraysa on beş lira 
oldu, ondan sonra o yol yapıldı (S.Z., 82 yaşında, 
2012). 

1955 yılında başlayan yol yapımı, köylülerin arazilerini bölmek iste-
memelerinden dolayı tartışmalara sebep olsa da sonunda yol yapı-
lır. Köy kahvelerinde, ev meclislerinde hep bu konu tartışılır. Ancak 
ikna olup kendi arazilerinden yol geçmesine izin veren köylüler, bu 
işten kazançlı çıkar. Görüşmecilerden birinin de kendi arazisinden 
yol geçmektedir. Ancak diğer köylüler gibi görüşmecinin babası da 
arazisini bölmek istemediği için ikna olmaz. Babayı ikna etmek için 
bir şark kurnazlığı yapmak gerekir: 

55 senesinde bir şey verdiler, dozer verdiler. O dozerle 
bu yolu açtık.(…)
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Orada tabii ki araziden geçmeye kimse şey vermiyor, 
mazur görmüyor arazi parçalanacak diye. Ben de 
ufağım o zaman işte on yedi yaşında falanım demek 
ki 55’te. (…) Büyüklerimiz kahvede konuşuyorlar işte 
şuradan geçelim buradan gidelim falan diye. Rah-
metli babam razılık göstermiyor, diyor ki işte sınırlar-
dan dolaşarak geçin, tarlayı orta yerden bölmeyin. 
Babam rahmetli eve geldikten sonra muhtarla falan 
oturduk konuşuyoruz. Dedim ki ben sabahleyin baba-
mın ekmek fırınına çalı götürüyorum, çalıya babamı 
da götüreyim siz dedim tarlaları ekleyin. Yukarıdan 
vurun dedim ekin tarlasına akşam, dereye kadar ara-
ziyi bir bozun. Ya ne olacak dedim bir aya kadar geçer 
gider. Neticede vurdular yolu, vurmuşlar. Ben de 
babamla çalı bırakmaya götürdüm, geldik. Burada 
hareket edeceğim ben at arabasıyla, babam diyor ki, 
mezarlığa kadar ben de geleceğim, diyor. Baba gelme 
diyorum hava soğuk diyorum ne yapacaksın falan. 
Yani önünü almak istiyorum ki gelmesin. Bana da bir 
şey demesin. Yok dinlemedi geldi oraya kadar. Mezar-
lıktan baktı aşağıya doğru tarla falan bomboş, ekin 
tarla gitmiş. Yol tarla parçalanmış. Babam bir bozul-
du falan böyle rengi simsiyah oldu, ya niye kızıyorsun 
dedim. Oğlum dedi yarmış tarlayı görmüyor musun 
falan, dedim ki bu arazinin hepsi bizim şahsımıza ait 
değil ki. Halam var, amcam var, senin halanın çocuk-
ları var, bir sürü varis var. Yalnız bizden mi gidiyor bu 
kadar yer. Döndük biz oradan gerisin geriye hiç bak-
madan. 

İyi bir şey oldu, yol da düzeldi ve rahat ettik bugün de 
rahat ediyor işte. Vatandaş da rahat ediyor biz de 
rahat ediyoruz (E.K., 76 yaşında, 2014). 
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Bu çalışmalar esnasında, kullanılan tahta köprü yavaş yavaş onarıl-
maya başlanır. Zaman içerisinde tahta köprünün kullanıldığı bu alan 
derinleştirilerek normal bir asfalt yol haline getirilir. Günümüzde bu 
asfalt yol hala kullanılır. Dudullu’dan Mehmet Akif Mahallesi’ne ula-
şan yol ise yine aynı biçimde topraktır. Oldukça boş bir köy olan 
Dudullu’nun çehresi şöyle anlatılır: 

(Yollar) Tek şeritti. Dudullu’dan ağrı gelirdi, bu kavşak-
lar neler yoktu. O kavşakların yeri hep çayırdı.

Şimdi kullandığımız o otoban yoktu, o beş yıldız44 hani 
oralar hep araziydi. Buradan Dudullu’dan tek bir şerit 
gelirdi, bizim bu aşağıdan yolun ağzına Günyamaç 
durağı deriz bir durak yaptık. Orada inerdik, bu yolları-
mız işte mıcır döktürdük böyle. Çok çamurdu (H.İ.B., 66 
yaşında, 2014). 

Bölgenin Ümraniye Belediyesi’ne bağlı olduğu zamanlarda (1987’den 
sonra) yollara ara ara mıcır dökülerek bu çamurun önüne geçilmeye 
çalışılmıştır. Bundan sonra 1991 yılında Üsküdar-Şile Otobanı’nın 
asfaltlanması çalışmaları başlar. Ancak bölgenin yolları 1994’te 
yani ilçe belediye olduktan sonra ancak düzelmiştir. 

1950’li yıllarda mıcırlı da olsa yapılan bu yol, köylülerin yaşantısın-
da önemli değişikliklere de vesile olmuştur. Bunlardan en önemlisi 
köylünün artık kendi yaptığı sütü, yoğurdu ve kestiği odunu İstan-
bul’a inip kendisinin satabilmesidir. Böylece köylünün geliri gibi 
şehir ile teması da artar: 

Çekme Köyü bir sapa yerdeydi. Yolu yok izi yok. At ara-
basıyla gidip gelinirdi, hele kışın oldu mu hiç gidip 
gelemezdin. Yol yapıldıktan sonra değişti. Sütlerimiz 
de gitti, odun getirdiler odunculuk yaptılar, ziraat yap-
tılar, hayvancılık yaptılar (S.Z., 82 yaşında, 2012).

Yollardaki en ufak bir değişim, hayatta ciddi bir karşılık bulur. Bu 

44	  Günümüzde Çekmeköy Beş Yıldız sitesinin kurulu olduğu alan. 
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değişim kendisini hem ekonomik hem de sosyal ilişkilerde gösterir. 

Dudullu’dan Sultançiftliği yönüne gelen yol topraktır. Özellikle Sul-
tançiftliği’nde ihtiyaç üzerine gelişen minibüs şoförlüğü, günümüz-
de de sürdürülen önemli bir iş kolu olarak gelişmiştir. Başlangıçta 
yolcu sayısı az olsa da, zaman içerisinde hem yolcu sayısı hem de 
işin kazancı artmıştır. Böylece bu meslek günümüze kadar sürdürü-
lür. Minibüs şoförlüğü, en temelde yolların gelişim sürecinin en 
verimli gözlenebileceği bir ortam sunar. Ayrıca minibüs içerisinde, 
yol boyunca takip edilen güzergâhtaki yerleşim yerlerinin ve bölge 
insanlarının analiz edilebileceği bir mekân da tasarlanır. Bu çerçe-
vede bir minibüs şoförünün gözünden dönemin yollarına ve sosyal 
hareketliliğine tanıklık etmek, dikkatli bir gözlemi bize de yansıta-
caktır: 

Şimdi Çekmeköy’ün yolu yoktu. Çekmeköy orada evleri 
gözüküyordu. Aşağı Dudullu’dan at arabası yolu vardı.

(…)Ankara yolu bu şeyden Gebze’nin arkasından bu 
Sultanbeyli yoktu o zaman Sarıgazi’nin içinden, 
Samandıra’nın içinden Sarıgazi’nin içinden bu Prens 
Halim’in şeyi Sarıgazi sapağına çıkıyordu. Buradan 
Üsküdar’a buradan gidiyordu. Bu şey yoktu, Sultanbey-
li yoktu, Sultanbeyli’nin yeri Yahudi çiftliği diye geçerdi 
bizim çocukluğumuzda şeyde sonradan Menderes’in 
zamanında o gelen göçmenlere orayı Menderes şey 
etti yani, Sultanbeyli sonradan oldu. Evler yapıldı ora-
ları gösterdiler şey ettiler. 

(…)Bu Üsküdar, Dudullu, Alemdağ, Reşadiye bunlar 
Üsküdar’a bağlıydı, Beykoz falan da Ömerli’ye bağlıydı. 
Beykoz, Hüseyinli, Sırapınar o şeyler Bozhane şeyler 
bunlar Beykoz’un köyleri, buraları Üsküdar’ın köyleri, 
yok yani buradan. Şimdi buradan çıktığın zaman aşa-
ğıda orman işletmesi vardı. Orman işletmesinin önün-
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den bir yürüdüğün zaman Sarıgazi sapağına kadar 
yani Prens Halim’in şeyine kadar hiçbir fert göremez-
sin yolda. Sapağa Sarıgazi’ye girmezdi arabalar, Sarı-
gazi’nin yolcusu sapağa yürürdü. Çok kişi haftadan 
haftaya Üsküdar’da Cuma pazarı kurulur, Cuma paza-
rına gider oradan alışverişini yapardı. Çok kişi zaten 
arabasıyla odun götürür, dönüşte alışverişini yapar 
gelir. 

(…)Bütün bu aşağısı Şile yolunun altından hep tarlala-
rımızdı. Buradan baktığımız zaman şimdi te karşıda 
şeydeki tarlaya giren bir şey girse, bir hayvan girse şey 
girse buradan gözükürdü. Bekçimiz vardı köy bekçisi, 

Adnan 
Menderes'in 

yaptırdğı, 
Yukarı 

Dudullu'dan 
Çekmeköy'e 

giden yol.
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bu merayı kollardı şey ederdi. Zarar verdirmezdi şeyle-
re falan (H.G., 76 yaşında, 2012). 

1950’li yıllarda köyün muhtarı bir otobüs alarak Üsküdar-Alemdağ 
arasında çalıştırmaya başlar. Ancak yollar o kadar kötüdür ki, oto-
büs sürekli çamura saplanıp kalır. Baltacı Çiftliği’nden yukarıya 
Sultançiftliği’ne çıkamayan otobüsü yukarı çıkarmak için köylü 
seferber olur. Mandasını öküzünü alan köylü otobüsün saplandığı 
yere kadar gider. Otobüsü zincirlerle manda ve öküzlere bağlayarak 
çeke çeke köyün içine kadar getirirler. Aynı şekilde Koçullu Köyü’nde 
de boş manda arabalarının köye çıkamadığı, hayvanların çamura 
saplanıp kaldığı aktarılır. 

1950’li yıllarda Yukarı Dudullu’dan Çekmeköy’e giden yolun Adnan 
Menderes tarafından yaptırıldığı köylüler tarafından aktarılır. Vali 
Fahrettin Kerim Gökay zamanında yaptırılan yolların tam zamanı 
verilememektedir. Ancak Gökay 1949-1957 yılları arasında İstanbul 
Valiliği görevini yürütmüştür. Dolayısıyla 50’li yıllar içerisinde bu 
yolun yapılmış olması ihtimali yüksektir. Adnan Menderes tarafın-
dan yaptırıldığı iddia edilen yol için aynı zamanda Menderes’in 
Dudullu’ya bizzat gelerek bu emri verdiği ileri sürülmüştür. Resmi 
kaynaklarda böyle bir bilgiye rastlanmasa da, köyün yerlisi tarafın-
dan aktarılan bu anı kaydedilmeye değerdir: 

Rahmetli Menderes’i davet ettiler. Dudullu muhtarı, 
Sultançiftliği muhtarı, Alemdağ muhtarı, muhtarlar 
davet etti Demokrat Parti zamanında, Menderes geldi 
Dudullu’yu geçti tam o yuvarlağın oraya, evleri gördü. 
Her taraf yemyeşil koyunlar otluyor şeyler otluyor o 
köyün yolu nereden dedi, dediler ki aşağıdan. Aşağı 
Dudullu’dan buradan dedi bir yol vuracaksınız o tam şu 
Çekmeköy sapağından içeri oradan o yol ondan sonra 
vuruldu. Vali bey, vali bey, dedi, buradan bir yol vura-
caksınız. Mezarlığın ağaçları gözüküyordu şeydi öyle. 
O yol ondan sonra vuruldu. 
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(…) O zaman vali, mini mini valimiz var herhalde o 
olacaktı yanlış hatırlamıyorsam Fahrettin Kerim Gökay 
vardı (H.G., 76 yaşında, 2012). 

1955’li yıllarda başlayan yol yapım çalışmaları esnasında Dudul-
lu’dan Alemdağ’a kadar mıcırlı toprak yol yapılır. Bu yol araba yolu 
olarak bilinir. Araba yolu denmesinin temel sebebi, bu yolun semtin 
merkezi bölgelerinden geçmesidir. Örneğin, Alemdağ dışındaki ara 
mahallelere giriş yolu hala yoktur. Ekşioğlu Mahallesi bunlardan 
biridir. Bir mahalle olarak bile tanımlanamayan Ekşioğlu’nun45 giri-
şine konan tabela, ısrarla askeriye tarafından kaldırılır. En sonunda 
durumun valiliğe bildirilmesiyle, özel bir emir çıkarılır ve Ekşioğlu 
Mahallesi tabelası mahallenin girişine yerleştirilir. Bundan sonra, 
Alemdağ’dan Ekşioğlu’na dönen sapaktan başlanarak mahallenin 
yolları da belirlenir ve açılır. 

1982 yılına gelindiğinde hala ara mahallelerin yolları yapılmamıştır. 
82 yılının Madenler Mahallesi şöyle anlatılır: 

Burada baya sıkıntı çektik, eksiklerimiz var, su yok, yol 
yok, elektrik yok. Yolları emlakçılar çizmişler, yolları 
belli ama çamur, toprak. Caddeye kadar gidiyoruz, 
çamura batıyoruz (A.A. (k), 76 yaşında, 2014). 

Yolların yapımında 1950 yılından sonra genel olarak bir artış başlar. 
Çünkü bu yıl içerisinde Karayolları Genel Müdürlüğü kurulur. Müdür-
lük kurulduğu yıl, hemen yaz-kış geçit veren yollar olarak tanımladı-
ğı mıcırlı toprak yol yani şose yolların yapımına başlar. 1960 yılında 
ise asfalt sathi kaplamalı yolların yapımına başlar. Yani yollar 
yüzeysel olarak asfaltla kaplanır. 1950-1960 yılları arasında sağlık, 
eğitim gibi sosyal ağırlıklı temel hizmetlerin her yöreye götürülebil-
mesi için yaz-kış geçit veren yollar yapmak en önemli hedef iken, 
1960-1970 yılları arasındaki dönemde asfalt kaplamaya önem 
verilmiştir.

45	  1994 yılında Alemdağ’ın belde olmasıyla kurulan bir mahalledir. 
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1970 yılının en önemli gelişmesi Boğaziçi Köprüsü’nün yapımına 
başlanmasıdır. 1970 yılında yapımına başlanan ve 30 Ekim 1973 
tarihinde tamamlanarak hizmete açılan köprü, Avrupa-Asya arasın-
daki ilk sabit bağlantı olarak Türkiye ulaşım ağının çok önemli bir 
halkasını oluşturmaktadır. O dönemde doğru düzgün yol görmemiş 
olan köy halkı için denizin üzerine yapılan bir yolu tahayyül etmek 
bile imkânsızdır: 

O nasıl duracak denizin üstünde diye, en sonunda 
korka korka nasıl bindik düşeceğiz diye bile korku çek-
tik. Ama olunca da çok güzel oldu (B.Ü., 79 yaşında, 
2014). 

Bu sebeple köprünün açılışı yoğun bir kalabalıkla yapılır. Halk köp-
rünün nasıl bir şey olduğunu görmek için akın akın açılışa gelir: 

Köprü yapıldı, açıldı, açılış merasimine gittik. Çok 
hınca hınç dolmuş, o taraftan bu taraftan köprü tama-
men doldu. Oğlum küçük kardeşini omzuna aldı ki yani 
gördüklerini bize anlatsın. Derken işte köprünün direk-
leri sallanmaya başlayınca bağırdılar ki boşaltın köp-
rüyü, köprü yıkılacak. Tabii o yanı o yana bu yanı bu 
yana boşaldı köprü. Öyle bir açılışı oldu, çok yoğun bir 
açılışı vardı köprünün (A.A. (k), 76 yaşında, 2014). 

1991 yılında yapımına başlanan Şile Otobanı, bölgeye ulaşan en 
kapsamlı yol yapım işidir. Şile Otobanı’nın faaliyete geçirilmesi, 
bölgede ulaşımı büyük oranda rahatlatmıştır. Bundan sonra ilçenin 
yollarının asfaltlanması Sıddık Eraslan zamanında gerçekleştirilir. 
Sıddık Eraslan, 1994 yerel yönetimler seçimiyle Çekmeköy Belde 
Belediyesi’nin kurucu-ilk belediye başkanı olarak seçilir. 1999 ve 
2004 seçimlerinde de belediye başkanı seçilen Eraslan, bölgenin 
gelişiminde oldukça önemli bir rol oynamıştır. Bu dönemde Eras-
lan’ın çalışmalarına yakından şahit olan bölge sakinleri, Eraslan’ın 
yaptığı çalışmaların önemini eski günleri hatırlayarak dile getirirler: 
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Allah’a şükür belediyeyi kazandık. Sıddık Bey geldi. 
Sıddık Bey’in çalışması da çok sıkıntılı geçti. Yani Sıd-
dık Bey için de çok sıkıntılı geçti, bizler için de. Çok 
yani yirmi dört saat diyebilirim ki hep teşkilattı. Bütün 
yani kafamızdaki teşkilat çalışmasıydı. Hamdolsun 
işte kazanıldı, belediyemiz kuruldu, çok güzel çalışma 
yaptı Allah razı olsun Sıddık Bey de çok güzel çalışma 
yaptı. Yani o Çekmeköy’ün eski haline göre Çekmeköy’ü 
Paris yaptı. Arabası var arkadaşın, geldi araba baktım 
su göllenmiş, su mu çamur mu belli değil. Başka geçit 
yok, geldi oraya battı. Uğraşıyor, uğraşıyor kadın 
araba gitmiyor. Derken başladı dumanlar çıkmaya 
arabadan, dedim kadının arabası yanacak sebep ola-
cağım. Yoldan geçenler oldu Allah razı olsun adamlar 
yardım ettiler arabayı çıkardılar. (…) Diyeceğim şey 
Sıddık Bey her tarafı Paris etti o haline göre. O halini 
bilen için şimdi Çekmeköy oldu Paris. Ondan sonra 
şimdi doğalgaz geldi, doğalgazı aldık hamdolsun raha-
tız. Derken yollarımız yapıldı, asfaltlandı nefes aldık 
(A.A. (k), 76 yaşında, 2014).

Yolların asfaltlanmasıyla bölgeye gelen otobüs, minibüs ve dolmuş 
sayısı da otomatik olarak artmıştır. Günümüzde bölge halkının ula-
şım sorunu bulunmamaktadır. 
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8.	 KOMŞULUK DEĞERLERİ

Komşuluk kavramı artık seyrek duyduğumuz ve rastladığımızda 
sevinerek inceleme ihtiyacı hissettiğimiz, aslında yabancılaştığımız 
bir mefhumdur. Ancak aynı zamanda sosyal bir varlık olan insanın 
kaçınılmaz olarak kurması gerektiği ilişki ağlarından biridir komşu-
luk. Toplum hayatı içerisinde yaşamanın temel şartlarındandır. 
Nitekim komşuluk kavramının tanımı bu mecburiyeti ortaya koyar: 

Belirli bir coğrafî çevre içinde birbirlerini ziyaret eden, 
şahsen veya ismen tanıyan, karşılıklı yardımlaşan, 
ödünç alan ve ödünç veren, birbirlerinin aletlerini ve 
malzemelerini kullanabilen, sıkı sosyal ilişkiler kurmuş 
olan, sayı bakımından çok fazla olmayan ailelerden 
kurulu küçük yerel yapıdır (NİRUN, 1991, s.169). 

Ülkemizin her köşesinde rastlanan komşuluk ilişkileri, bir sosyalleş-
me ve toplumsallaşma ürünüdür. Ortak ihtiyaçlar, ortak duygu ve 
düşünceler ekseninde ortaya çıkan komşuluk ilişkileri, insanlar ara-
sında sıkı ve güvenilir ilişkilerin gelişmesinde temel bir adımdır. Bu 
çerçevede komşuluk ilişkilerinin ‘güven’ ve ‘dayanışma’ temeline 
dayandığını söyleyebiliriz (GÜNDÜZ & YILDIZ, 2008). Toplumsal 
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hayat içerisinde kendini güvende hissetmek, doğa durumundan çık-
mış insan için belirleyici dürtülerden biridir. Thomas Hobbes’a göre 
insanın doğasında 3 temel kavga nedeni bulunmaktadır: ‘rekabet, 
güvensizlik, şan ve şeref’ (HOBBES, 2013, s, 101). İnsan, yaşamı 
içerisinde bu sebepleri ortadan kaldıracak biçimde hayatını yönlen-
dirir ve çevresini biçimlendirir. Komşuluk ilişkilerinde güven mese-
lesi, Türk insanının deyiş ve atasözlerine dahi konu olmuştur. ‘Ev 
alma, komşu al’ atasözü, güvene verilen önemi göstermektedir. 

Aile ve Sosyal Politikalar Bakanlığı tarafından hazırlanan Türk Aile 
Ansiklopedisi, aile mefhumu ile birlikte aileyi ve aile fertlerini işleyen 
konuları ele almaktadır. Bu çerçevede ele alınan ev maddesinde, 
insanın ihtiyaçları doğrultusunda ikamet edeceği evin de birtakım 
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özelliklere sahip olması gerektiğini vurgular. Evin insan ihtiyaçları-
na göre sahip olması gereken özellikler şöyle sıralanır: 

1.	 İklime bağlı ihtiyaçlar (sıcaklık, nem, hava hareketi), 
2.	 Görsel sükunet ve konfor ihtiyacı görme amacına yönelik ihti-

yaçlar (doğal, suni aydınlatma),
3.	 İşitme (akustik) ile ilgili ihtiyaç,
4.	 Sağlığa yararlık yönünden ikamet edilebilirlik ihtiyaçları (temiz 

hava, su, iç temizlik), 
5.	 Faydalılık yönünden… Hacimlerin kuruluşu ve kullanıcı eylemle-

ri arasında bağlar ve eylem sıralarına ilişkin nitelikler, 
6.	 Güvenlilik ihtiyaçları (doğal tesirlere ve insanlara karşı), 
7.	 Dayanıklılık ihtiyaçları (sağlamlık, bozulmama, yanmama),
8.	 Konutun çevresi ile ilgili ihtiyaçlar (ulaşım, yeşil alan, alışveriş 

merkezi vs.),
9.	 Sosyolojik ikamet edilebilirlik ve konutun aile hayatına uyumu 

ihtiyacı (aile ihtiyacı, mahremiyet –konut içi ve çevresi-) 
(BAKIR, 1991). 

İnsanın güvenlik ihtiyacı bu maddeler içerisinde de güvenlilik ve 
dayanıklılık olarak yer almıştır. Dolayısıyla komşuluk, bir tercihten 
ziyade kurulması gereken zorunlu bir ilişki ağının da ifadesidir. 

Nüfusun büyük çoğunluğunun Müslüman olduğu ülkemizde, insanla-
rın sosyal ve toplumsal ilişkilerini belirleyen temel etken İslam dini-
dir. İnsanlar inançları doğrultusunda hayatlarını sürdürür, çevreleri-
ni ve çevresel düzenlerini belirler. Ülkemizde komşuluk ilişkilerinin 
tahdit ve temayülü, İslami kaideler tarafından belirlenmiştir. Bu 
hususta ‘Cibril hiç durmaz, komşu hakkına hürmet olunmasını bana 
vasiyet ederdi. Hatta ben yakında (Allah’ın emriyle komşuyu) kom-
şuya mirasçı kılacak sandım.’ mealindeki hadis belirleyici rol oyna-
mıştır (ALKAN, 1991). İslam Peygamberi komşuluğun gereklerini şu 
şekilde belirtmiştir: 

Bir Müslüman hayır ve iyilik üzere, komşusu ile buluş-
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tuğu zaman ona selam verecek. Çağırdığı zaman 
davete gidecek, aksırıp hamdettiğinde ona rahmet 
dileyecek, hastalandığı zaman ziyaret edip hal hatır 
soracak, ölünce cenazesine gidecek, komsusu açsa, var 
olan yemeğinin yarısını onunla paylaşacak (ŞAFAK & 
ÇAĞIRICI, 2002).

Komşuluk, dinî kurallar içinde dikkate alınması gereken bir yere 
sahiptir. Bu konuda geniş bir literatürden bahsedilebilir.

Türk toplumunun yaşantısı içerisinde bu kadar değerli olan komşu-
luk ilişkileri, toplum hayatının kurumlarını ve kurumlar arası ilişkile-
rini inceleyen sosyoloji bilimi tarafından gerektiği önemde ele 
alınmamıştır. Ülkemizde birçok konu üzerine farklı çalışmalar yapıl-
sa da, komşuluk ilişkileri üzerine ne tarihi köken çalışmaları yapıl-
mış ne de nitelikli komşuluk mefhumu çalışmaları yapılmıştır. Kom-
şuluk kavramı ve ilişkilerine farklı coğrafyalarda da rastlanmakta-
dır. Ancak Batı sosyal hayatının görülebilir ve kıymetlendirilebilir bir 
hayat pratiği olmadığı için komşuluğun modern sosyoloji konuları 
ya da araştırma sahası içine yeterince girmemesi, yoğun çeviri ve 
batılı teori etkisindeki Türk sosyologları ve Türkiye sosyal bilimi 
nazarında büyük bir eksikliktir (YILDIZ & GÜNDÜZ, 2013). 

Komşuluk konusunu bugüne kadar en iyi ele alan akademik çalışma 
Sencer ve Ayşe Ayata’nın yapmış olduğu araştırmadır. Konut, Kom-
şuluk ve Kent Kültürü (1996) adlı çalışma, Ankara’nın farklı sos-
yo-kültürel çevrelerinde ikamet eden grupları farkı değişkenler 
üzerinden incelemiştir. Bu değişkenlerden biri de komşuluk ilişkile-
ridir. Çalışma kapsamında üst, orta ve alt sosyo-kültürel bölge 
insanlarının komşuluk ilişkileri, komşuların sosyal konumları, kom-
şuyla görüşme ve tanışma nedenleri, görüşülen komşu sayısı ve 
görüşme sıklıkları, komşularla görüşme alanları, komşular arasında 
dayanışma ve çatışma alanları, komşuluk ilişkilerinde beklentiler ve 
değişme ve komşuluk ilişkisi tipleri başlıkları altında incelenmiştir 
(AYATA & AYATA, 1996). 
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Bunun dışında Nermin Erdentuğ Sosyal Adet ve Gelenekler (1977) 
adlı çalışmasında, komşuluğa kısaca değinmiş ve komşuluk ilişkile-
rinin özellikle kadınlar açısından önemli olduğunu vurgulamıştır. 
Komşuluk ilişkilerinin zaman zaman akrabalık ilişkilerinin önüne 
geçtiğini belirtmiştir (ERDENTUĞ, 1977). 

Köksal Alver, Siteril Hayatlar, Kentte Mekansal Ayrışma ve Güvenlikli 
Siteler (2007) başlıklı çalışmasında, yeni oluşan kent hayatındaki 
son derece güvenlikli ve korumalı mekanlardaki toplumsal ilişkileri 
araştırırken komşuluğa da değinmiştir. Komşuluğun gelişimine dair 
çalışmanın neticelerinden biri, kent hayatında komşuluk ilişkilerinin 
hissedilir derecede değişime uğramasına rağmen sanıldığının aksi-
ne ortadan kalkmadığı yönündedir46 (ALVER, 2007). 

Çekmeköy farklı şehirlerden aldığı göçlerle zengin kültürel ve top-
lumsal birikime sahiptir. Bu kültürel birikim komşuluk ilişkilerinin 
kurulması ve sürdürülmesinde belirleyici olmuştur: 

İşte toplama deniliyor ya biz toplama komşulardık. 
Ben Kastamonu’dan gelmiştim karşımdaki Ordu’dan 
gelmişti, öbürkü Safranbolu’dan bir yerlerden gelenler 
vardı, birbirimizle bağdaşmaya çalıştık ama hiç kötü 
bir durum olmadı, hiç birbirimize düşmanca bir şey 
yapmadık (N.A., 78 yaşında, 2014).

Görüşmecilerin 2 tanesi dışında hepsi, güzel komşuluk ilişkileri, 
farklılığın birlikteliği, paylaşma ve dayanışma esaslı kurulan komşu-
luk ilişkilerinin yapıcı karakterine değinmişlerdir:

Şimdi Hıdrellez’de bu köyde o zaman dört kişinin koyun 
sürüsü vardı. Yetmiş, seksen veya yüz neyse sayısını 
bilemiyorum. O civarda. Ondan sonra genelde herkesin 
affedersiniz hayvanları vardı, inekleri filan vardı. Bir 

46	 Bu metinde ele alınan konu bağlamında sadece birkaç örnek verilmiştir. Türk yazınında komşuluk 
kavramı ve ilişkilerinin hangi çalışmalarda ve nasıl ele alındığı konusu üzerine detaylı bilgi için okuma 
önerisi: Mustafa GÜNDÜZ & Cengiz YILDIZ, (2008). Türk Yazılı Kültüründe Komşuluk. Elektronik Sosyal 
Bilimler Dergisi, C.7., S. 25 (123-138). 
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hanenin de mandaları vardı. Buradan Üsküdar’a Kana-
at Lokantası’na buradan süt götürürlerdi onlar, sütlacı 
manda sütüyle yapardı Üsküdar Kanaat Lokantası, 
meşhurdur o. Hıdrellez’de hiç kimse süt satmazdı. Sizin 
hayvanınız yoksa siz bakardınız ki oradan komşu size 
bir tas süt getirmiş. Bir gün yine bir Hıdrellez günü 
komşumuz baktım bize tabak geldi geldi böyle, bir 
içinde baktım yoğurt var. Meğer manda yoğurdu, 
manda yoğurduğunu ilk defa o gün yedim (O.B., 76 
yaşında, 2014). 

Köylerin ve merkezin ortak noktası, özellikle elektriğin olmadığı 
zamanlarda akşam oturmalarının yoğun olarak gerçekleştirilmesi-
dir. Kadın, erkek, çocuk, yaşlı herkesin bir araya geldiği bu oturma-

Köylerin ortak 
noktası, 
özellikle 
elektriğin 
olmadığı 
zamanlarda 
akşam 
oturmalarının 
yoğun 
olmasıdır.
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larda, sohbet edilir, ortamdaki yaşlı kişiler tarafından masallar ve 
tarihi hikâyeler anlatılır. Böylece sosyalleşme ile birlikte kurulan 
toplumsal bağlar kuvvetlendirilir. Ayrıca sözlü aktarım geleneği 
devam ettirilir. Görüşmecilerin anlatımlarının büyük bir kısmı, özel-
likle ailelerinin Çekmeköy’e nereden ve nasıl geldiklerine ilişkin 
bölümler, baba, dede, anneanne gibi aile büyüklerinden duydukları 
hikâyelere ve aktarımlara dayanmaktadır. Anlatıların çeşitliliği ve 
geniş bir zaman aralığına yayılması, sözlü kültürün kulaktan kulağa 
aktarılarak kendi doğal ortamında ne denli ilginç, zengin ve tarihten 
süzülüp gelen örneklerle yaşadığını da göstermektedir (OĞUZ, 
KÖSEMEK, ÇİÇEKOĞLU, & YILDIZ, 2012, s. 3). 

Başka bir şey eğlence yok ki. Babam anlatıyordu onla-
ra masal anlatıyordu bütün komşular bizim eve dolu-
yordu. Bir tencere mısır pişiriyorduk döküyorduk ye 
babam ye. Bir tencere kabak pişiriyorduk eskiden yiyin 
herkese çekirdek bilmem ne böyleydi (Y.Ç., 78 yaşında, 
2012). 

Köylerde merkezden farklı olarak ifade edilen durum, köylerdeki 
komşuluk ilişkilerinin imece usulüyle pekiştiğidir. Merkezde imece 
usulünün olmadığı ifade edilmiştir. Köyde ise imece ilişkiyi kuran ve 
düzenleyen, zımni normlar ve kurallar bütünüdür. Üzerine konuşul-
mamış ama herkes tarafından kabul edilmiş olan bu zımni kaideler 
bütünü, enformel bir ilişki ağını tanımlar. Bu ilişki ağının temeli de 
yardımlaşma ve dayanışma ekseninde genişler: 

Komşuluk o zaman daha güzeldi köylerde. (…) Herkes 
kendini yetiştiremediğini köyde komşularla imece der-
lerdi, imece usulü çalışırdık birbirimize, böyle rahatlıkla 
geçimimizi sağlardık (H.G., 72 yaşında, 2014). 

Nihat Nirun (1991) komşuluğu sosyal bünyenin temel dinamikleri 
arasında görmektedir. Bu sosyal bünye içerisindeki en temel yapı, 
en küçük birim ailedir. Komşuluk aileden sonra en yakın tanışıklık 
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ilişkilerin geliştirildiği ve sosyalleşilen alan olarak, Erdentuğ’un 
(1977) belirttiği gibi zaman zaman akrabalık ilişkilerinin de ötesine 
geçmektedir. Gün içerisinde uzun zamanların birlikte geçirildiği, ev 
işleri, yemek tarifleri, belirli sınırlar çerçevesinde ailevi problemlerin 
çözümü gibi konularda yardımlaşan kadınlar için komşuluk ilişkileri-
nin daha önemli olduğunu vurgulamak gerekir47. Bu ilişki kadın bir 
görüşmeci tarafından şu şekilde ifade edilmiştir: 

Komşu değildik aile olmuştuk. Şimdi benim o bıraktı-
ğım mahalle doldu yani yedi sekiz senedir doldu 
mahalle. Ama yine eski komşularla yine aynı şekilde 
aile gibiyiz (A.A. (k), 76 yaşında, 2014). 

Çekmeköy’ün eski komşuluk ilişkileri 3 temel çerçevede ele alınabi-
lir: Hemşerilik ilişkileri üzerinden kurulan yakın komşuluk, ötekinin 
verdiği rahatsızlıkla belirlenen uzak komşuluk ve yabancının top-
lumsal ilişkilere dâhil olmasıyla beliren muğlaklık çerçevesinde 
gelişen mesafeli komşuluk. 

47	 Bu önem, ev hanımlarının ev ve çevresinde geçirdikleri uzun zamanı paylaşmalarından ileri gelmek-
tedir. Burada herhangi bir cinsiyetçi yapı söz konusu değildir. Nitekim, farklı sebeplerden ötürü evde 
kalmayı tercih eden erkeklerin ve yaşlı ve emekliye ayrılmış erkeklerin de ev ve çevresinde uzun 
vakitler geçirdikleri zaman, hem komşuları hem de esnafla yakın bir tanışıklık ve komşuluk ilişkisi 
sürdürebildikleri günlük hayatta sıklıkla gözlemlenebilmektedir. 

"Komşu 
değildik aile 
olmuştuk. 
Şimdi benim o 
bıraktığım 
mahalle doldu 
yani yedi sekiz 
senedir doldu 
mahalle. Ama 
yine eski 
komşularla 
yine aynı 
şekilde aile 
gibiyiz."
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1.	 Benim Komşum

Komşuluk ilişkilerinin yakın kurulmasının bölgedeki en önemli fak-
törlerinden biri hemşerilik ilişkileridir. Hemşerilik sözcüğü, hemşeri-
ler arasındaki durumsal bir ilişkiyi tanımlar. Sözcük, memleketleri 
aynı coğrafi yer olan veya aynı coğrafi yere ait olma hissini taşıyan 
kişiler arası ilişkileri, sosyal bağı ve bu bağdan doğan çeşitli kimlik-
leri kapsar. Kısaca aynı şehir, köy veya kasabadan olmak olarak 
ifade edebileceğimiz hemşerilik kavramı, çoğu zaman kişiler arasın-
da toplumsal kimlik düzeyinde işlev görür. Yani, daha önce birbirle-
rini tanımayan kişiler, birbirilerinin fiziksel görünüşü, konuşması, 
şivesi gibi özelliklerine bakarak birbirlerini coğrafi alana referansla 
‘biz’ ve ‘onlar’ olarak kategorileştirirler. Bu kategoriler daha sonra 
kişinin günlük hayatını ve ilişkilerini şekillendirmesinde etkili olur. 
Hemşeriliğe dayalı bu enformel ilişki ağları, göç sürecinde göç edi-
lecek yeri seçmekten, barınacak ev ve çalışacak iş bulmaya kadar 
her alanda birincil sayılan ilişkiler türünü içerir. Aynı coğrafi yere ait 
olmadan doğan karşılıklı güven, hemşerilik ilişkilerinin temelidir 
(KURTOĞLU, 2005). 

Çekmeköy’deki komşuluk ilişkilerinin büyük bir bölümü, hemşerilik 
ilişkilerinin oluşturduğu güven ortamının etkisiyle yerleşmiştir. Aynı 
şehirlerden gelen insanlar aynı mahallelere yerleşmiş, kendi dernek-
lerini kurmuşlardır (Bknz. Ek-2). Ordulular, Rizeliler, Sivaslılar, Kars-
lılar, Ağrılılar semtte yoğun yaşayan gruplardandır. Alemdağ 93 
Harbi ile göç eden Artvinli muhacirlerin, Aydınlar, Cumhuriyet ve 
Soğukpınar mahalleleri Kars, Ağrı, Erzurum gibi doğu kökenli ailele-
rin yerleştiği mahallelerdir. Ömerli, bölgenin yerlilerinin ikamet 
ettiği bir mekândır. Bu açıdan semtin farklı mahallelerinde farklı 
grupların etkinliği söz konusudur. Örneğin 93 Rus Harbi ile Çekme-
köy’e gelen Artvin göçmenleri, bölgede eski olduklarından dolayı 
komşuluk ilişkileri ve buna bağlı olarak hemşerilik ağı daha köklü-
dür. Alemdağ’da 4-5 hane Hopalının bulunduğu zamanda yine Rize 
ve Artvin bölgesinden buraya göç edenler, sıkı komşuluk ilişkileri 
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geliştirmiş, dayanışma ve yardımlaşma içerisinde olmuşlardır. 
Alemdağ’da oturan bir Karadenizli bu durumu açıkça ifade etmiştir: 

Komşularım çok iyiydi yardımcı oluyorlardı, gitmek 
gelmek yapıyorduk. Hiç onlardan bir zarar gelmedi. (…) 

Şimdi o kadar yakın değildik ki mesela bir ev orada bir 
ev orada olduğu için ama misafirliğe gittiğimiz zaman 
onlar geldiği zaman tabii ki birbirimize yedirmek içir-
mek yapıyorduk. (…) 

Şimdi Karadenizliler gidip gelmek böyle, Doğu’dan 
gelenler Kürtlerle o kadar merhaba, merhaba gidip 
gelmek yapmıyoruz böyle işte (B.Ü., 79 yaşında, 
2014). 

Hemşerilik ilişkileri üzerinden yapılan kategorilendirme ile kişinin 
kendi memleketlisi olarak gördüğü Karadenizliler ‘biz’ dairesinin 
içerisine, farklı memleketlerden olanlar ‘onlar’ ya da ‘öteki’ dairesi-
nin içine yerleştirilir. Böylece komşuluk edilecek topluluğun sınırları 
belirlenir. Kişinin ‘burası benim dünyam’ dediği alanda, ‘bunlar 
benim komşularım’ dediği yakın komşuluk ilişkisi ağı belirlenerek 
aynı zamanda ‘öteki’ de tanımlanmış olur. 

"Komşularım 
çok iyiydi 
yardımcı 
oluyorlardı, 
gitmek gelmek 
yapıyorduk. 
Hiç onlardan 
bir zarar 
gelmedi."
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2.	 Merhaba Merhaba

Uzak komşuluk ilişkisi, kişilerin birbirlerini tanıdığı ama uzak kalma-
yı tercih ettiği bir alanda gelişir. Güven ilkesi gereği farklı memle-
ketten olsa da insanlar, sokağında mahallesinde kimin oturduğunu 
öğrenir ve ailenin ya da kişilerin temel özelliklerini az çok araştırır-
lar. Böylece ötekinin tekinsiz yapısı, hakkında bilgi edinilerek berta-
raf edilir. Komşuluğun zorunluluktan kaynaklandığı bir ilişki olduğu-
nu ifade etmiştik. Bu sebeple kişi, komşuluk etmek istememeyi 
tercih edemez ancak sadece karşısındakini tanıyıp, karşılaştığında 
merhaba deyip geçeceği kadar uzak ve sınırlı bir iletişim ağını yapı-
landırabilir. Görüşmelerde memleketi Muş’tan göç ederek, Karade-
nizlilerin yoğun olduğu Alemdağ mahallesine yerleşen bir kişi, göç 
etmiş olmanın verdiği yalnızlık ve bu çerçevede belirlenen zorunlu 
ilişkiler ağını şöyle ifade eder: 

(Buraya alışmakta) Çok, çok zorlandım. Su yok, yollar çamur, 
komşuya gideyim desen komşu yok. Neyse biz iki üç kişi komşu 
gelmişiz onlarla alışveriş ediyoruz. Çok zorluk çektik. (…) 

(Mahallede yerleşik olanlar) Hiç bize bakmadılar. Yani düşman 
gördüler sanki bizi. Biz onların yerlerine para verdik aldık sanki 
bizi düşman gördüler. Yine de idare ettik ne yapacaksın evin-
den köyünden olmuş gelmişsin (Z.K., 81 yaşında, 2014). 

Söz konusu ötekileştirmenin sebeplerinden biri de, dildir. Lazca, Zaza-
ca, Kürtçe gibi dillerin bir arada bulunduğu ilçede ikamet edenlerin, 
birbirlerini anlama süreci problemli zamanların yaşanmasına sebep 
olmuştur. Bu zamanlardan en başta komşuluk ilişkileri etkilenmiştir: 

Yani şöyle, tabii ki memlekette rahatça komşuya gider 
otururdu, bizim orada öyle, yani gerek misafirlik, misa-
firperverlik gerek insanların birbirine yaklaşımı, gerek 
mesela kadın komşusuna gider rahatça oturur gider 
konuşur. Fakat maalesef o zaman zaten yoktu ki 
komşu doğru dürüst yani (Çekmeköy’de). Onun şansı-
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na, onun talihine komşu yoktu. Komşu yoktu ki gitsin 
komşuya. Olsa da dahi yabancılık çekiyor, o insanlar 
da buraya uyum sağlamıyor o da uyum sağlamıyor. 
Benim hanım daha doğru dürüst serbestçe Türkçe bil-
miyor. Şimdi biliyor. Sonra öğrendi (A.A. (e), 69 yaşın-
da, 2014) . 

Beşeri ilişkilerin bu ayırıcı yapısı sosyal hayata yansıdığı gibi coğ-
rafi yapının inşasını da belirlemiştir. Alemdağ’ın yoğunluklu olarak 
Artvinlilerin, Aydınlar, Cumhuriyet ve Soğukpınar mahallelerinin de 
Kars, Ağrı ve Erzurum gibi Doğu bölgesinden gelenlerin yerleştiği 
alanlar olduğunu belirtmiştik. Coğrafi açıdan semtin yapısı incelen-
diğinde, semti adeta ikiye bölen Şile Otoyolu, bu ayrımın sınır çizgi-
sini de oluşturur. Alemdağ otobanın yukarısında yer alırken, Aydın-
lar, Cumhuriyet ve Soğukpınar mahalleleri otoyolun aşağısında 
kalır. Somut olarak yolun aşağısında ve yukarısında kalan mahalle-
lerin kutuplaşması söz konusu olmasa da, coğrafi olarak kutuplaş-
manın var olduğu görülmektedir. Halk arasındaki konuşmalarda 
Aydınlar, Cumhuriyet ve Soğukpınar mahallelerinin adları yerine 
çoğunlukla ‘otoyolu aşağısı’ ifadesi kullanılmaktadır. 

Görüşmelerde mahallelerin bu şekilde konumlanmasının nedeni, 
hemşeri ilişkileri olarak ifade edilmiştir. 93 Harbi ile Alemdağ ve 
çevresine yerleştirilen muhacirlerden sonra İstanbul’a göç etmek 
isteyen Rize ve Artvinliler büyük oranda kendi akraba, komşu ve 
tanıdıklarının bulunduğu yere hareket etmişlerdir. Aynı şekilde Kars, 
Ardahan, Erzurum ve çevresinden göç edecekler, akrabalarını bula-
rak onlarla aynı mahallede oturmayı tercih etmişlerdir. Örneğin 
Çekmeköy’deki Soğukpınar Mahallesi çoğunluk olarak akrabalardan 
oluşan bir mahalledir: 

Bizim akrabalar hep burada, biraderler burada, mahal-
lede. Dayıoğulları, amcaoğulları hep buradalar. Bizim 
köyde şimdi kimse yok. Taş taşın üstünde kalmamış. 
Bizim köy öyle olmuş (R.C., 67 yaşında, 2014). 



270        

TARİH DİLDE CAN BULUYOR: ÇEKMEKÖY

3.	 Mesafe

Gerçekleştirilen görüşmelerde Alemdağ’daki Ermeni nüfusu ve 
mirası üzerine detaylı bilgiye ulaşılamamıştır. Görüşmecilerden aynı 
dönemde buraya göç etmiş olanlardan 1 kişi Ermeni komşularıyla 
ilgili detaylı bilgiler aktarırken, diğer görüşmeciler bölgede hiç 
Ermeni ailesi olmadığını ya da onlar buraya göç ettiklerinde hiç 
kimsenin kalmadığını söylemişlerdir. Oysa hem tarihi belgelerde 
hem de kitaplarda bölgedeki Ermeni nüfus üzerine detaylı birçok 
bilgi bulmak mümkündür. 

Başbakanlık Osmanlı Arşivleri’ndeki belgelerde, 1840 yılında Alem-
dağ bitişiğinde Ermeni Köyü’nde 21 hane ve bir çiftlik kaydı bulun-
maktadır. Köyün tamamının Ermeni halktan oluştuğu bilgisi yer 
almaktadır (KOLAY, 2013). 

Bununla birlikte Birinci Dünya Savaşı yıllarındaki Ermeni ve Rumlar-
dan oluşan çete faaliyetlerinden dolayı, Ermeni kelimesi olumsuz bir 
anlam kazanmıştır. Bölgedeki çete faaliyetlerinin anlatımı esnasın-
da Ermenilere atıfta bulunurken, komşuluk söz konusu edilememiş-
tir. Mesafe sözlü aktarımda dahi korunmuştur. 

Alemdağ’da oturan bir kişinin Ermenilere dair anlatısı, buraya kadar 
anlatılanlarla zıt bir tabana oturur. Komşuluk ilişkilerinin son derece 
iyi kurulduğu bu anlatıda Ermeniler, köye sonradan yerleşenlere 
önderlik edip bilmedikleri hususlarda yardımcı olmaktadır. Birbirle-
rinin dillerini öğrenip iletişim kurmaya çalışmakta, mahallenin 
çocuklarına İngilizce öğretmektedir. Yani herhangi bir ayrım olma-
dan tam bir komşuluk ilişkisi yaşanmaktadır: 

Alemdağlıların affedersiniz sağma inekleri filan var ya, 
sütten bazı bir şeyler yapılıyor. Sütlacı bilmiyorlarmış, 
sütlaç nasıl yapılır. Hatta sütlacı tuzlu yapmışlar bunlar. 
Gerçekten. O Süren ağabeyim demiş ki, sütlaç tuzlu 
olmaz demiş. Ve Siranuş Teyze annemi çağırıyor, sütlaç 
yapıyor annemin yanında öğretmek için. Sonra da pişir-
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diğini tattırıyor, hatta eve bile gönderiyor. Sütlacı ondan 
sonra o şekliyle yapıyorlar. Mesela baklaya bir komşu-
muz bakla yemeğine salça koymuş, bunu da Siranuş 
Teyze nedense bu evde, bunu sofrada baklanın içinde 
kırmızı kırmızı renk olunca sormuş, kızım demiş buna 
kırmızı ne koydun demiş. Salça koydum Siranuş Teyze 
demiş. Bir daha aklında olsun baklaya demiş, ıspanağa 
demiş, pırasaya demiş salça konmaz, domates konmaz 
aklında olsun demiş (F.A., 71 yaşında, 2014). 

Georg Simmel ve Ferdinand Tönnies’in çalışmaları kent sosyolojisi-
ne ilk önemli katkıyı yapmış, kendilerinden sonraki kuramcıları kök-
ten etkilemişlerdir. Simmel şehir yaşamı üzerine yaptığı çalışmalar-
da ‘şehrin zihinsel yaşamı’ hakkında mülahazalarda bulunmuştur. 
Simmel Metropolis ve Modern Yaşam (1903) adlı çalışmasında şehir 
yaşamının insan zihnini imgeler, izlenimler ve etkinliklerle bombar-

Bölgede 
yaşayan 
hristiyanların 
ibadet için 
kullandığı 
kilise 
günümüzde 
Alemdağ Vakıf 
Camii olarak 
hizmet 
vermektedir.
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dımana tuttuğunu ileri sürmüştür. Bu durum kırsal yaşantının alış-
kanlıklara dayalı ve sakin yaşam tarzıyla büyük bir tezat oluştur-
maktadır. Simmel’e göre şehrin bombardımanına karşılık şehir 
sakinlerinin takındığı bezgin tavır ve vurdumduymazlık, onları bek-
lenmeyen şiddetli uyarıcılardan ve sürekli değişen imgelerden koru-
maktadır. Simmel’in çağdaşı olan Ferdinand Tönnies de şehir yaşa-
mının birey üzerindeki etkilerine odaklanmıştır. Tönnies, Sanayi 
Devrimi ile ortaya çıkan kentleşme sürecinin toplumsal yaşamı geri 
dönülemez biçimde değiştirdiğini ileri sürmüştür. Bu çerçevede top-
lumu 2 sınıfa ayırır: Gemeinschaft (cemaat) ve Gesellscahft (cemi-
yet) (GIDDENS, 2008, s. 946). Genellikle kırsal hayat tarzını betim-
leyen cemaat yapısında; ‘biz’ duygusunun hakim olduğu, komşular 
ve dostlar arasında kurulan geleneksel ve yakın bağlara dayalı olan 
yani birincil ilişkilerin yaşandığı, homojen bir nüfus yapısı söz konu-
sudur. Kentsel hayat tarzını niteleyen cemiyet yapısında ise birey-
sellik, farklılaşma ve artan iş bölümü ile heterojen bir nüfus yapısı 

"Şimdi doğru 
konuşmak 
gerekirse 
öncedeki 
komşuluk 

kalktı. Eski 
komşuluk 

yürümüyor. 
Herkes kendi 
nefsi nefsine 

kaldı. 
Merhaba, 
merhaba. 
Öncedeki 

gitmek gelmek 
onlar baya 
kalktı yok."
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söz konusudur. Cemiyet ilişkileri, araçsal ilişkilere dayalı bir yapıdır. 
Kentlileşme süreciyle birlikte cemaat yapısı yerini cemiyet yapısına 
bırakmaktadır (ÖZGİŞİ, 2014). 

Dünyanın birçok ülkesinde olduğu gibi Türkiye’de de toplumsal 
değişme olgusunun temel eksenini iç göçler ve kentleşme süreci 
belirlemektedir. Çekmeköy’ün sırasıyla göç alması, ulaşım, televiz-
yon ve iletişim imkânlarına kavuşması, merkez-çeper ilişkisinin 
sağlam ve yakın temeller üzerine kurulması ve böylece kent hayatı-
na adaptasyon süreçlerinden geçmesi, semtin toplumsal değişme 
zeminini hazırlayan ve itici güç oluşturan gelişmeler olmuştur. Bu 
etkilerle, Tönnies’in belirttiği gibi sahip olduğu cemaat yapısından 
cemiyet yapısına doğru kayan toplumsal ilişkiler ağı, komşuluk iliş-
kilerini de dönüştürmüştür. Bu çerçevede Çekmeköy’de hala komşu-
luk ilişkileri ve bu ilişkilerin zorunlu kıldığı kurallar bütününe uyma 
ritüellerinin devam etmekte olduğunu söylemek yanlış olmaz. Ancak 
alandaki gözlemlere dayanılarak varılan bu sonuç, görüşme metin-
lerinden elde edilen netice ile tezat oluşturmaktadır. Görüşmelerin 
hemen hepsinde, komşuluğun yok olduğuna ya da artık komşuluğun 
yaşanmadığına dair ifadeler kullanılmıştır: 

Şimdi doğru konuşmak gerekirse öncedeki komşuluk 
kalktı. Eski komşuluk yürümüyor. Herkes kendi nefsi 
nefsine kaldı. Merhaba, merhaba. Öncedeki gitmek 
gelmek onlar baya kalktı yok. (…)

Ne bileyim. Herkes kendi havasıyla kimse kimseyi tanı-
mıyor, para olunca dünyayı unutuyorlar o şekilde aynı 
şekilde yürüyor işte (B.Ü., 79 yaşında, 2014). 

Simmel’in iddia ettiği gibi şehir hayatı insan zihnini izlenimler, 
imgeler ve etkinliklerle doldurur, onun kendini savunma mekaniz-
maları olarak vurdumduymazlık ve bezginlik maskesi takınmasını 
öngörür. Bu süreç yukarıdaki alıntıda belirtilen ‘herkes kendi hava-
sıyla’ serzenişini destekler niteliktedir. Kentleşme sürecine tama-
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men adapte olmuş olan semt insanı, çevresini saran karmaşadan 
kurtulmak için yapması gerekenlere odaklanmıştır. Böylece insanla 
arasında duygusal bir mesafe koyması kaçınılmaz olmaktadır. 

Tersten bir okuma yaparsak, araçsal ilişkilerin kurulduğu toplumsal 
düzende kişilerin komşuluk ilişkilerini yeniden canlandırabilmesi için 
bir araca/aracıya, duygusal bir itkiye ihtiyaçları vardır. 2013 yılında 
Sakarya Gelişim ve Demokrasi Platformu öncülüğünde başlatılan 
‘Komşumla Varım’ projesi48, sözü edilen aracıya ya da duygusal 
itkiye güzel bir örnek teşkil etmektedir. Özellikle daha projenin adıy-
la bu duygusal güç tanımlanarak muhataba aktarılmıştır. Kendini 
bir başka kişiyle birlikte tanımlama algısı oluşturularak, modernleş-
me ve kentleşmenin yüklediği yalnızlıktan kurtulmanın kapıları ara-
lanmıştır. Yine projenin sloganları da şehir insanın macera tutkusu-
nun ve bilinmezliğe karşı olan ilgisinin harekete geçirilmesi üzerin-
den planlanmıştır. Böylece modern bireyin bu çağrıya karşı koyma-
sı imkânsız kılınmıştır. 

Gerçekleştirilen görüşmelerde komşuluğun artık yok olduğu ifade 
edilse de, görüşmecilerin büyük bir kısmına komşuluk ilişkileri üzerin-
den ulaşılmıştır. Ayrıca mevcut komşuluk ilişkileri birçok görüşmenin 
gerçekleşmesini zorlaştırmıştır. Görüşme yapılacak eve gidildiğinde, 
görüşmeyi izlemek ve görüşmeciye unuttuklarını hatırlatmayı vazife 
bilen komşular bu evde toplanmışlardı. Dolayısıyla semtte komşuluk 
ilişkilerinin hala devam ettiğini söyleyebiliriz. Fakat dikkat edilmesi 
gereken nokta, toplumsal değişim sürecinin komşuluk ilişkilerinin 
biçimini ve sıklığını da etkilemiş olmasıdır. Özellikle yaşlı insanların 
bu durumdan muzdarip olması, yaşlılık evresinin getirmiş olduğu 
daha samimi ve yakın ilişkilerin kurulmasına yönelik duygusal ihtiya-
cın bir ifadesi olabilir. Görüşmecilerden birinin komşulukla ilgili bir 
tespiti, bu duygusal ihtiyacı belirtir niteliktedir: 

Eskiden birbirine tutkundu komşular (Z.Ş., 82 yaşında, 
2014).

48	 http://medyabar.com/haber/53795/sehirde-komsuluk-projesi.aspx , Erişim Tarihi: 29.11.14
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9.	 DÜĞÜN ADETLERİ

Çekmeköy’ün düğün adetlerini bölgeye sonradan göç edenler bilmi-
yor. Çünkü 1975’li yıllardan sonra düğün mekânları ile birlikte 
düğün adetleri de değişmeye başlar. Ancak bu zamana kadar görüş-
mecilerden 10 tanesinin düğünü Çekmeköy’ün geleneksel düğün 
adetleri üzere yapılır. 

Çekmeköy düğünleri, günümüz düğünlerinden çok farklı adetler 
barındırmasa da, bu düğünleri hatırlayan her görüşmecinin belirtti-
ği en önemli 2 özellik şunlardır: Düğünler meydanda, köy sokakların-
da yapılır ve her düğüne mutlaka Sulukule’den çalgı çengi ekipleri 
getirilirmiş. Düğün mekânı olarak tanımlı tek alan, Alemdağ’da 
‘heyet odası’ olarak bilinen yerdir. Ermenilerden kalma olduğu bili-
nen heyet odasında sünnet düğünleri, nişan ve düğünler yapılır. 
Ancak yine buranın da bir bahçesi mevcuttur ve yazın bu bahçe 
meydan görevi görüp, bu meydan da düğünler yapılır49. Günümüzde 
heyet odası atıl durumda ve onarılmayı beklemektedir. 

49	 ‘(…) heyet odası varken orada düğünler, sünnet düğünleri oluyordu. Sünnet düğünleri oluyordu. Bina-
nın önüne herkes sünnet yapacak kişiler karyolalarını koyar, süsler püsler falan, burada meydanda da 
çok afedersiniz çengiler oynatırlardı.’, (F.A., 71 yaşında, 2014)

Çekmeköy 
düğünleri, 
günümüz 
düğünlerinden 
çok farklı 
olmasa da, bu 
düğünleri 
hatırlayan her 
görüşmecinin 
belirttiği en 
önemli 2 
özellik 
şunlardır: 
Düğünler 
meydanda, köy 
sokaklarında 
yapılır ve her 
düğüne 
mutlaka 
Sulukule’den 
çalgı çengi 
ekipleri 
getirilirmiş.



276        

TARİH DİLDE CAN BULUYOR: ÇEKMEKÖY

Görücü usulü evliliklerin gerçekleştiği Çekmeköy’de, evlenme yaşı 
kızlar için 16 ile 20, erkekler için 16 ile 25 arasında değişmektedir. 
Erkeğin annesi tarafından düğünlerde beğenilen ve günlük hayatta 
takip edilerek çalışkanlık, güzellik ve görgülü olmak özellikleri üze-
rinden değerlendirilen kız uygun görülürse, aile büyükleri tarafından 
sürecin ritüelleri tamamlanır. Erkeğin askerliğini yapmış olması 
tanımlı bir özellik olarak aranmaz. 

Çekmeköy’ün diğer bölgelerinden farklı olarak Çekmeköy Merkez 
Mahallesi’nde evlenmek daha zordur. Merkez Mahallesi’nin, eski 
zamanlarda Çekme Köyü olarak bilinen bölge, ilçenin diğer mahal-
lelerine göre nüfusu daha azdır ve diğer mahallelere daha uzak 
olduğundan dolayı içine kapanık bir iletişim biçimi kurmuştur. Dola-
yısıyla evlilik sürecinde kız görme âdeti ya köyün kendi içinde ya da 
Emirli gibi civar köylerde gerçekleştirilir. Ancak Çekme Köyü’nün 
tarım ve hayvancılıkla geçinmesinden dolayı aileler kızlarını bu köye 
gelin etmek istememektedirler: 

Ya kız da yok kardeşim burada zaten o zaman. Kimse-
ler kız vermiyor ki! Üsküdar’da hamallara veriyorlar, Düğünü olacak 

erkek 
babasıyla 

birlikte 
ormana gidip 

odun keser, 
odunları ve 

varsa birkaç 
tane tosun 

veya inek 
satarak düğün 

için gerekli 
parayı 

hazırlar. 
Çekmeköy’ün 

başlıca geçim 
kaynağı olan 

ormancılık, 
evlenmek 

isteyen 
gençlerin de 
temel geçim 

kapısıdır.



277        

BİR SÖZLÜ TARİH ÇALIŞMASI

sana vermiyorlar kızı burada. Niye iş var, orak tarlasın-
da deste toplayacaksın, ineği sağacaksın, akşam gelip 
bahçede çapa yapacaksın. Böyle o zaman(M.G., 76 
yaşında, 2014). 

Kız isteme töreninden sonra düğünü olacak erkek, düğün parasını 
çıkarabilmek için babasıyla birlikte ormana gidip odun keser, odun-
ları ve varsa birkaç tane tosun veya inek satarak düğün için gerek-
li parayı hazırlar. Çekmeköy’ün başlıca geçim kaynaklarından olan 
ormancılık, evlenmek isteyen gençlerin de temel geçim kapısı ola-
rak konumlanır. Böylece evlenerek toplumun yapısını oluşturan 
temel kurum olan aileyi kuracak genç erkeklerin, sosyal ve iktisadi 
hayata da eklemlenmelerini sağlayacak bir örüntü kurulur. Ömerli, 
Sırapınar, Koçullu, Hüseyinli ve Reşadiye’nin ormanlarla çevrili 
olması, köylünün işini ve gelirini kolaylaştıran bir etken olmuştur. 
Çekmeköy merkezde oturan köylüler ise odun kesmek için Alem-
dağ’ın yakınlarına ya da bu köylerden birine gitmek zorundadır. 
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Düğün alışverişleri tıpkı yiyecek ve giyecek ihtiyaçları gibi büyük 
oranda Üsküdar ve Eminönü’nden karşılanır. Erkeğin götürülmediği 
alışveriş seremonisi, ailenin büyükleri tarafından gerçekleştirilir. 
Damatlık ve gelinlik genellikle diktirilir ve kiralanır. Düğünden son-
raki gün damat İstanbul’a inerek bunları geri götürür. 

Düğünler adet üzere 2 gün 2 gece sürer. Düğün sahibi kendi maddi 
gücüne göre ud, klarnet, keman, darbuka ve cümbüşten oluşan çalgı 
grubu ve çengiyle anlaşır. Evde yapılan yemekler ve mezelerin 
düğüne gelen gençler tarafından servis edildiği düğünde, içki ikramı 
da yapılır. Düğünden bir gün önce geline kına yakılır, düğünde takıl-
mak üzere şimdi ki gibi takılar alınır. Bu takıların çeşitleri kişinin 
maddi durumuna göre değişir. Ancak o zamanlar gelinlerin genel 
takı isteği, cumhuriyet altını yerine daha pahalı olduğu için reşat 
altınıdır. Reşat altını Sultan V. Mehmed Reşat dönemi altınıdır50. 
Altının orta kısmında Osmanlı tuğrası ve padişahın imzası bulunur. 

50	 Basım tarihi 1327 ve Milâdi 1909 dır. Sultan V.Mehmed Reşad 10 yıl tahtta kaldığından 10 yıl (1909-
1918) adına altın bastırmıştır. Altının ön yüzünde kenarında defne yaprağından çelenk ve alt birleşme 
yerinde iki tane çapraz meş’ale bulunmaktadır. Altının orta kısmında Osmanlı Tuğrası ve Sutan V. 
Mehmet Reşad’ın Arapça harflerle imzası bulunmaktadır. Ayrıca, tuğranın alt kısmında kaçıncı yıldönü-
münde( cûlusu) basıldığını ve lira altın olduğunu gösteren arapça sayılar bulunur. Arka yüzünde de yine 
Arap harflerle Osmanlıca İstanbul Darphanesi’nde basıldığını belirten yazı bulunur (ERGENE, 2014).
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Damat tıraşı köy meydanında yapılır. Gelini at üstünde getirme gele-
neği burada yoktur. Aynı köyden ‘gelin alındığı’51 için ya yürüyerek ya 
da manda arabalarıyla gelinler evden çıkarılır. Köye has yardımlaş-
ma usulü olarak öğrendiğimiz imece, düğünlerde de yaşatılır:

(…) kadınlar seyreder fark etmez. Akşamları damadın 
evinde delikanlılar, üç tane çengi varsa üç takım çalgı 
varsa, bir ud, klarnet, keman, darbuka, cümbüş bazı 
durumun iyi olursa kanun da var. Tabii durumun iyi 
olmazsa kanun yok. Mesela ben düğün yaparken rah-
metli babam, (…) iki takım çalgı tuttu babam bana. 
Benim çalgılarla da aşağı yukarı dört kişi köyde bir 
anne tarafında dört kişi düğün yaptı. (İ. Y., 78 yaşında, 
2014)

Elektrik gelene kadar düğünlerde lüküs52 lambası kullanılır. Günü-
müzde antikacıların en nadide parçaları arasında yer alan53 ve artık 
sadece nostalji gecelerinde dekor olarak kullanılan, çocukların ve 

51	 Evlenmek, gelin alma olmak tabir edilir. 

52	 Doğru kullanımı lüks lambasıdır. Ancak yerel ağızda lüküs olarak kullanılır. 

53	 http://www.haber3.com/luks-lambalar-kiymete-bindi-haberi-496559h.htm , Erişim Tarihi: 25.11.14.
	 http://intoko.kijiji.com.tr/c-Satiliyor-Araniyor-Antika-Sanat-Koleksiyon-Antika-Ev-Esyalari-ANTi-

KA-ESKi-GAZ-LAMBASI-ALANLAR-LUKUS-LAMBA-ALAN-YERLER-W0QQAdIdZ509449456, Erişim 
Tarihi: 25.11.14
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büyük oranda gençlerin tanımadığı bu lamba, aslında elektriğin 
olmadığı dönemlere ışık tutan önemli bir araçtır. Üstelik sahip olan-
lar için adı gibi önemli bir lükstür aynı zamanda. Mahmut Makal’ın 
(2008) lambaya sahip olduğu günü betimlediği bölüm, bu lüksü 
gözler önüne seriyor: 

Koca kentlerimizde petrol lambası, geçmişin köhne bir 
aracı diye anımsanır. Ama köylerimizden çoğuna bu 
lamba, uyarlığın bir verisi olarak daha girmiş değildir. 

Bizim isli evin, zift gibi elime sıvanan tezek ve çıra 
isleriyle badanalanmış uygun bir yerine, bir ağaç çivi 
çakıp ilk olarak gaz lambasını taktığım gün, en büyük 
yengiyi sağladıktan sonra koltukları kabaran bir 
kumandana dönmüştüm. (MAKAL, 2008, s. 65)

Görüşmeler boyunca okula gitme fırsatı bulan tüm görüşmecilerin 
ödevlerini lüküs ışığı altında yaptığı54, gece sokağa çıkılacağı vakit 
herkesin bir tane eline aldığı, Adnan Menderes’in idam haberlerinin 
mütalaa ve münazara edildiği ortamları aydınlatan lüküs lambası; 
insanların sosyal hayatlarını sürdürebilmesi için azami imkân oluş-
turan ve iletişimi başlatan bir noktada durmaktadır. 

Çekmeköy’ün düğün adetleri 70’li yıllarla birlikte yavaş yavaş değiş-
meye başlar. Üsküdar’ın ‘İstanbul’a inmek’ olarak tanımlandığı Çek-
meköy’ün merkeze uzak olması, ulaşım imkânlarının son derece 
kısıtlı olması ve iletişim ağının çevre köylerle sınırlı kalması, köyün 
dışarıya kapalı ve geleneklerine bağlı bir yapıda gelişim gösterme-
sini sağlamıştır. Tarım, hayvancılık ve ormancılık ekseninde sağla-
nan geçim, köylerin kendi kendilerine yetmelerini ve bu kapalı top-
lum yapısını uzun yıllar sürdürmesini sağlamıştır. Demokrat Par-
ti’nin iktidara gelmesiyle birlikte, siyasi ve iktisadi faaliyetlerde hızlı 
bir değişim ve gelişim yaşanır. Hükümetin değişen politikası ve 
özellikle Marshall yardımlarının etkisiyle, 1950 yılında Kara Yolları 

54	 ‘Ben ilkokulda ders yaparken gaz lambası vardı, böyle yüzükoyun yatarsın iyi ışık görmek için yaparsın 
öyle çalışırdık başka şey yok.’, (A.K., 74 yaşında, 2014) 
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Genel Müdürlüğü kurularak, yurt çapında yol planlama, etüt ve proje 
çalışmalarına başlanmıştır (KGM, 2014). Bu yıl tüm ülke gibi Çek-
meköy’ün tarihinde de değişim ve gelişimin habercisidir. Sırasıyla 
ulaşım, elektrik ve suyun gelişi, domino etkisi yaratarak köyün yeni 
biçimlenmekte olan kente ve kent hayatına adaptasyonunu sağlar. 
Öncelikle şose Şile yolu ve sonra asfalt yolların gelmesiyle birlikte, 
köyün merkezle ulaşımı kurulur. Başta at, manda ve öküz arabala-
rıyla sağlanan ulaşım, yolların iyileştirilmesi ya da asfaltlanmasıyla 
motorlu araçlarla sağlanmaya başlanır. Böylece çocukların eğitimi, 
çalışmak, odun ve mangal kömürü satmak, alışveriş yapmak, hasta-
neye gitmek gibi nedenlerle İstanbul’a (Üsküdar’a) yani merkeze 
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sıklıkla gitmeye başlayan köy halkının merkezle olan kültürel, sosyal 
ve ekonomik ilişkisi kuvvetlenir. Bir anlamda merkeze bağımlılığı 
artar ve etkileşimin artmasıyla kapalı toplum yapısı giderek çözül-
meye başlar. Böylece toplumsal değişme ve dönüşümün de yolu 
açılmış olur. 

Çekmeköy düğünlerinin en önemli iki özelliği artık sürdürülememek-
tedir. Köy hayatının kentle eklemlenmesi, elektrik ve televizyonun 
getirmiş olduğu modern bilgi ağı ve en önemlisi arz ve talep doğ-
rultusunda düğünler artık köy sokakları ve meydanlar yerine düğün 
salonlarında yapılır. Televizyon sadece evlerde haber aktarmamış, 
sokakta da rasyonel değişikliklere sebep olmuştur. Özellikle 1986 
yılında TRT 2’nin yayına geçmesiyle55 başlayan çok kanallı yayınlar 
aracılığıyla, sinema seyircisi eve kapanmış, sinema ile televizyon 
arasında burada başlayan çekişme ve çakışma günümüze kadar 

55	 1986’da TRT 2, 1989’da TRT 3 ve TRT GAP yayın hayatına geçer. 1990 yılında da özel kanallar yayına 
başlamıştır. (Kaynak: http://www.trt.net.tr/Kurumsal/s.aspx?id=tarihce , Erişim Tarihi: 25.11.14) 
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sürmüştür. Televizyon birçok sinemanın kapanmasına ya da biçim 
değiştirmesine sebep olmuştur. Almanya Berlin’deki ‘Lichtblick 
Kino’ sineması, kültürel aktarım gerçekleştirirken, insanlar arasında 
toplumsal bir bağ kurmayı becerebilmiş ender sinemalardan biridir. 
Ancak sinema, zaman içerisinde hemen yanı başındaki AVM’lerin 
cazibesine yenik düşmüş, yapılan restorasyon çalışmaları da sine-
mayı kültürel tüketim zincirinin bir parçası olarak kanıtlamaktan 
öteye gidememiştir. Kültürel mekânların tüketime endekslenerek 
içinin boşaltılması, sadece birer eğlence unsuruna indirgenmesi ve 
böylece fiziksel ihtiyaçların daha fazla kurumsallaşmasının en 
gözde örneği AVM’lerdir. Burada yemek, sinema ve bowling bir 
arada sunularak, neyin tüketim neyin eğlence ve ihtiyaç unsuru 
olduğu ‘tüketiciye’ diretilir. Tüketici bu noktadan hareketle gösteri 
toplumuna ilişkin norm ve değerleri içselleştirerek, seyirlik toplu-
mun bir parçası olmaya aday olur. 

Düğün salonlarının artışa geçtiği bu dönemde ayrıca, birçok sinema 
kültürel evrenin merkezi olmaktan düşürülerek birer düğün salonu 
olarak hizmet vermeye başlar. İzmir’de bulunan Kocakıran Düğün 
Salonu bu geçişin/düşüşün en güzel örneklerinden biridir. 1960 
yılında Mehtap Açıkhava Sineması olarak faaliyete geçen mekân, 
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1971 yılında İzmir’in en büyük kapalı sineması olarak perdelerini 
açmıştır. 1982 yılında sinema salonlarının çöküşe geçmesiyle ancak 
84 yılının sonlarına kadar işletilebilmiştir. Nihayet sinema salonla-
rına talebin düşmesiyle, 1984 yılında düğün salonuna dönüştürül-
müştür. Günümüzde hala düğün salonu olarak hizmet vermektedir56. 

Tarihi köşklerin düğün ve nişan salonları olarak hizmete açılması 
da57, bu mekânların kültürel ve tarihsel dokusunun sömürülerek 
fasit bir döngüye sokulmasına işaret eder. 

70’li yıllara ilişkin haber arşivleri incelendiğinde, düğün salonlarının 
gelişmiş hizmetler sunarak müşteri talep ettiği ve bunun duyurusu-
nu da gazeteler üzerinden yaptıkları görülür. Henüz tam olarak 
modern yaşantının lüks bir ürünü olarak revaçta olmasa da, alaturka 
bir özentinin yansıması olarak tanımlayabileceğimiz düğün salonla-
rı, Çekmeköy’de aile büyüklerinden ziyade gençler tarafından talep 
edilir. Zaten Sulukule’den getirilen çalgı ve çengi ekipleri de düğün 
salonlarındaki yerlerini almışlardır. Dolayısıyla mekân ve eğlence 
unsuru birbirini tamamlamış, eksik kalmamıştır. Böylece Çekmeköy 
düğünlerinin özgün 2 özelliği zaman içerisinde kaybedilmiştir. 

Köylünün eğlence ve sohbet nedeni olan, bir araya gelerek hasbihal 
etmeye ve hasret gidermeye vesile olan, 2 gün 2 gecelik düğünler, 
düğün salonları ile birlikte birkaç saate sığdırılmıştır:

Düğün iki gün iki gece oldu, eskiden öyleydi sonra 
sonra bir güne düşürdüler sonradan şehre gitmeye 
başladılar salonlara. Beş altı saatte tamam bitiyor iş. 
Böyle oluyor işte. (H.G., 72 yaşında, 2014)

Görücü usulü evlilikler artık uygulanmamakta, kız ve erkek kimi 
severse ve anlaşırsa, anne babanın da onayını alarak evlenmekte-
dir. Evlenme yaşı sınırları ortadan kalkmış, kişiler kendi belirledikle-

56	 http://www.dugunsalonlari.gen.tr/mekan/kocakiran-dugun-salonu-58-detay.html , Erişim Tarihi: 
25.11.14

57	 http://www.milliyet.com.tr/Guncel/HaberDetay.aspx?aType=HaberDetayArsiv&KategoriID=24&Ar-
ticleID=246334&PAGE=1 , Erişim Tarihi: 25.11.14
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ri vakitlerde evlenmeye başlamıştır. Kız isteme ritüeli hala devam 
etmekte olup, yine aile büyükleri tarafından gerçekleştirilir. 

Düğün alışverişleri artık gelin ve damadın kendi tercihlerine bırakıl-
mış olsa da, alışverişin adresi değişmemiştir. Üsküdar ve Eminönü 
hala Çekmeköylüler için alışverişin merkezidir. 

Köylerin en önemli geçim kaynağı olarak kullandıkları ormanlarda 
ağaç kesilmesi yasaklandığından bu yana, düğünlere para hazırlığı 
yapmak için odun yapıp satma faaliyetleri de ortadan kalkmıştır. 
Eskisi gibi tarım, hayvancılık ve mangal kömürü yapılmaz. Geçim, 
birer emek işçisi olarak düzenli işlerle sağlanır. Dolayısıyla düğün 
giderleri de ya birikimlerden ya da banka kredileri aracılığıyla kar-
şılanır. Tarım ve hayvancılıktan emek işçiliğine geçiş adım adım 
gözlenir. Baba ile oğulun ormana giderek birlikte odun kesmeleri, 
evlenecek çocuğun toplumsal örüntülerle belirlenmiş ‘erkek/erkek-
lik’ kodlarını öğrendiği, benimsediği bir sürecin göstergesidir. Süreç 
içerisinde evlenecek erkek babasından, nasıl bir erkek, eş ve baba 
olunması gerektiğini, evin geçindirilmesi yükünün erkeğe ait oldu-
ğunu ve geleneklerle şekillenmiş olan erkeklik dilini öğrenir. Evliliği-
ni babası gibi sürdürmenin püf noktaları aktarılır. Toplumsal cinsi-
yet rollerinin toplumsallaşması olarak tanımlayabileceğimiz bu 
aktarım esnasında çocuklar, hem birincil hem de ikincil nitelikteki 
çeşitli toplumsallaşma aracıları ile kurdukları temas yoluyla kendi 
cinsiyetleriyle uygunluk içinde olduğunu gördükleri toplumsal norm-
ları ve beklentileri içselleştirirler. Böylece toplumsal cinsiyet farklı-
lıkları kültürel olarak üretilir (GIDDENS, 2008, s. 506). Toplumsal 
cinsiyet rollerinin öğrenildiği ve aktarıldığı bu sürecin, erkeğin büyü-
me, sosyalleşme ve topluma eklemlenme sürecinden sökülmesi, 
genç erkeklerin günümüz modern dünyasının özgür ve bireyci anla-
yışının atmosferini solumasına alan açmıştır. Böylece iktisadi deği-
şim ve kentsel adaptasyonla başlayan süreç, köylüye ‘köy içerisinde 
bir kentli gibi yaşama’, tüketme ve global finans ağının faal bir 
üyesi olma statüsünü kazandırmıştır. 
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10.	 BAYRAM GELENEKLERİ

Sezai Karakoç, bayramlaşmayı ve bayramlaşmanın toplumsal değe-
rini şöyle tanımlamaktadır:

Bayram namazından sonra toplumdan alınan güçle 
yüklü olarak evlere dönülür. Evlerde bekleyen çileli 
ömrün hayat arkadaşı ve evlerin bin renkli çiçekleri 
çocuklar. İşte bugün bir tatlı söz işitmek için hayatın 
bütün ağırlığını paylaşmayı göze alan çileli eşler ve 
anneler ve evlerin canlı bayramları çocuklar. Evlerden 
evlere bir barış armağanı, bir muştu haberi gibi gönde-
rilen çocuklar.

Evlerden evlere taşınan armağanlar, evleri doldurup 
taşıran armağanlar. (KARAKOÇ, 1967, s. 90-91) 

Birçok kaynakta bayram, eğlence kökenli sözcüklerle tanımlanmak-
tadır. Mehmet Doğan’ın (2005) hazırlamış olduğu Büyük Türkçe 
Sözlük’te bayram kelimesinin anlamı ‘neşe ve sevinç günü’ olarak 
verilir (s. 138). Kaşgarlı Mahmud’un Divan-ı Lügati’t Türk adlı eserin-
de yine aynı anlama rastlanır (OĞUZ, KÖSEMEK, ÇİÇEKOĞLU, & 
YILDIZ, 2012). Özellikle dini bayramlarda gerçekleştirilen gelenek-
lerin temel çıkış noktasının ‘eğlence’ olduğu vurgulanır (ÖZDEMİR, 
2005, s. 12). Ancak gerçekleştirilen bayram ritüellerinin içerisinde 
eğlence unsuru bulunduran faaliyetler olsa da, bayramın özü ‘top-
lanma, bir araya gelme ve hasbihal etme’ eylemleri çerçevesinde 
gelişir. Söz konusu eğlence ortamlarının oluşabilmesi için öncelikli 
olarak ailelerin, mahalle sakinlerinin ve akrabaların bir araya gel-
mesi gerekir. Bir topluluk, olumlu ya da olumsuz dönüşümleri ifa 
edecek güce sahiptir. Güç, birlikten gelmektedir. Toplumla ilgili çok 
farklı sosyolojik yaklaşımlar bulunsa da, genel olarak toplum ortak 
bir kültürü paylaşan, belli bir toprak parçasında yerleşik ve kendile-
rini birleşik ve özgün bir varlık olarak gören insanlardan oluşan 
grubu ifade eder (Marshall, 2005, s. 732). Bir paylaşımın olması için 
zamanda, mekanda ve kısmen de algıda ortaklık kurulmalıdır. 
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Mekan birliği, bir aradalığın karşılığıdır. 

Kültürümüz içerisinde bayramlar dargınların barıştığı bir zaman 
dilimi olarak da anılır. Kastamonu’nun bayram geleneklerinin ince-
lendiği bir araştırmada, incelenen konulardan biri de dini bayramla-
rın aile içi ilişkilere etkisidir. Araştırma grubu 20 kişidir ve 10 kişi 
bayramların dargınların barışmasında ve birlikte ziyaretler yapıla-
rak sohbet ortamlarının oluşmasında etkili olduğunu belirtmiştir 
(YÜKSEL, 2011). Yani bayram, eğlenceden önce bir araya getirme 
fonksiyonunu üstlenir. Böylece dargınlar barışır, ziyaretler edilir, 
sohbetler gerçekleştirilir ve oyunlar oynanarak eğlenilir. Dolayısıyla 
bayramı sadece eğlence olarak tanımlamak, onun sosyal hayata 
etkisini ve birleştirme gücünü yani toplumsal gücünü göz ardı etmek 
olur. İşte Çekmeköy’ün sahip olduğu bayram adet ve gelenekleri, 
Sezai Karakoç’un tanımladığı o ‘toplumsal gücü’ somutlaştırır. 

Çekmeköy’de bayram alışverişi Ömerli’den Alemdağ’a, Koçullu’dan 
Çekmeköy merkeze kadar her mahallenin ve köyün ortak âdetidir. 
Bayram alışverişi için Üsküdar’a gidilir ve özellikle çocuklara bay-
ramlık alınır. Görüşmecilerin neredeyse tamamı, ‘bir bayram alışve-
rişinde..’ şeklinde başlayan cümleler kurmuş, çocukların bayramının 
büyüklerin yaşadığı ve hissettiği bayramlardan farklı olduğunu 
ifade etmişlerdir. Bayramlarda çalışılmaz kaidesi, bu farkın yaşan-
dığı zamanları belleğe kaydeder. Tarla, bağ ve bahçe işlerine ara 
veren çocuklar için bayram, tam bir eğlenceye dönüşür: 

Bir bayram gününü anlatayım. Sabah kalkıyorduk, 
kahvaltımızı yaptıktan sonra ilk işimiz giyinmek. Giyi-
niyorduk, top oynuyorduk tabii ki benim arkadaşlarım 
da vardı yalnız ben değil bütün arkadaşlarımız top 
oynuyorduk, ip atlıyorduk, salıncak sallanıyorduk. 
Sonra da akşam olduktan sonra herhangi bir evde 
sazlı cazlı oyun oynuyorduk. Gerçekten. Gündüzün bun-
ları yapıyorduk gece de oyun oynuyorduk. Bayramları-
mız böyle geçiyordu. (F.A., 71 yaşında, 2014) 
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Çekmeköy’ün merkezinden farklı olarak köylerin önemli bir bayram 
geleneği vardır. Köyler arası bayramlaşma olarak adlandırabilece-
ğimiz bu gelenek, bir anlatıda, tarihi kaynaklarda böyle bir bilgiye 
rastlanmasa da Osmanlı’nın henüz oba oba göç ettiği dönemlere 
dayandırıldı. Obaların birbirleriyle bayramlaşmasından ileri gelen 
bir gelenek olduğu iddia edildi58. 

Geleneğe göre bayramlarda köylünün toplanma yeri olan camide 
bir araya gelinir. Köydeki her evden bir sini yemek çıkarılarak cami-
ye götürülür. Bu yemek çeşitleri pilav, zerde, sütlaç, baklava ve 
yoğurttan oluşur. Ancak herkesin kendi kesesi ve mutfağındaki 
ürüne göre değişiklik gösterebilir. Diğer köyler buraya gelerek 
camide bayramlaşılır ve hep birlikte bu yemekler yenir. Yemekleri 
kadınlar hazırlasa da bayramlaşma sadece erkekler arasında ger-
çekleştirilir. Kurban Bayramı’nda özel olarak kavurma veya etli pilav 
da yapılan yemekler arasındadır. Bayramın birinci günü bir köyde 
gerçekleştirilen bayramlaşma, ikinci gün diğer köye topluca gidile-
rek yine gerçekleştirilir. Böylece Ömerli, Koçullu, Hüseyinli, Reşadiye 
ve Sırapınar köylüleri arasında toplumsal dayanışma ve sosyalleş-

58	 Resmi kaynaklarda ve Türk folkloru üzerine yapılan geniş çaplı araştırmada, bu geleneğin Osman-
lı’nın henüz göçebe olduğu dönemlere dayandırıldığı herhangi bir kaynağa rastlanmamıştır. Ayrıca 
Türk folkloru üzerine yapılan araştırma incelemelerinde, benzeri bayramlaşma adetlerine rastlanma-
sına rağmen bu adetin kaynağı olarak bütün çalışmalarda ‘Türk geleneklerine’ atıfta bulunulmuştur. 
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me sağlanmaktadır. Bayramların sosyal ilişkiler üzerindeki etkisi 
somut olarak gözlemlenmektedir. 

Türkiye’nin farklı şehirlerinden gelmiş insanlardan oluşan Çekme-
köy’ün harmonik yapısı, bayram adet ve geleneklerinde de Anado-
lu’nun bir minyatürünü sergilemesi açısından önem arz etmektedir. 
Türkiye’nin farklı şehirlerinde ve farklı köylerinde gerçekleştirilen 
bayramlaşma adetleri incelendiğinde, Anadolu’nun birçok köy ve 
kasabasında da benzeri bayramlaşma seremonilerine rastlanır. Bu 
bayramlaşma adetlerine birkaç örnek vermek gerekirse, Samsun’un 
Salıpazarı ilçesine bağlı Konakören Köyü’nde gerçekleştirilen ‘Cami 
Önü Yemeği’, Çekmeköy’ün köylerinde gerçekleştirilen bayramlaş-
ma törenine oldukça benzemektedir: 

Ramazan ve Kurban Bayramlarının ilk günü öğle 
namazından sonra cami önünde bayram yemeği yenir. 
Hemen her evden gelen yemekler önce cami bahçesin-
de son sini gelene kadar bekletilir. Ramazan Bayramı 
için çıkarılan yemekte kalabalık daha fazla olup Kur-
ban Bayramı’nda çıkan yemek biraz daha az kişi ile 
yapılmaktadır. 
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Bayram yemeğine sadece erkekler katılmaktadır. Daha 
önceleri davullar çalınarak, güreşler yapılarak bir kut-
lama şeklinde gerçekleştirilen gelenek yetmişli yıllara 
kadar sürmüştür. Bugün ise sadece cami önünde bay-
ram yemeğinin yenilmesi şeklinde gelenek sürdürül-
mektedir. Yemekte genellikle etli pilav, yoğurt, kom-
posto verilir (ÖCAL, KÖSEMEK, ÇİÇEKOĞLU, & YIL-
DIZ, 2012, s. 40).

Ordu’nun Ünye ilçesine bağlı Aydıntepe Köyü’nde her yıl Kurban 
Bayramı’nda uygulanan ‘Kurban’ adlı gelenek de, Çekmeköy’ün bay-
ramlaşma adetleriyle benzerlik göstermektedir: 
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Bayramın birinci günü bayram namazından sonra 
köylü caminin önünde toplanır. Cami imamı tarafından 
orada bulunan kalabalığa hitaben Kur’an okunur. 
Kur’an okunduktan sonra cami imamıyla birlikte hep 
bir ağızdan tekbir getirilerek herkes evine döner ve 
kurbanlar kesilir. Kurbanlar kesildikten sonra etler par-
çalanır, her evden birer parça et alınır ve cami önünde 
bir aşçı tarafından pişirilir. Aşçıya her evden bir kadın 
yardımcı olur. Herkesin bir arada olması sebebiyle 
şenlik havasında hazırlanan yemekler yendikten sonra 
cami imamıyla birlikte köy mezarlığına gidilir. Mezarlık 
ziyaretinin ardından köydeki yaşlı ve kimsesizlere bay-
ram ziyaretine gidilir (ÖCAL, KÖSEMEK, ÇİÇEKOĞLU, 
& YILDIZ, 2012, s. 72).

Çekmeköy’de hala sürdürülen bu bayramlaşma geleneğinin kaynak-
ları araştırıldığında, Osmanlı’ya uzanan resmi bir kaynak bulunama-
masının dışında, 3 temel kaynak sıralanabilir. Bunlardan birincisi, 
Çekmeköy tarihi boyunca birçok farklı şehirden göç almış ve hala 
almaya da devam etmekte olan bir ilçedir. Anadolu’nun farklı bölge-
lerinden gelen bu insanların birleşerek, kendi köylerinde belledikleri 
adet ve gelenekleri burada da sürdürmeye devam etmek istemeleri 
ve zaten adetlerin benzer olmasından ötürü yabancılık çekilmemesi, 
adetlerin sürdürülmesini sağlamış ve kolaylaştırmıştır. 

İkincisi ise birinci kaynağın tersten okunmasıyla elde edilebilir. 
Semte göç eden ve birbirini tanımayan insanlar, bulundukları mekâ-
nı sahiplenmek ve güvenli kılmak adına böyle bir süreci başlatmış 
olabilir. Uygulanan bayramlaşma âdeti aracılığıyla köylere yeni 
gelen kişiler tanınarak, çift taraflı bir güven hissi tesis edilir. Böyle-
ce yeni gelenler ve yerleşmiş olanlar arasındaki iktidar ilişkisi, 
güvenli ve emin bir zemine oturtulmuş olur. Toplum ve aile içerisin-
de güveni tesis etmek, erkeğin görevidir. Ailenin yabancıdan korun-
ması için emin bir zeminin kurulması zorunludur. Bayramlaşmanın 
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sadece erkekler arasında gerçekleştirilmesinin temel amacının 
köylülerin birbirlerini tanıyarak, tanıdık bildik bir ortam oluşturma 
çabası olduğu düşünülürse; köyün bayramlaşma âdetinin geliştirilen 
bu savunma mekanizması çerçevesinde oluştuğu fikri kuvvetlen-
mektedir. 

Üçüncü kaynak ise Osmanlı saray adetleri olarak tarif edilebilir. 
Osmanlı sarayının bayramlaşma adetlerine göre bayram namazın-
dan sonra hazırlanan geniş masada devlet ricaline ziyafet verilir ve 
bayramlaşılırmış:

Saraydan, Paşakapısı’ndan, vezir kapılarından mehter 
sadaları yankılanır; konaklardan konaklara, konaklar-
dan saraya, saraydan konaklara hediye bohçaları, 
şekerleme sepetleri, hediyeler behiyeler teati edilir; 
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temizliği 
yapmak, 
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için yemek 
hazırlamak bu 

işlerin 
başlıcalarıdır.
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hele bayram sabahı, önce sarayda ‘muayede resm-i 
hümayunu’ yapılarak padişahın eli, eteği, ayağı öpülür; 
bunu muhteşem “alay-ı ‘iyd-i şerif” (bayram ala-yi) 
izler; bayram namazından   dönüşte, Has Mahbah’ta 
hazırlanan saray yemekleriyle devlet ricaline ziyafet 
verilirdi. Bütün bu tantananın tek bir adı vardı : “‘iyd-i 
sa’id”, yani kutlu bayram (SAKAOĞLU, 2000).

Sarayda uygulanan bu bayramlaşma âdetinin halka uyarlanmış hali, 
cami ve meydanlarda topluca bayramlaşmak ve günlük yemeklerin 
dışında özel günlerde yenen yemeklerin eşliğinde günün sürdürül-
mesi biçiminde olabilir. 

Çekmeköy’ün merkezinden farklı olarak bu âdetin sadece köylerde 
uygulanması, merkeze uzaklıkla ilintili olarak kırsal üretim ve ileti-
şim vetirelerinin sürdürüldüğünün de bir göstergesidir. Merkez-çe-
per ilişkisine paralel olarak, kültürel ve sosyal aktarım zayıftır. 

Kadınlar için bayram tanımı, ‘daha çok iş’ demektir. Bayramda 
çocuklar arasında herhangi bir ayrım yapılmaz. Tüm çocuklar için 
bayram, bayramlık ve oyun demektir. Ancak kadınlar, birkaç gün 
önceden bayram temizliği yapmak, camiyi temizlemek, hem ev hem 
de camide erkekler tarafından gerçekleştirilecek bayramlaşma için 
yemek hazırlamakla yükümlüdürler. Hatta görüşmecilerden biri, eşi 
terzi olduğu için yoğun bayramlık dikme programında tüm bu işlerin 
yanı sıra eşine yardım etmek zorunda olduğunu belirtmiştir. Öğre-
nilmiş cinsiyet rolleri, bayramlarda bu şekilde kendini gösterir. 

Bayram alışverişi, bayramlık alınması ve camide bayramlaşma gibi 
adetlerinin günümüzde hala devam etmesinden dolayı, Çekme-
köy’ün bayramlaşma adetlerinde geçmişe nazaran çok büyük deği-
şimler yaşanmadığı gözlenir. Ancak çocukların eskisi gibi top oyna-
madıkları, ip atlamadıkları yani oyun oynamadıkları vurgulanır. 
Çekmeköy’de teknoloji çocukların değişim ve dönüşüm sürecini 
başlatmıştır: 
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Şimdikiler şöyle yaşıyor, şimdiki gençlerin topu yok, 
salıncağı yok, gece oynamaları yok, şimdi telefonla 
bilgisayarla bayramları falan hep öyle geçiyor (F.A., 71 
yaşında, 2014).

Çekmeköy’de yaşlı insanların varlığı ve kültürel aktarımın en azın-
dan bayram adetleri çerçevesinde sürdürülmesi, ilçenin soyut 
değerlerinin günümüzde de yaşanmasını sağlamaktadır. Ancak 
çocuk ve gençlerin eğilimleri, günümüz teknolojik gelişmeleri ve 
sosyal yapısı dikkate alınarak, bu değerlerin çok uzun yıllar yaşatı-
lamayacağını ve önümüzdeki yıllar içerisinde gençler tarafından 
uygulanmadıkça unutulup gideceğini öngörebiliriz. Bu çerçevede 
samimi davranıp şunu belirtmek gerekir: 

Dedeyle torun arasında kırılan zincir, bir anlamda bin-
lerce yılda üretilen kültürün gelecek kuşaklara aktarım 
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zincirinin kırılmasıdır. Bugünün çocukları, her türlü 
bilgi sorusuna okulda, merak sorusuna internette 
cevap bulabiliyorlar ama kültürel tutum ve davranışla-
rın internetten öğrenilmesi mümkün olmadığı için, 
içine doğdukları kültürü tanımadan büyüyorlar.

Elimizde bayramlaşma, el öpme ve bayram şekeri gibi 
birkaç sembol kaldı. Hiç değilse bayramları vesile ede-
rek dede ile torunun işlevli bir şekilde daha fazla yan 
yana gelmesini, ailenin diğer fertlerinin de bu beraber-
liği izlemesini sağlayalım. (…) Orta kuşağı temsil eden-
ler, samimi bir biçimde kültürümüz ölüyor kaygısı 
duyuyorlarsa, hangi mekân ve imkân dâhilinde olursa 
olsun dede ile torunun bugünkünden daha fazla yan 
yana gelmesini sağlamalıdırlar. Bunun için bayramlar 
elbette bulunmaz fırsattır (OĞUZ).

Sultançiftliği 
Köyü 
İlkokulu'nda 
bir bayram 
günü.
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Prens Said Halim Çiftliği günümüzde 
Çekmeköy Kışlası sınırları içerisinde 
bulunmaktadır.
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11.	 PRENS SAİD HALİM ÇİFTLİĞİ

Günümüzde Çekmeköy Kışlası olarak bilinen ve askeriye tarafından 
kullanılan alan, önceleri sözlü tarih anlatıları boyunca sıklıkla adını 
duyduğumuz Prens Said Halim Paşa’nın çiftliğidir. Said Halim Paşa 
ile Abbas Halim Paşa kardeş olup, Prens Halim Paşa’nın oğullarıdır. 
Prens Halim Paşa ise Mısır valisi Kavalalı Mehmet Ali Paşa’nın oğlu-
dur (UZUN, 1988). Bu çiftlik dışında bir de Koçullu Köyü’nde Abbas 
Halim Paşa Av Köşkü bulunmaktadır. Bu çiftlik günümüzde hala aile 
tarafından kullanılmaktadır.

Prens Said Halim Çiftliği’nin bölge halkı tarafından bilinip, kulaktan 
kulağa aktarılmasındaki en önemli etkenlerden biri, İstiklal Marşı 
şairimiz Mehmet Akif Ersoy’un ömrünün son günlerini burada geçir-
miş olmasıdır. Mısır’da yaşadığı yıllarda tanıştığı Abbas Halim Paşa 
ile dostluğu sayesinde, hastalığının son günlerini arzu ettiği gibi 
Alemdağ’da inziva halinde geçirmiştir. Hastalandıktan sonra sessiz 
sakin, ferah bir yerde son günlerini geçirmeyi temenni eden Meh-
met Akif’e kadim dostu Abbas Halim ve ailesi yardımcı olur. Önce 
aileye ait olan Beyoğlu’ndaki Mısır Apartmanı’nda bir daireye yer-
leştirilerek, sıklıkla hastaneye götürülür. Sonra Halim Paşa’nın Bal-
tacı Çiftliği’ne götürülerek dinlenmesi sağlanır. Baltacı Çiftliği’nde 
Akif’i rahat ettirecek önlemler alınmıştır. Mehmet Akif’in bu çiftlik-
te üç ay kaldığı biliniyor. Bu süre içerisinde on beş günde bir hasta-
neye gidilmesi gerekir. Bu süreçte Abbas Halim Paşa kendi otomo-
bilini Akif’e tahsis etmiştir. Halim Paşa, çocuklarının öğretmeni 
olmasından dolayı ona çok saygı duymaktadır. Ömrünün son günle-
rini yaşadığını gördüğü kadim dostunu çiftliğindeki rahat ortamda 
ağırlayarak ona ikram ve hizmette bulunmuştur. Son günlerinin 
büyük bir bölümünü burada geçiren Mehmet Akif Ersoy, 1936 yılın-
da Mısır Apartmanı’nda vefat etmiştir (ABA, 2011). 

Prens Halim Said, bölge halkı tarafından atlara düşkünlüğü ile tanı-
nır. Çiftliğinde baktığı atlar köylünün ağzında dolanır, çoğu zaman 
köylüler çiftliğe gidip atları seyreder. Çiftliğin çalışanları da büyük 
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oranda köylülerden oluşmaktadır. 

Çiftliğindeki atlarla at yarışlarına giren Said Halim Paşa, atlarını 
kendisi çalıştırır. Said Akson’un Yarışçılık Anıları adlı kitapta, Said 
Halim Paşa’nın atlara olan sevgisi ve profesyonel bir kulüp kurarak 
yarış düzenlenmesine yönelik fikirleri detaylı biçimde anlatılır: 

Prens Said Halim İstanbul’da atlarını kendi idman 
ederdi. Atlar Ankara yarışlarına geldikleri zaman ant-
renörleri çalıştırırdı. Muhtelif devirlerde Prens Halim 
Said Paşa’nın ahırının jokeyleri Cziszar, Paul, Davut ve 
Horvath idi. (…) Prens Halim Said İstanbul’da yarış 
mevsimi sabahları erkenden Veliefendi’ye gelirdi (-, -). 

Köylü tarafından Mısırlı olduğu bilinen Halim Said ve Abbas Halim 
ailesi, zenginlikleri ile kendilerinden söz ettirirler. Koçullu Köyü’nde-
ki av köşkünde ava çıkan Abbas Halim Paşa’nın avcılık serüvenlerini 
babasından ve dedesinden dinleyenler şöyle aktarır:  

Yani zengin adamlar bunlar. Mısır’dan o zamanın 
zamanında kaç kilo altın gelmişti Abbas Bey’e. Bunla-
rın hırsı kesildi burada. Abbas Bey burada ava gider-
miş, yedi sekiz tane arkasında çocuk yani orada bir şey 
taşır, kuşu alır getirir. Fişek desen sandıkla.. Bir de 
baldızı vardı o da ava çıkardı. O kadın olduğu için ona 
daha çok sokulurlarmış kadına, fişek almak için orada 
(Z.Ş., 82 yaşında, 2014).  

Zeynep Halim’in ava gittiği ilk güne dair anılarından aktardıkları ile 
bu avcılık hikâyeleri doğrulanır: 

İlk defa elime tüfek aldığım tarihi tam bilemiyorum, 
sanırım on sekiz yaşındaydım. Arada bir 22 çapla nişa-
na attığımı hatırlarım. Eniştem Abbas Bey’in avcılığa 
ve silahlara olan merakını biliyordum. Kendisinin 
Ömerli yakınında Koçullu’da bir av köşkü vardı. Semih 
Bey adında bir mimar arkadaşı yapmıştı burasını. 
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Mimarlık tahsil ettiği Macaristan’ın köy evlerinden 
ilham almıştı bu köşk için. Oraya ailece gider ve kalır-
dık. Bir sonbahar günü Abbas Bey bana, evde oturaca-
ğınıza alın tüfeklerden birini, birkaç da fişek, civar 
ağaçlıklarda söyle bir dolaşıp üveyik vurun dedi. Ben 
de onun oğullarından yaşça en uygun olanını yanıma 
katıp çıktım. Üveyik nasıl kuştur, nasıl uçar, nasıl avla-
nır, en ufak fikrim yok. Neyse bir tane uçurduk ve 
attım. Düşmedi ama bir saçma almış olmalı ki yakın-
daki ağaca kondu. Kuşu tekrar kaldırdım ve nasılsa 
vurdum. İlk düşürdüğüm av bu oldu (TÜRKÖMER, 
2008). 
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benzetilerek 
yapılan köşk.
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Esprili ve zevkli kişiliği ile adından söz ettiren Prens Halim Said, 
kendisine ait atölyesinde resim de yapar. Çiftlikte çalışan köylüler, 
prensin esprileri ve resimleri ilgili de birbirlerine aktarımda 
bulunurlar. 

Bölge halkının bahsetmiş olduğu Prens Said Halim Paşa ile tarih 
kaynaklarında adı geçen Said Halim Paşa birbirlerinden farklı 
kişilerdir. Aynı isim olduğu için kişiler birbirine karıştırılmaktadır59. 
Abbas Halim Paşa’nın kardeşi, sadrazam Said Halim Paşa’dır. 1921 
yılında ölen Said Halim Paşa, ünlü Buhranlarımız adlı eserin de 
yazarıdır. Görüşmecilerin yaşları dikkate alındığında, Said Halim 
Paşa öldüğünde henüz hiçbirinin dünyaya gelmemiş olduğunu 
görürüz. 

Koçullu Köyü’ndeki av köşkünün daimi ziyaretçilerinden Zeynep 
Halim ile yapılan görüşmelerde bu ilişki biraz daha netleşir. Prenses 
Zeynep Halim, Mısır’ı uzun süre yöneten Osmanlı kökenli hanedanın 
kurucusu Kavalalı Mehmet Ali Paşa’nın (1769-1849) ikinci göbek 
torunudur. 1915 yılında altı kız kardeşin en küçüğü olarak dünyaya 
gelmiştir. Babası Prens Abbas Halim Paşa, annesi de Hıdiv Mehmet 
Tevfik Paşa’nın kızı Prenses Hatice Tevfik Hanımefendi’dir. Prens 
Abbas Halim Paşa kısa bir süre Bursa valisi olmuş, ardından İttihat 
ve Terakki dönemindeki Osmanlı hükümetinde Nafıa Nazırlığı 
(Bayındırlık Bakanlığı) yapmıştır. Aynı dönemde Osmanlı Devleti’nin 
sadrazamı olan Prens Said Halim Paşa, Zeynep Halim’in amcasıdır. 
Zeynep Halim’in çoğu zaman birlikte avlandığı Abbas Celaloğlu, 
Zeynep Halim’in ablası Prenses Tevfika Hanımefendi’nin eşi, yani 
eniştesidir (TÜRKÖMER, 2008 ). 

Ailenin avcılığa ve atlara düşkünlüğü her nesilde kendini bir şekilde 
göstermiştir. Türkiye Jokey Kulübü’nün aktardığı bilgilere göre, 
1909 yılında yayınlanan kulüp yönetmeliğinde Osmanlı Jokey 
Kulübü’nün başkanlığını 1913 yılında Sadrazam olan Said Halim 

59	 Doğrusu isimler de birbirinin aynı değildir. Ancak farkın anlaşılabilmesi oldukça güçtür. İsimlerin 
doğrusu, Sadrazam Prens Said Halim Paşa ve Prens Halim Sait Türkhan’dır. 
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Paşa’nın yaptığı anlatılmaktadır. Yine burada yer alan bilgilere göre 
Türkiye Jokey Kulübü’nün kurucu üyelerinden plan Prens Halim Sait 
Türkhan’ın,60 modern yarışçılığın ilk temsilcilerinden olduğu ifade 
edilir. Tjk’nın 23 Ekim 1950 tarihinde, dönemin cumhurbaşkanı ve 
başbakanının onayları alınarak, dönemin Devlet Bakanı Fevzi Lütfi 
Karaosmanoğlu, Kocaeli Milletvekili Saim Önhon, Halim Said 
Türkhan, Nejat Evliyazade ve Sait Akson tarafından kurulduğu 
belirtilmektedir (Kulübü, 2014).

Prens Halim Sait, Jokey Kulübü’nün açılışı şerefine kulübe iki 
kıymetli tablo hediye eder. Bu tablolar Ankara’ya getirilerek, kulübün 
salonuna asılmıştır. Tablolar Ziem’in bir ‘Venice’ tablosu, bir de 
Happigni’nin peyzajıdır (-, -). 

Prens Halim Said olarak anılan Halim Sait Türkhan, diğer adı 
Baltacı Çiftliği olan Prens Said Halim Çiftliği’nde safkan İngiliz atı 
yetiştiriciliği yapar ve onları koşulara hazırlar. Ülkemizde safkan 
yetiştiriciliğinin başlatılıp geliştirilmesinde önemli bir rol oynamıştır. 
Görünür olarak 1913’lerde Sadrazam Said Halim Paşa ile başlayan 
jokey kulübü serüveninin, Prens Halim Sait Türkhan ile devam 
ettiğini söyleyebiliriz. 1960 yılında vefat eden Prens Halim Sait 
Türkhan anısına günümüzde   düzenlenmektedir. 

Prens Halim Sait’in vefatından sonra Baltacı Çiftliği satışa 
çıkarılmıştır.

60	 Bazı kaynaklarda Türkhan yerine Türkkan biçiminde geçmektedir.

Çiftliğin 
satışına dair 
gazete ilanları. 
İlanlar, 1962 
ve 1966 
yıllarına ait 
Milliyet 
gazetesinde 
yer almıştır.
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Bu dünyada olup bitenlerin 

Olup bitmemiş olması için 

Ne yapıyorsun

Sessiz Müzik / Sezai Karakoç
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SONUÇ 

Ve sanki hiç olmamışçasına iyi ve hoş..

Faust

‘Nasıl hatırlıyoruz?’ sorusu bellek çalışmalarının çıkış noktalarından 
birini oluşturur.Anlatılan olayların çıkış noktasından hareketle hangi 
konuyu ne ile nasıl ilişkilendirdiğimizi anlamaya çalışıyoruz. Bu kap-
samda bellek çalışmaları bir anlamda geçmişin işlenmesi anlamına 
gelir. Geçmişin işlenmesi meselesinin açımlanması gerektiğini 
ifade eden Adorno, geçmişin işlenmesi sürecindeki kavramlar ve 
tarafların kesinlikle birbirinden farklı olduğunu aktarır: 

(…) geçmişin işlenmesi deyimiyle kastedilen, geçmişin 
ciddi biçimde ele alınıp işlenmesi, berrak bilinçle büyü-
sünün kırılması değildir. Tersine, altına bir oldu bitti 
çizgisi çekip konu kapatılmak, elden gelse bellekten 
bile silinmek istenmektedir. Aslında haksızlığa uğraya-
na yaraşan, her şeyin unutulup bağışlanmış olması 
tavrı, o haksızlığı işleyenlerin yandaşlarınca ortaya 
konmaktadır (ADORNO, 1999). 

Neden?  Bu soruya Spivak, “Madun (subaltern) hakikaten konuşabi-
lir mi?” sorusu üzerinden cevap veriyor: 

Belki, ama anlamadığımız bir sesi izlememiz gerek 
bunun için. Egemenin diliyle konuşmaya başladıkların-
da kendi zeminini de kaybeder (SPIVAK, 1988). 

Bastırılmış zihin unutulmuş anıların canlandırılmasıyla konuşabilir. 
Bu canlandırma zor da olsa günümüzde farklı teknikler çerçevesin-
de bellek çalışmalarıyla yeniden yeniden gerçekleştirilmektedir. 
Uygulanan bellek çalışmalarıyla sorumlu bir sosyal bilimci olma 
sorumluluğu ekseninde, etik olan ile emik olanı bir arada tutma 
çabası da sarf edilmektedir. Bu noktada Connerton, hepimizin yap-
tığının, tarihin de yeniden bir kurgusu olduğunu anlatır: 
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Tarihi yeniden kurma işi toplumsal belleğe bağımlı 
değildir. Bir şeyi başka bir şeyin bulgusu saymak, o 
başka şey hakkında yargıda bulunmaktır yani bulgu-
nun, varlığına işaret ettiği şey hakkında söz söylemek-
tir (Connerton’dan aktaran ÖZGEN, 2011).  

Tarihi yeniden kurma pratiğinin önemli noktalarda yol gösterici 
olabileceğini öne süren Özgen (2011), bu noktada toplumsal hafı-
zanın hatırlanması için gelenekler, ortak ritüeller ve günlük hayatın 
izleri gibi bazı ipuçlarının yanında toplumsal alışkanlık hafızasını 
izlemek gerektiğini söyler. Bu araştırma kapsamında gerçekleştiri-
len sözlü tarih çalışmaları, bu ipuçlarını takip amacıyla irdelenip, 
toplumsal hafızanın dönüşen mekanizmalarını ve bu dönüşme süre-
cini anlama niyetindedir. 

Toplumsal hafızanın dönüşme sürecinde hafızanın izini takip edebil-
diğimiz ince ip (thread) bize, özellikle kadın erkek ilişkilerindeki 
görülmeye değer farklılıkları işaret etti. Geleneksel aile yapısındaki 
sert ve katı, hatta çoğu zaman dogmatik olarak tanımlayabileceği-
miz ilişkileri düzenleyen kurallar bütünü, Çekmeköy’ün sahip olduğu 
aile yapısı içerisinde daha esnek ve geçirgen bir forma bürünmüş-
tür. Erkek ve kadın arasındaki dayanışma, taşıdığı sempatik özelli-
ğin yanı sıra, aile yapısını güçlü kılan sentez davranışlar bütününü 
beraberinde getirmiştir. Bu sentezin oluşmasındaki en önemli 
etken, göç etmiş olmanın verdiği yalnızlık ve güvensizlik hissidir. Bu 
noktada Marc Auge, anlatıların izlerinin o ince ipi kaybetmeden 
zaman içinde takip edilmesi gerektiğini vurgulamaktadır: 

Gerçek yaşam, (sadece) kişisel ya da kamusal alanla 
ilgili olup da birbirimize belli bir ustalık ve inandırıcı-
lıkla anlattığımız iç içe geçmiş hikâyeler, entrikalar ve 
olaylar halinde çıkmaz önümüze. Simgeci bir çözümle-
meyle bile, böylesi bir karmaşıklığı ve böylesi bir hare-
ketliliği açıklığa kavuşturmak, hatta onu biraz olsun 
açıklayabilmek mümkün değildir.Bunun farkında olan 
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Riccoeur ayrıca şu noktaya işaret etmektedir: Eylemle-
rin anlaşılması için, eylemin kavramsal çerçevesini ve 
simgesel geçişlerini, basamaklarını göz önüne almak 
yetmez, anlatının gerekli kıldığı zamansal yapıları da 
eylemde ortaya çıkarıncaya kadar ilerlemek gerekir 
(AUGE, 1999).  

Günümüz Çekmeköy’ünde göç mefhumunun etkisi unutulmuş/göz 
ardı edilmiş, ilçenin göçlerle oluşan harmonik yapısının sahip oldu-
ğu zengin çok kültürlü katmanları toplumsal yaşantıya dâhil edile-
memiştir. Bu çerçevede Çekmeköy’ün aile yapısının biçimlenmesin-
de etkili temel faktör olarak göçler ve bu göçlerin içerdiği kültürel 
zenginliğin toplumsal yaşantıya nasıl dâhil edilebileceği, başka bir 
araştırma konusu olarak incelenebilir. 

Bölgenin temel geçim kaynaklarından olan odunculuk ve mangal 
kömürcülüğü, Çekmeköy’ün hem tarihini biçimlendirmiş hem de 
bugününü yönlendirmiştir. Halk bölge ormanlarından geçimini sağ-
lamış, özellikle 93 Harbi’yle bölgeye gelen muhacirlerin buraya 
adapte olmasında temel unsur olmuştur. Bununla birlikte odun ve 
mangal kömürlerinin merkezde satılması, merkez ile köylerin bağ 
kurmasında etkili olmuştur. Bölge ormanları toplumsal hayatı can-
landırmış, halkın doğa ile iç içe yaşantısı günlük hayatın da hareket-
lenmesinde etkin rol oynamıştır. Ancak zamanla ormanlar köylünün 
günlük ve ticari hayatından çıkarılmış, kırsaldan kent yapısına 
doğru kayan yeni formasyon içerisinde alışkanlıklar da değişmiştir. 

Doğayla iç içe yaşamak kıra özgü bir özelliktir. Ancak yanı başında 
duran doğayı kent formasyonu içerisinde dahi olsa hayatın günde-
minden çıkarmak ya da çıkarabilmek, ayrı bir çabayı gerektirmekte-
dir. Ne yazık ki günümüz Çekmeköy’ünde ormanlar, el değmeyen, 
havası solunamayan ve daha da önemlisi elit kesimin doğayla iç içe 
yaşamak üzere tercih ettiği bir ‘köşkler mekânı’ olarak konumlandı-
rılmaktadır. Böylece kıra özgü olarak tanımlanan doğayla iç içe 
yaşam, köylünün hayatından çıkarılarak zengin kesimin hayatında 
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lüksün bir parçası olarak yer almaya başlamıştır. Köylünün hayatın-
da orman bir geçim kaynağı iken, kentli zenginin hayatında sağlıklı 
ve sakin bir yaşantı için tercih edilen bir lüks unsurudur. Köylülük ve 
kentlilik ekseninde orman mefhumunun geçirdiği anlam kayması 
(hatta anlam sapması),Spivak’ın (1988) işaret ettiği gibi egemenin 
dilinin hâkimiyeti ve madunun kendi zeminini kaybedişidir. Söz 
konusu bu anlam kayması bölge özelinde araştırılması gereken 
önemli bir alandır. Bununla birlikte bölgede toplumsal yaşantının 
doğayla iç içe bir biçimde nasıl kurulabileceği ve bu yeni düzenin 
sadece zengin kesimi değil toplumun tüm katmanlarını kapsayacak 
biçimde nasıl organize edilebileceği, araştırılması ve tartışılması 
gereken spesifik konulardır. Çekmeköy’ün sosyal yaşantısının 
doğayla iç içe biçimde yeniden kurgulanması, bölgenin sahip olduğu 
doğa güzelliklerini avantaja çevirmesi demektir. Bir metropol içeri-
sinde, doğanın tüm imkanlarını yaşayabilen ve doğayı soluyabilen 
bir ilçe oluşturabilmek, Çekmeköy’ün en önemli katma değeri ola-
caktır. 

Çekmeköy’ün toplumsal etkileşimine katkıda bulunan en temel 2 
unsur yollar ve radyodur. Yolların gelişi, eğitim imkânlarının artma-
sını sağlamış ve Üsküdar’dan yapılan alışverişin sıklığını tetikleye-
rek köylülerin kente eklemlenmesinde önemli bir rol üstlenmiştir. 
Yolların kapitalizmin damarları olduğu hatırlanacak olursa, söz 
konusu eklemlenmenin muhtemel sonuçları da ortaya çıkacaktır. 
Eğitim imkânlarının artması ilçenin bugünkü modern ve model yapı-
sına kavuşmasında son derece etkilidir. 

Radyonun gündelik hayata girişinin toplumsal etkileşim bağlamında 
anlatılar üzerinden irdelenme süreci, araştırmacının kendisi içinde 
farklı dünyaların kapısını aralamıştır. Televizyon sosyal hayatta bir-
çok ilişki biçimini sekteye uğratarak toplum nezdinde olumsuz bir 
anlam kazanırken, radyo aileyi ve komşuları bir araya getirerek 
bağlayıcı bir etki oluşturmuştur. Aynı zamanda radyonun haber 
veren konumunda olması, özellikle döneme bağlı olarak Adnan 
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Menderes haberlerinin radyodan alınması, şiddeti toplumsal sar-
malın içinde gözlemleme imkânı sunmuştur. Adnan Menderes’in 
idamı, gerçek hayatta toplumsal travmaya neden olurken, bu habe-
rin radyodan alınması bu travmayı çok daha ciddi boyutlara taşı-
mıştır.Menderes’e olan yoğun sevgi karşılığında artan çaresizlik 
hissi, deyim yerindeyse ‘eli kolu bağlı oturmak’ hali, günümüzde 
geçmişle hesaplaşmanın en ağır bedellerinin yaşandığı zamanlara 
tekabül etmektedir. Radyonun toplum üzerindeki etkileri ve toplumu 
sürüklediği dönüşüm farklı mecralarda tartışılsa da, spesifik konu-
lar çerçevesinde radyonun etkileri incelenebilir. Ele aldığımız konu 
bağlamında, radyonun özellikle Adnan Menderes’in idam haberleriy-
le ilişkili olarak ortaya çıkardığı bu toplumsal travmanınneliği ve 
nasıl geliştiği, geçmiş irdelenerek ancak aynı zamanda geçmişle 
hesaplaşarak incelenebilir. Çekmeköy özelinde dahi bu konuyu ince-
lemeye yetecek oldukça fazla veri elde edildiği göz önüne alınırsa, 
bu konu önemli bir çalışmaalanı olarak görünmektedir. 

Tüm bu çalışmalar Çekmeköy’ün toplumsal dinamikleri, geçmişi ve 
yaşam biçimi göz önüne alınarak yapılırsa verimli bir zemine otur-
tulabilir. Üst perdeden bakılmadan, yaşama etki eden ve etkilenen 
bireyler öncelenerek bu çalışmalar sağlıklı bir şekilde sürdürülebilir. 
Yeni kentleşme süreci içerisinde ilçeye özgü durumların yanı sıra 
İstanbul’un genel yapılaşma ve yaşam formları, değişimleri de göz 
önünde bulundurulmalıdır.
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Görüşmeci Bilgi Tablosu

Görüşmeci Yaş Cinsiyet Mahalle/
Köy Memleket Eğitim Meslek Görüş 

Yılı

A.F.K. 74 Erkek Ömerli Ömerli Lise Öğretmen 2014

A.A. 76 Kadın Madenler Konya İlkokul Ev Hanımı 2014

A.A. 69 Erkek Taşdelen Ağrı İlkokul Emekli 2014

B.Ü. 79 Kadın Alemdağ Rize Okumamış Ev Hanımı 2014

E.K. 76 Erkek Ç. Merkez Çekme Köyü İlkokul Şoför 2014

F.A. 71 Kadın Alemdağ Artvin Lise İşçi 2014

H.İ.B. 66 Erkek M. Akif Sivas Okumamış Esnaf 2014

H.E. 75 Erkek Alemdağ Artvin İlkokul Şoför 2014

H.G. 72 Erkek Sırapınar Sırapınar İlkokul Şoför 2014

İ.Y. 78 Erkek Ömerli Ömerli İlkokul İşçi 2014

K.M. 75 Erkek Ç. Merkez Trabzon İlkokul Esnaf 2014

M.G. 76 Erkek Ç. Merkez Çekme Köyü İlkokul Şoför 2014

N.A. 78 Kadın Ekşioğlu Kastamonu İlkokul Terzi 2014

O.B. 76 Erkek Taşdelen Gaziantep Üniversite Öğretmen 2014

R.C. 67 Erkek Soğukpınar Kars Okumamış Esnaf 2014

Ş.E. 66 Erkek Ekşioğlu Ordu İlkokul Esnaf 2014

Z.Ş. 82 Erkek Koçullu Artvin İlkokul Muhtar 2014

Z.K. 81 Kadın Çatalmeşe Muş Okumamış Ev Hanımı 2014

Y.Ç. 78 Erkek Ç. Merkez Ağrı İlkokul Bahçe Dü-
zenleme 2012

H.M. 90 Erkek Ömerli Ömerli İlkokul Esnaf 2012

M.E. 88 Erkek Ekşioğlu Rize İlkokul Müteahhit 2012

A.G. 71 Kadın Taşdelen Kars Okumamış Ev Hanımı 2012

S.Z. 82 Erkek Ç. Merkez Çekme Köyü İlkokul Esnaf 2012

K.G. 77 Erkek S. Çiftliği S. Çiftliği İlkokul Şoför 2012

H.G. 76 Erkek S. Çiftliği S. Çiftliği İlkokul Şoför 2012

EK-1: Görüşmeci Bilgi Tablosu
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Hemşehri Dernekleri

1. Kars İli Arpaçay Göldalı Köyü Kültür Sosyal Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

2. Çekmeköy Samsunlular Kültür Ve Yardımlaşma Derneği

3. Ordulu İş Adamları Ve Yöneticiler Derneği – Orsiad

4. Tunceli İli Mazgirt İlçesi Kartutan Köyü Sos. Yar. Ve Dayanışma. Derneği Kar- Der

5. Ardahan İli Kartalpınar Köyü Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

6. Şebinkarahisar Hasanşeyh Köyü Kalkındırma Ve Güzelleştirme Derneği

7. Kastamonu İli Taşköprü İlçesi Şahinçatı Köyü Yardımlaşma Derneği

8. Alemdağ Ve Çevresi Karadenizliler Kültür Ve Sosyal Dayanışma Derneği

9. İstanbul Anadolu Yakası Ordulular Kültür Ve Dayanışma Derneği

10. Kars Arpaçay Gönülalan Köyü Yardımlaşma Derneği

11. Boyabat Kadınlı Köyü Kalkındırma Dayanışma Ve Yardımlaşma Derneği

12. Ömerliler Derneği

13. Çekmeköy Merkez Mahallesi Sivaslılar Yardımlaşma Derneği

14. Kağızman Şaban Köyü Sosyal Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

15. Alemdağ Erzurumlular Sosyal Yardımlaşma Dayanışma Derneği

16. Sivas İli Doğanşar İlçesi Ortaköy Köyü Yardımlaşma Dayanışma Ve Kalkındırma Derneği

17. Ordu İli Akkuş İlçesi Seferli Beldesi Aliimamlar Mahallesi Geliştirme Koruma Ve Dayanışma Derneği

18. Çekmeköy Artvinliler Kültür Ve Yardımlaşma Derneği

19. Ordu İli Aybastı İlçesi Sarıyar Köyü Sosyal Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

20. Çekmeköy Ordulular Sosyal Kültür Ve Dayanışma Derneği ( Çek-Order )

21. Çekmeköy Erzurumlular Derneği

22. Çekmeköy Sivaslılar Eğitim Kültür Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

23. Çekmeköy Sinoplular Kültür Dayanışma Ve Yardımlaşma Derneği

24. Ordu İli Aybastı İlçesi Kayabaşı Köyü Kültür Sosyal Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

25. Kınık Beldesi Kültür Ve Dayanışma Derneği

26. Tunceli İli Çemişgezek İlçesi Akçayurt Köyü Sosyal Yardımlaşma Dayanışma Kalkınma Geliştirme Güzelleştirme Turizm Derneği

27. Sivas Vilayeti Hafik Kazası Yeniköyü Kalkındırma Derneği

28. Zara Beydağı Çevre Köyleri Kültür Ve Dayanışma Derneği

29. Sivas Yıldızeli Gökçeli Köyü Ve Çevre Köyleri Kültür Kalkındırma Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

30. İstanbul Vezirköprülüler Sosyal Kültür Ve Dayanışma Derneği

31. Erzurum İli Karayazı İlçesi Ve Köyleri Dayanışma Derneği

32. Reşadiye Köyü Çınaraltı İlim Kültür Ve Yardımlaşma Derneği

33. Koçullu Köyü Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

34. Giresun İli Şebinkarahisar İlçesi Güvercinlik Köyü Kalkındırma Ve Güzelleştirme Derneği

35. Çekmeköy Kars Ardahan Iğdır Kültür Ve Dayanışma Derneği

EK-2: Çekmeköy'de Bulunan Hemşehri Dernekleri
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36. Sivas Hafik Özen Köyü Kalkındırma Ve Yardımlaşma Derneği

37. Çamoluk İlçesi Taşdemir Köyü Kültürel Yardımlaşma Ve Kalkındırma Derneği

38. Çekmeköy Sivas Ve İlçeleri Eğitim Kültür Sosyal Yardımlaşma Derneği

39. Ordu İli Güzelyurt Beldesi Kültür Sosyal Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

40. Çekmeköy Karadenizliler Derneği

41. Sivas Zara Hamo Tuzlası Çevre Köyleri Kültür Dayanışma Ve Yardımlaşma Derneği

42. Ordu İli Ortaköy Köyü Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

43. Saraycık Köyü Kalkındırma Ve Yardımlaşma Derneği

44. Çankırı İli Çerkeş İlçesi Güzelyurt Köyü Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

45. Kastamonulular Dayanışma Derneği Sultançiftliği Şubesi

46. Kastamonu İli Ağlı İlçesi Akçakese Köyü Kültür Dayanışma Ve Yardımlaşma Derneği 

47. Erzurum Karayazı Ulucanlar Köyü Kültür Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği Çekmeköy Şubesi

48. Kars İli Susuz İlçesi İncilipınar Köyü Eğitim Derneği

49. Bingöl İli Ilıcalar Beldesi Uzundere (Bezler) Köyü Sosyal Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

50. Sivas Gölova Günalan Köyü Kalkındırma Ve Güzelleştirme Derneği

51. Çorum İli Ortaköy İlçesi Belde Ve Köyleri Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

52. Hüseyinli Avcılar Kulübü Ve Yardımlaşma Derneği

53. Sivas Zara Aluçluseki Köyü Sosyal Yardımlaşma Ve Kalkındırma Derneği

54. Taşbaşı Köyü Kalkındırma Ve Dayanışma Derneği

55. Artvin Yusufeli Demirkent Köyü Kültür Ve Dayanışma Derneği

56. Bartın İli Amasra İlçesi Çevre Köyleri Sosyal Kültürel Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

57. Bayburtlular Derneği

58. Bingöl İli Kiğı İlçesi İlbey Köyü Yardımlaşma Dayanışma Ve Kültür Derneği

59. Çekmeköy Kars Digor Yağlıca Köyü Yardımlaşma Dayanışma Ve Kültür Derneği

60. Çekmeköy Ömerli Samsunlular Kültür Sosyal Ve Kalkındırma Derneği

61. Çekmeköy Rizeliler Dayanışma Derneği

62. Giresun Kınık Köyü Derneği

63. Hüllükuşağı Köyü Derneği

64. Kahramanmaraş İli Afşin İlçesi Çomudüz Köyü Yardımlaşma Derneği

65. Karadenizliler Kültür Ve Spor Derneği

66. Kars İli Sarıkamış İlçesi Şehit Halit Köyü Ve Çevre Köyleri Yardımlaşma Derneği

67. Kartutan Köyü Kültür Sosyal Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

68. Kastamonu Pınarbaşı Kerte Köy Turizm Ve Yapan Hay Derneği

69. Kiğı İlçesi Eski Kavak Köyü Ve Civar Köyleri Kültür Ve Dayanışma Derneği

70. Ordu Akkuş Çamlıca Derneği

71. Ordu İli Akkuş İlçesi Haliluşağı Ve Komşu Köyleri Derneği
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72. Ordu İli Aybastı İlçesi Kayabaşı Köyü Kültür Sosya Derneği

73. Ordu Mesudiye Çaltepe Köyü Derneği

62. Giresun Kınık Köyü Derneği

63. Hüllükuşağı Köyü Derneği

64. Kahramanmaraş İli Afşin İlçesi Çomudüz Köyü Yardımlaşma Derneği

65. Karadenizliler Kültür Ve Spor Derneği

66. Kars İli Sarıkamış İlçesi Şehit Halit Köyü Ve Çevre Köyleri Yardımlaşma Derneği

67. Kartutan Köyü Kültür Sosyal Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

68. Kastamonu Pınarbaşı Kerte Köy Turizm Ve Yapan Hay Derneği

69. Kiğı İlçesi Eski Kavak Köyü Ve Civar Köyleri Kültür Ve Dayanışma Derneği

70. Ordu Akkuş Çamlıca Derneği

71. Ordu İli Akkuş İlçesi Haliluşağı Ve Komşu Köyleri Derneği

72. Ordu İli Aybastı İlçesi Kayabaşı Köyü Kültür Sosya Derneği

73. Ordu Mesudiye Çaltepe Köyü Derneği

74. Ordulular Derneği

75. Reşadiye Köyü Güzelleştirme Ve Kalkındırma Derneği

76. Rize Fındıklı Ihlamur Ve Çevre Köyleri Kültür Ve Dayanışma Derneği

77. Samsun İli Terme İlçesi Kocaman Köyü Yardımlaşma Derneği

78. Sinop İli Boyabat İlçesi Kadınlı Köyü Derneği

79. Sivas Yıldızeli Sarıçal Köyü Kültür Ve Dayanışma Derneği

80. Sivas Zara Çatören Köyü Güzelleştirme Ve Kalkınma Derneği

81. Sivas Zara Kalkınma Derneği

82. Sivas Zara Kel Hasan Kültür Ve Yardımlaşma Derneği

83. Sivaslılar Derneği

84. Sultançiftliği Köyü Çevre Ve Yardımlaşma Derneği

85. Şebinkarahisar Kınık Köyü Yardımlaşma Dayanışma Ve Kalkındırma Derneği

86. Taşdelen Ordulular Kültür Ve Dayanışma Derneği

87. Tercan Gaffur Efendi Köyü Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

88. Tokat Erbaa Keçeci Köyü Kültür Ve Sosyal Dayanışma Derneği

89. Tokat İli Zile İlçesi Turgutalp Köyü Yardımlaşma Dayanışma Ve Kalkındırma Derneği

90. Tokat Kınık Kasabası Yardımlaşma Derneği

91. Tokat Merkez Çöreğibüyük Köyü Kültür Ve Dayanışma Derneği

92. Tokat Tepecaylı Köyü Yardımlaşma Derneği

93. Tokat Zile İlçesi Evrenköy Beldesi Yardımlaşma Ve Dayanışma Derneği

94. Toygar Köyü Derneği

95. Van Ve İlçeleri Kültür Ve Yardımlaşma Derneği
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